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UTGIVERENS FORTALE 

TIL SVERRES SAGA. 

Kongesagaene i Heimskringla slutter med slaget paa R6 ved Timsberg 
(januar 1177), hvor Qystein Meyla, havdingen for birkebeineme, faldt Hoved- 
kilden til Norges saga i den felgende menneskealder er Sverres saga, som 
fortseller om kong Sverres liv og gjeminger fira ban blev fedt og til ban dede. 
Den er i mange maater den merkeligste av vore gamle kongesagaer. Den 
staar som ingen andre av dem midt oppe i de baendelser, som den taler om. 
Perste del av Sverres saga er skrevet, mens Sverre selv levde, og imder tilsyn 
av ham; resten er blit til nogen aar efter Sverres ded og grunder sig dels paa 
fortaellinger av de maend, som hadde tat del i Sverres strider, og dels paa 
skriftlige optegnelser, som vel for en stor del var gjort efter tilskyndelse av 
Sverre selv eller av bans nsermeste. Derved er Sverres saga blit mere livfiild 
og frisk end nogen av de andre av kongesagaene. Isser kan den ferste del i mange 
maater jevnferes med de ypperste av senere tiders livserindringer. 

Den ferste del av Sverres saga er skrevet av en islaending, abbed Karl 
Jonssen i Tingeyre kloster i det nordvestlige Island. Men abbed Karl bare 
ferte pennen; den virkelige forfatter er kong Sverre selv. Det heter i fortalen: 
«Og det er den ferste del av boken, som er skrevet efter den bok, som abbed 
Karl Jonssen farst skrev, men kong Sverre sat selv over ham og raadde for 
det, som skulde skrives.» Det er dette, at Sverre selv har hat del i sagaen, 
som gj0r den historisk saa vserdifuld og literaert saa livftild og faengslende. 
Rundt om i sagaen merker vi Sverres lyse og klare aand, bans lune og vid, 
og mange steder — ikke bare i taleme — synes vi, at vi barer bans egne ord. 
Det ser ut, som om abbed Karl ofte bare har skrevet ned efter Sverres diktat. 

Om abbed Karls liv og virke som sagaskriver vet vi ellers ikke stort 
Han blev i 1169 viet til abbed i Tingeyre og har da neppe vaeret fedt senere 
end omkring 1 135. 1 1 181 traadte ban fra som abbed og fdr fire aar efter til Norge; 
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der sluttet han sig naer til Sverre, som var blit eneherre i Norge efter Magnus 
Erlingssons fald i slaget i NoreQorden 1184. Siden vendte han omkr. 1187 eller 
mulig noget senere tilbake til Island og blev paany abbed i Tingeyre og stod 
i denne stilling i henved 20 aar til 1207, da Tingeyre fik en ny abbed. Karl 
Jonss0n f0lte sig vel alt da gammel og skrepelig. Seks aar efter d0de han (i 1213). 

At abbed Karl har skrevet forste del av Sverres saga, fremgaar tydelig av 
fortalen til sagaen. Denne indledes noksaa ubehjslpelig og klodset med fol- 
gende ord: «Her begynder fortaellingen om de tidender, som nu har haendt 
sig en tidlang og i de maends minde, som har sagt fore om denne bok, men det 
er fortaellingen om kong Sverre, son av kong Sigurd Haraldsson. Og bokens 
forste del er det, som er skrevet efter den bok, som abbed Karl Jonsson forst 
skrev; men kong Sverre sat selv over ham og raadde for det, som skulde 
skrives. Denne fortaelling naar ikke langt frem. Der fortaelles det om nogen 
av hans strider, og efterhvert som boken naar fremover, vokser hans styrke, 
og denne samme styrke varsler om storre ting; derfor kaldte folk denne del 
av boken for «Qryla» («skraemsel»)^ Den senere del av boken er skrevet 
efter de maends frasagn, som mindedes disse tidender, som de selv hadde set 
eller hort, og nogen av disse maend hadde selv vaeret i kampene med kong 
Sverre. Somme av disse tidender blev faestet i mindet derved, at folk skrev dem 
ned straks, efterat de var haendt, og dem har det ikke vaeret forandret paa siden. » 

Denne fortale er efter de flestes mening ikke skrevet av abbed Karl selv. 
Det viser baade selve ordene og den tungvinte uttryksmaate. Den er sat til av 
en senere avskriver, som likevel maa ha hat god g^reie paa de virkelige for- 
hold og vel selv har levd i forstningen av 13. aarhundrede. Av denne fortale 
ser vi, at abbed Karl har skrevet den forste del av Sverres saga og at denne 
del fta forst av har utgjort et verk for sig, som blev kaldt aGryla» paa grund 
av alt det straev og strid og de ustanselige strider, den fortaeller om. Siden, 
da det ogsaa var skrevet en saga om Sverres senere leveaar og om hans dod, 
blev begge deler naturlig smeltet sammen, saa det nu ikke laenger er let med 
sikkerhet at sige, hvor aGryla» slutter. Sandsynligvis er det dog med kapitel 
100, som baerer overskriften a Kong Sverre vandt hele Norge », og som fortaeller 
om, at Sverre efter Magnus Erlingssons dod blev eneherre over hele Norge. 
Dette kapitel er skrevet slik, at vi kan se, at det har dannet slutningen paa 
en saerskilt del av boken. Det fortaeller om de gode giftermaal, som Sverre efter 



' Gryla var navn paa en troldkjserring, som de paa Island pleide at skrsemme barn med. 
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seiren lot sine maend faa, om bans eget gifte med den svenske Margret, datter 
av kong Eirik Jatvardssen den hellige, og om Sverres bam. Dog slutter, som 
professor Pinnur J6nsson frembaever, de falgende fern kapitler (101 — 106) sig 
naer til ferste del. De fortaeller om aarene 1185—87 og gjengir bl. a. kap. 104, 
rimeligvis efter Sverres egen diktat eller opskrift, bans tale mot tyskeme i 
Bergen 1186. Men i det bele begynder med kap. 101 et nyt avsnit, ikke bare i 
Sverres liv (ban var nu blit enekonge, og de flokker, som siden reiste sig, 
blev regnet for oprerere), men ogsaa i sagaen, som nu blir mere kortfattet og 
ikke indebolder saa mange og lange taler som den farste del. Den ferste del 
av sagaen fortaeller efter en kort indledning om Sverres bamdom og ungdom 
bare om de syv ferste aar av bans liv i Norge (1177 — 1184), men er like vel 
laenger end anden del, som bandler om de sidste 17 aar av Sverres liv (1185 
— 1202). Mange vigtige baendelser er her fortalt meget kortfattet, og paa nogen 
perler naer, f. eks. samtalen mellem Sverre og biskop Nikolas i SaeimsQorden 
1196 (kap. 131), skorter det i denne del paa litt av det liv og den friskbet og 
umiddelbarbet, som gjer «Qryla» saa festlig. 

Denne senere del av sagaen er, som vi kan se av fortalen, ikke skrevet 
efter Sverres diktat, men dels efter fortaellinger av andre msend, som badde 
fulgt Sverre og tat del i bans strider, og dels efter samtidige skriftlige optegnelser. 
I bovedsaken bar dog visst ogsaa denne del vaeret diktert og da uten tvil av 
en, som bar staat Sverre og bans set naer. Det viser selve begyndelsesordene 
i fortalen: «Her begynder fortaellingen om de tidender, som nu bar baendt sig 
en tid lang og i de maends minde, som bar sagt fore om denne bok.» 
Disse ord viser, at det er flere end Sverre, som bar diktert bans saga, og at 
sagaens senere del rimeligvis bar vaeret planlagt som en direkte fortsaettelse 
av den ferste del av den. Hvem der bar skrevet den senere del av Sverres 
saga, siger fortalen ikke, og derom bar meningene laenge vaeret delt. Professor 
Pinnur J6nsson i KJ0benbavn, som vel er den ferste kjender av den gamle 
norrene literatur, dr0fter spersmaalet i sit store verk «Den oldnorske og 
islandske Litteraturs Histories (II i, s. 387 f.). Her siger ban om fortalen til 
Sverres saga: «Ordene kan godt forst&s s&ledes, at den f0rste del af Karl, 
skreven efter Sverre som bjemmelsmand, senere efterftilgtes af den anden, 
bvis kilder var andre, men, bvad prologen bar glemt at tilfeje, bvis forfatter 
var den samme. Grunden til ordenes unajagtigbed kunde let taenkes at bero 
p& Karls egen original, bvor der ved slutningen af Gryla-delen (eller i en 
saerskilt prolog af Karl selv) k€ui bave st&et en forfatterbemaerkning som: cbvad 



in 



der hidtil er skrevet, er skrevet af K. J. efter Sverre, men det felgende er skrevet 
efter €uidre;» ved bogens slutning bar der som saedvanlig ingen forfattemavn 
8t&et» Denne formodning finder efter Pinnur J6nssons mening en absolut bekraef- 
telse ved de resultater, som en sammenligning mellem begge deler ferer til. Ogsaa 
forfatteren av den sidste del av sagaen maa, som Pinnur J6nsson (s. 390) frem- 
bsever, ba vaeret noie fortrolig med Sverres aand og taenkemaate. «Dette er,» 
siger ban, «meget vigtigt, ti det taler krafdg for, at denne (o: forfatteren af 
sidste del) er den samme som den, der skrev den ferste del, og som ved sit 
lange samvaer med Sverre bavde f&et lejligbed til at laere bam tilfulde at kende. 
Por en s&dan m€uid og kun for en s&dan m&tte det vaere let i det mindste del- 
vis at indlaegge taler, som Sverre kunde bave boldt, og i bans &nd, eller gen- 
give dem i uddrag.» 

Den avdede tyske forsker Konrad Maurer mente likeledes, at abbed Karl 
ogsaa er forfatter av den anden del av Sverres saga. Maurer siger i sin av- 
bandling om uttrykkene oldnordisk, oldnorsk og islandsk sprog («Ueber die 
AusdrOcke: altnordiscbe, altnorwegiscbe & islftndiscbe Spracbe» ^ s. 62): aMig 
synes det derimot, som om fortaleme temmelig tydelig betegnet abbed Karl 
som forfatter ogsaa til den anden del av Sverres saga og at skilnaden mellem 
de to deler bare laa deri, at den anden del ikke mere slik som den f0rste var 
blit til under kong Sverres personlige medvirkning og forfattet i bans naer- 
meste naerbet; fremstillingens likeartede boldning i bele sagaen taler visselig 
for denne antagelse, og i bvert fald staar dens knappe, livfiilde og ofte rent dra- 
matiske farvning altfor igemt £ra den snakkesalige, svulstige og belt igjennem 
legendemsessige skrivemaate, som praeger alle andre verker, som vi kjender 
av Styrme, til at vi kan tillaegge bam nogen del i at ba skrevet denne saga.» 
Maurer taenkte med disse ord paa P. A. Muncb, som (a Det norske Polks Hi- 
stories III, s. 396 og 1039) trodde, at den islandske prest og laerde Styrme 
Prode bar skrevet den senere del av Sverres saga. 

I Platoyboken findes nemlig sagaens prolog i en aendret og utvidet form. 
Denne fortale begynder slik: a Her begynder fortaellingen om de tidender, som 
bar bsendt i de maends minde, som farst bar sat denne bok sammen. Efter 
denne bok skrev abbeden Karl Jonssan med fUldt vidende av selve kong 
Sverre, som sa bam fore, bvorledes ban skulde skrive, eller bvad vei ban skulde 
saette det. Men efter den bok skrev Styrme prest den Prode. Men denne 

' Abhandlungen der k. bayer. Akademie der W. I. CI. XL Bd. II. Abth. Munchen 1867. 
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Sverressaga skrev igjen presten Magnus Thorhallssen efter den sidste bok; 
saaledes har denne fortaelling ikke vseret utsat for at forfalskes ved at gaa fira 
mund til niund.» Magnus Thorhallssen var en av dem, som omkring 1370 — 
1380 skrev den store samling av konge- og jarlesagaer, som kaldes Platoy- 
boken. Stjrrme Erode (d. e. «den historiekyndige») var en aeldre samtidig av 
Snorre Sturlassan. Han var lovsigemand 1210 — 1214 og 1232 — 1235; derefter var 
ban prior i Videyre kloster til sin dad. Ordene i Plateyboken siger dog ikke 
andet end, at Stymie — likesom ban bar gjort ved Landn&mab6k — bar tat 
en avskrift av abbed Karls Sverres saga og kanske gjort enkelte tilfaielser til 
denne. At Styrme selv skulde ba skrevet anden del av sagaen, er baist usand- 
synlig. Styrme bar ikke, efter bvad vi vet, gjestet Norge — ialfald ikke i laen- 
gere tid. Han bar neppe bat det noie kjendskap til Sverre og til Norges geo- 
grafi, som forfatteren av Sverres saga maa ba bat Det er ogsaa levnet endel 
av Styrmes forfatterskap. Disse stykker viser, at Styrmes stil bar vaeret rent 
forskjellig £ra den jevne, naturlige stil i Sverres saga. Styrmes stil er svulstig, 
vidlefdg og timg og bar meget tilfaelles med den tids religiose skrifter. Der- 
imot findes der i Sverres saga, som vi nu kjender den, enkelte smaastykker, 
som efter al rimeligbet lar sig benfere til Styrmes bearbeidelse. Dertil barer 
bl. a. endel av fortalen i Platayboken, bvor Sverres set fares tilbake til Sigurd 
Pavnesbane, Tbor, Priamus, Jupiter og Adam, den legendariske dram, som 
varsler Sverres fadsel (k. 1), fortadlingen om, at Sverre under slaget i Nore- 
Qorden rakte baendeme i veiret og messet en sekvens, som opregner Guds 
navne (k. 56), og sammenligningen mellem Sverre og b€uis far Sigurd Mund 
i slutningen av sagaen^ 

Oluf Rygb, som bar utgit og fortsat P. A. Muncbs oversaettelse av < Norges 
Konge-Sagaer fra 1177 indtil anden Halvdel af det 13de Aarbundrede efter 
Cbristi Padsel» (Kristiania 1871), var derimot av en anden mening. Han taler 
i fortalen til dette verk (s. VII) om forfatterskapet til Sverres saga og siger: 
cSagaens Sprog og Portsdlemaade er desuden belt igjennem saa ensartet, at 
visselig Ingen vilde bave faldet paa at antage den forfattet af to forskjellige 
Haender, om ikke Portalen bavde vseret Men denne forekommer mig med 

^ Om sagaens anden del heter det i fortalen i Flatayboken: «Den anden og sidste del av sa- 
gaen kalder folk Perfecta Fortitudo, det vil sige tfuldkommen stjrrke,* saasom man kunde vite. 
at Gud hadde git ham saa stor stjrrke, at han adela og nedbret enhver oprersflok, som reiste sig 
mot ham, hvad enten den var sammensat med sterre eller mindre styrke.» Navnet Perfecta 
Fortitudo er rimeligvis, som Finnur J6nsson mener, lavet av Magnus Thorhallssen, og fortjener 
ikke nogen opmerksomhet 



klare og tydelige Ord at £raskrive Abbeden enhver Befatning med den sidste 
Del af Sagaen. Den siger om den ferste Del, at denne er skreven efter den 
Bog, som Abbed Karl skrev, og om den sidste, at den er skreven efter mundt- 
lige Frasagn. Deri er saa tydeligt som muligt sagt, at det er Porfatteren af 
Sagaens sidste Del, som her taler og gjer Rede for den hele Sagas Tilblivelse; 
at han bar optaget den ferste Del af den efter Abbed Karls Bog, og at han 
har sammensat den sidste umiddelbart efter mundtlig Fortaelling. Havde For- 
talens Forfatter villet sige, at Karl Abbed havde skrevet det Hele, saa vilde 
han have udtrykt sig med en Ubehaendighed og Uklarhed, som vi ikke kunne 
tiltro en Mand, der viser sig at kunne skrive saa godt som han.» 

Dette Ryghs raesonnement indeholder, synes det mig, meget, som det ikke 
er let at komme forbi. Vel er det saa, at abbed Karl i de aar, han var i Norge 
(omkr. 1185), sluttet sig naer til kong Sverre og kanske ogsaa laerte denne noie 
at kjende. Men den senere del av sagaen er skrevet tidligst i 1203 eller 1204, 
og da var der gaat mindst femten aar, siden Karl Jonssen var i Norge; i et 
saa langt tidsrum vil altid mindet, selv om en stor personlighet, utviskes noget, 
og det kunde ikke vaere saa let for abbed Karl, som det for hadde vaeret, at 
skrive i Sverres aand og gjengi hans taler, saa de virket naturlig. Derfor be- 
viser det efter min mening ikke saa meget, at det er en stor likhet i stil og 
komposition mellem de to deler av sagaen. Det maatte falde av sig selv, at 
den, som skrev den senere del, S0kte at f0lge sin forgjaengers stil og uttryks- 
maate, saa meget mere, som vel ogsaa han skrev efter offentlig opdrag (av 
den literaert interesserte Haakon Sverressen eller av Inge Baardssen). Vi tor 
vel tro, at alt Sverre selv har taenkt paa at faa sin saga fortsat, og at han 
derfor i levende live har gjort eller latt gjere enkelte skriftlige optegnelser, 
som saa sagaskriveren siden har brukt Hertil sigtes det vel, naar det i for- 
talen heter: aEndel av disse tidender blev f sestet i mindet derved, at de blev 
skrevet ned straks, efterat de var haendt, og de fortaellinger har ikke vaeret 
forandret siden. » At andre end Sverre selv skulde ha latt nedtegne disse haen- 
delser, synes litet trolig. En kunde sige, at det maatte ligge naermest for Sverre 
at la abbed Karl skrive fortsaettelsen av hans saga. Der er dog flere smaating, 
som synes at vise, at sagaskriveren har vaeret med i strideme med bagleme enten 
under Sverre eller under hans eftermand; ti ellers vilde han neppe ha kjendt 
fiere stedsnavne, som naevnes i sagaen, og vaeret saa vel hjemme i Vikens 
geografl, og en slik kundskap kunde abbed Karl vanskelig ha vundet, dengang 
han var i Norge. Desuten maa vi mindes, at denne, da han i 1207 traadte 
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tilbake fra sin stilling som abbed i Tingeyre, maa ha vaeret mere end sytti 
aar gammel, og i en slik alder gir en mand sig nedig i kast med et slikt ar- 
beide, som det var at skrive Sverres saga, — for ikke at tale om, at selve sa- 
gaen baerer tydelige praeg av at vsere skrevet av en mand i sin fulde mand- 
domskraft og ikke av en olding. Desuten maa den mand, som skrev den 
anden del av Sverres saga, ha gjort dette i Norge. Ti fortalen naevner jo ut- 
trykkelig «de maends minde, som har sagt fore om denne bok» og fortaeller, 
at den anden del av sagaen (likesom den ferste) for storste delen er skrevet 
efter mundtlige fortaellinger (og efter diktat). Men dette maa ha fundet sted 
i Norge, og vi vet intet om, at abbed Karl i sine aeWre aar gjestet Norge; vi 
har tvertimot al grund til at tro, at han har bodd paa Island. Der er ogsaa 
flere ting, som synes at vise, at den senere del av Sverres saga (ialfald fra kap. 
106) er skrevet eller ialfald har faat sin endelige form flere aar efter Sverres 
ded og paa en tid, da abbed Karl enten var ded eller for gammel til at 
skrive. Der er nemlig flere historiske uneiagtigheter, som er kommet ind i 
denne del, og som tyder paa, at fortsUingen om disse tidender er skrevet ned 
flere aar, efterat de hadde haendt sig. Saaledes heter det kap. 154: «Den samme 
h0st (o : 1 1 98) faldt Rikard, Englands konge ; da tok hans bror Jon, som kaldtes 
sine terra («uten land»), kongedemme i England.^ Rikard Levehjerte dede imidler- 
tid ikke hesten 1198, men vaaren (6 april 1198); han faldt heller ikke, men dede 
av et saar, han hadde faat i skulderen. Underlig er ogsaa det uttryk, som 
sagaen bruker om hans bror Johan uten Land : J6n brodir hans^ er kalladr 
var sine terra. Dette uttryk, er kalla6r var («som kaldtes»), vilde en saga- 
skriver neppe bruke om en mand, som endnu var i live. Johan uten Land dede 
19 okt. 1216. — Jeg laegger dog mindre vegt paa dette ; ti uttrykket kan stamme 
fra en senere avskriver. Paafaldende er ogsaa en anden unaiagtighet i kap. 
128. Her heter det: «Sidenefter om vinteren (o: 1195 — 1196) kom sondenfra 
Rom biskop Thore og mester Rikard, og med dem en kardinal fra Romaborg. 
Men de fik alle braadsot og d0de.» Biskop Thore av Hamar og Rikard 
Svartameistare hadde vaeret Sverres utsendinger hos pave Celestinus III (f 7 
ell. 8 Jan. 1198). Kardinalen het Pidantius og var kardinalpresbyter til St. Mar- 
cellus. Kardinalen kan imidlertid ikke ha forlatt Rom for efter 25 juni 1196, 
saa Sverres saga maa her vsere et aar for tidlig ute i tidsregningen^ Pidan- 

^ Jfr. Jaff6, Regesta pontificum Romanorum II, 577, O. Kolsruds register over «Den norske kir- 
kes erkebiskoper og biskoper indtil reformationen (i b. XVII av Diplomatarium Norvegicum), s. 
251, Munch, Det norske Folks Historie III, 285 anm. 3. 
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tius cl0de derimot ganske rigtig om vinteren (19 febr. 1197) i Skaane og blev 
jordet i Lund ^ Biskop Thore av Hamar dode paa den anden side ikke om 
vinteren, men 31 august (1196?). Hans dodsaar Andes i en aartidebok fra St 
Victors kloster i Paris, som indeholder andre paaviselig rigtige optegnelser om 
norske praelaters dedsdag. Thore kan saaledes ikke vsere kommet fra Rom i 
felge med kardinalen ; men ban er vel dad paa hjemveien, og siden er begge be- 
givenheter blandet sammen. En mand, som skrev alt omkr. 1203, vilde dog 
rimeligvis ha hat bedre greie paa disse forhold. — I kap. Ill omtales biskops- 
skiftet i Stavanger 1188 — 89. Ogsaa her indeholder sagaen merkelige imeiagtig- 
heter. Disse er nsermere forklart i en anmerkning under oversaettelsen. J^ 
skal bare nsevne, at sagaen slet ikke naevner, at Sverre hadde en anden kan- 
didat end Nikolas Amesson til bispestolen, rimeligvis biskop Njaal, som siden 
blev biskop, og at der er motsactning mellem sagaens ord og erkebiskop Eirik 
av Nidaros's brev til paven om den samme sak i 1190 (Diplomatarium Norve- 
gicum VI nr. 3). Unoiagdghetene her kan dog komme av, at sagaskriveren 
nedig vilde komme naermere ind paa denne sak, som var kjedelig for kong 
Sverre. De to andre ovenfor naevnte fell maa derimot skyldes uneiagtig kund- 
skap hos forfatteren. 

Hvis den senere del av sagaen hadde vaeret skrevet av abbed Karl, som 
d0de i 1213, kunde heller ikke folgende ord ha staat i kap. 161 : cl byen var 
nogen birkebeiner, Hallvard Skygna og hans sveit; han var bror til Guttorm, 
som siden blev erkebiskop.* Men Guttorm blev £0rst valgt til erkebiskop ut paa 
aaret 1214 og indviet vaaren 1215. Han dode i 1224. 

Litt skilnad er der ogsaa mellem £0rste og anden del av Sverres saga. I 
den forste del av Sverres saga er der mange og lange taler. Flere av disse 
maa sikkerlig ha vaeret holdt, saa levende og karakteristiske er de. Jeg kan 
naevne Sverres tale til bymsendene i Bergen efter Magnus Erlingssens dod 
(kap. 99) eller Svina-Peters tale i Bergen en liten stund i forveien (kap. 96). 
I den anden del av sagaen er derimot taleme forholdsvis faa og korte og de 
fleste av dem er litet saerprseget Sverres tale til biskopene i 1196 (kap. 126) 
er saaledes altfor litet merkelig og for kort til, at den kan gjengi Sverres egne 
ord. Det sanmie er tilfaeldet med flere av de taler, som Sverre skal ha holdt 
foran slagene. I det store og hele gir denne del av sagaen ikke det samme 
levende og friske billede av Sverre som den ferste del og staar som kunstverk 

^ ScriptorcB rerum Danicanim, utg. av Langebek, III, 488, hvor den lundske aartidebok angir 
hans dodsdag; jfr. I, 243,369, hvor gamie danske annaler gir hans dedsaar. 
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under denne. Derimot er det stor likhet mellem den senere del av Sverres 
saga og aHaakons, Guttorms og Inges sagas, ialfald er likheten stor med be- 
gyndelsen til denne saga, hvor den fortaeller om Haakon Sverressen. Jeg tror, 
at samme mand har skrevet begge sagaer^ Hans navn kjender vi ikke, men 
han maa ha staat Sverreaetten naer og ha hat godt kjendskap til Norge. Det 
er ogsaa mange andre tvilsmaal med hensyn til Sverres saga. P. A. Munch 
trodde, at abbed Karl oprindelig skrev paa latin, og at Styrme Prode siden 
oversatte hans levnetsskildring paa islandsk. Konrad Maurer stiller sig tvilsom. 
Jeg kan med Pinnur J6nsson ikke tro, at saa har vseret tilfaeldet. Dertil er 
sproget, i ferste som i anden del, altfor friskt og naturlig. De norvagismer, 
som forekommer, f. eks. ekki vetta og kySa (kap. 131), taler ogsaa imot dette. 
Det har vaeret naevnt, at Sverres stedfar i kap. 1 kaldes Unds, og at dette 
skulde vaere en latinisert form av mandsnavnet Uhi, som han kaldes i den 
faereiske tradition. Men saa er det ikke. Unds er tvertimot et navn, som 
ikke sjelden bruktes. Mellem Sverres skalder naevnes saaledes en Vnas Ste- 
phanssorif som mulig var hans sestersen. Ogsaa fra Norge kjendes navnet Det 
er egentlig et adjektiv og en sideform til dneiss (iSneiss) «ypperlig, fortrseffelig'.s 

Sverres saga er fra ferst til sidst en levnetsskildring. Den gir os ikke 
Norges, men bare Sverres saga. Den fortseller om strid, om faerder tilsjes og 
tiUands, om opstand og lignende. Derimot siger den naeste intet om landet og om 
folkets kaar, om alt det nye, som fulgte med Sverre (det var jo en hel social 
revolution) eller om hans nye statsskik. Om forholdet til fremmede magter 
taler sagaen heller ikke. Hvor den fortaeller om de ribbalder, som Johan uten 
Land i England sendte til Sverre, naevner den saaledes intet om det forbund, 
som uten tvil maa ha vaeret sluttet mellem begge konger. Om striden med 
kirken taler ogsaa sagaskriveren litet og med stor varsomhet, og det er ikke 
let at se, hvorledes han her har staat. Dette haenger rimeligvis, som Pinnur 
Jdnsson mener, sammen med, at forfatteren var geistlig og derfor ikke vaaget 
aapent at tale Sverres sak. 

Sagaen gir os ferst og fremst et enestaaende indblik i Sverres lynne; issr 
i forste del Iserer vi manden at kjende, slik som han selv vilde, at eftertiden 
skulde kjende ham. Isaer laerer vi ham at kjende gjennem taleme, hvorav 
uten tvil mange er egte, mens andre — som talen i Bergen 1186 — rimeligvis er 



^ Jeg skal i fortalen til Haakons, Guttorms og Inges saga prove at vise dette. 
* Navnet er forst rigtig forklart av A. Noreen, Altislandische und altnorwegische Grammatik 
(3 Aufl.) $ 54, 3 b.; om dets forekomst se E. H. Lind, Norsk-islandska dopnamn, sp. 1058 t 
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diktert av Sverre og ialfald gir et tro billede av bans politik og bans syn paa det» 
som trsengtes til landets frembjselp. Vi kjender paa denne vis Sverre bedre end 
nogen anden av vore gamle konger. Og vi kan ikke la vaere at beundre meget ved 
bam, bans klokskap, bans snarraadigbet, bans evne til altid at finde utvei i forens 
stund. Vi skjenner, at ban raget et bode op over sin samtid ved sit vide syn, sit 
maatebold, som var ukjendt i den tid, sit sedelige alvor og sin seige utboldenhet. 
Han stredes, feler vi, ikke bare for sig selv, men ogsaa for kongedenmiet, slik 
som ban vilde ba det laget Men vi kan ikke beundre alt ved Sverre. Han 
kjendte menneskene bedre end de fleste og saa tvers igjennem dem. Men ban 
badde lettere for baansord end milde ord om sine uvenner. En kan ogsaa tvile 
paa, om ban altid var belt aerlig og oprigtig. I sine taler, isaer i ferste del av sagaen, 
ferer ban svaert ofte Quds ord i munden og taler (som i kap. 20) om ydmygbet og 
sagtmodigbet Men en bar vanskelig ved at tro, at den kritiske og rationalistiske 
Sverre, prestenes flende, var en virkelig religies natur. Mange gaar endda videre. 
Alt i Sverres egen samtid var det mange, som trodde, at Sverre var en bedrager. 
I vor tid bar Ludvig Daae i en avbandling i iHistorisk Tidsskrift» sekt at be- 
vise detteS mens Oustav Storm * ftildt og fast trodde paa bans kongelige byrd. 
Om dette vil dog forskeme rimeligvis aldrig bli enige, og saa svaert stor vegt 
ligger det beller ikke paa det Sverre var ialfald et dugeligere kongsemne og 
badde bedre vet paa at styre land og rike end bans motstander Magnus Er- 
lingssen, endda jeg tror, at sagaens billede baade av kong Magnus og av bans far 
Erling Skakke er noget fortegnet. Ja billedet av Erling er naesten karrikert; 
ban skildres som en stivsindet, svak og fordrukken gamling. Vi faar dog ind- 
trykket av, at den norske stormandsklasse paa Sverres tid var begyndt at 
komme i forfald og degenerere, og at Sverre bar set dette og bandlet ut derfra. 
Anderledes var det med geistligbeten. Prester og munker repraesenterte i 
mange maater tidens bedste og bcieste kultur; men det kunde Sverre, den tid- 
ligere prest, ikke demme retfaerdig om. Av Sverres vigtigste motstandere 
mellem biskopene, erkebiskopene 0ystein og Eirik, gir dog sagaen intet billede, 
og om biskop Nikolas bar den ikke andet at sige end, at ban badde «bjerte som 
en bare og forstand som en raev». Baglerbispen er visselig tegnet altfor sort. 
Saaledes er Sverres saga, endda den i sin fremstiUlng er rolig og nektem 
og naesten aldrig tillater sig utfald mot motstandeme, likevel et partiskrift 



^ Ludvig Daae, Var Sverre Kongssen? Hist Tidsskr. 4 R. B. Ill, s. 1— 29. 

' Gustav Storm, Kong Sverres faedrene Herkomst sammesteds 4 R. B. II, s. 163—191. 



og gir OS ikke et fvildt paalitlig billede av de ledende maend paa Sverres tid. 
I det hele tror jeg, at Sverres saga maa laeses med kritik. Dens fremstilling 
er ikke altid rigtig. Hvor vi er istand til at kontrollere den ved hjaelp av sam- 
tidige aktstykker, kan der, som jeg alt har naevnt, paavises flere feil. Vi maa 
heUer ikke tro, at alle de taler, som findes i sagaen, virkelig har vaeret holdt 
De taler, som kong Magnus og hans maend skal ha holdt, er saaledes efter al 
sandsynlighet opdigtet. Det er litet rimelig, at sagaskriveren, som var paa 
Sverres side, skulde kunne vite neiagtig, hvilke ord hans motstandere brukte. 
Alle disse taler, som er hyppigere i Sverres saga end f. eks. i Heimskringla, 
skyldes vistnok paavirkning fra klassiske skribenter, f. eks. Livius. I den egent- 
lige sagastil herer de derimot ikke hjemme. I det hele maa dog Sverres saga, 
som sagt, laeses med varsomhet. Den gir os bare Sverres syn paa forholdene 
og lar OS se meH hans eine; den gjer ingen forsek paa at forklare hans mot- 
standeres handlemaate. Sagaskriveren gaar med en harefot over striden mellem 
Sverre og kirken, og grundene til den dypt rotfaestede uvilje mot Sverre i Viken 
herer vi intet om. Men disse mangier opveies av de mange fortrin, som Sverres 
saga eier fremfor vore andre kongesagaer. Ingen anden av dem gir os et saa 
levende billede av begivenhetene og de handlende personer. Ingen skikkelse 
i vor gamle historie kjender vi saa godt som Sverre. Hans saga er et ene- 
staaende «menneskelig dokument», ved siden av Snorres Olav den Helliges 
saga den ypperste av vore kongesagaer. Stilen er simpel og ukunstlet, den 
almindelig dagligdagse fortaellemaate, forskjellig baade fra aettesagaens ofte 
litt kunstlede knaphet og fra de legendariske skrifters svnlst og opstyltethet 
Intet av de haandskrifter, som vi nu har av Sverres saga, gir os dog sagaen 
i dens oprindelige skikkelse, ganske slik som abbed Karl og hans fortsaetter 
skrev. De er fra det 14de og 15de aarhundrede og er alle indbyrdes ikke saa 
litet forskjellige ; ingen av dem kan vaere ordrette avskrifter efter originalen. 
Der findes i det hele fire fuldstaendige haandskrifter av Sverres saga foruten 
en hel del brudstykker: 

I. Nr. 327 i den Amamagnaeanske haandskriftsamling paa universitets- 
biblioteket i Kjebenhavn, et haandskrift fra anden del av 14de aarhundrede, 
utgit i Pommannasdgur b. VIII (Kaupmannahdfn 1834). 

II. Plateyjarb6k (Flatoyboken), den store samling av kongesagaer, som 
er blit til omkr. 1370—1380, hvor presten Magnus Thorhallsson, som for naevnt, 
har avskrevet Sverres saga. Flateyjarbdk er utgit i tre bind (Christiania 1860— 
1868) ved GuSbrandr Vigftisson og C. R. linger. Sverres saga findes i 2det 
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bind. Plateyjarb6k tilherer det kongelige bibliotek i I^'ebenhavn, hvor den 
Andes som nr. 1005 folio i den gamle kongelige samling. 

III. cEirspennil», et haandskrift fira anden halvdel av 14de aaxiiundredet 
8om indeholder forslgellige kongesagaer, utgit av C. R Unger i cKonunga sdgur, 
Sagaer om Sverre og hans Efterfelgere* (Christiania 1873). 

IV. Sk&lholtsb6k yngsta, et haandskrift fra det 15de aarhundrede, aom 
indeholder de senere kongesagaer; det Andes som nr. 81 a. folio i den Ama- 
magnaeanske samling. Dette haandskrift, som indeholder Sverris saga. Bog- 
lunga sogur, H&konar saga H&konarsonar, er utgit av den Norske historiske 
Kildeskriftkommission ved A. Kjaer (hefte 1-2; Kristiania 1910—1911). 

Teksten i disse fire haandskrifter er, som ovenfor naevnt, ikke ganske likes 
lydende. Den i Fommannasdgur b. VIII trykte tekst (nr. 327 i den Amamag- 
nseanske samling) og teksten i Flateyjarb6k er gjennemgaaende den bedste og 
ftildstsendigste, selv om de har nogen senere tillaeg, f. eks. om skalden Maane 
(kap. 85). Teksten i Sk^dholtsb6k er for Sverres saga den daarligste. Elrs- 
pennils tekst er noget forkortet; dette vedkommer dog mere teksten end ind- 
holdet. Nogen forskere (professor Halvdan Koht) mener, at teksten i Eirspennil 
er den oprindelige, og at de andre tekster er senere utvidelser av denne. Jeg 
kan ikke vaere enig i dette. Eirspennils tekst er ikke bare kortere end de 
andre, men den mangier flere ting, som findes i disse, og som oprindelig maa 
ha hcrt til sagaen. Slikt finder en rundt om i sagaen. Saaledes fortaelles (kap. 
21—22) om Sverres tog til Oplandene i 1177. I Eirspennil heter det: cSverre 
for da tilbake til sine maend. Da tok de Harald Oudbrandssen. Hem l0ste sig 
med 12 erer guld.» I den laengere tekst heter det: cEfter dette for kong 
Sverre til Hamarkaupang ; der blev Harald Gudbrandssen grepet. Han var 
kongens fi'sende, og mange bad, at han ikke maatte bli drsept; han gjaldt 
kongen 12 erer guld.» Det er tydelig, at den laengere tekst her er den bedste 
og oprindeligste. Mellem de hevdinger, som i 1185 reiste kuvlungenes flokt 
nsevner den laengere tekst (kap. 101) «Baard Sala Torbergssen og Paal i 
Herdsla.» Eirspennil naevner bare «Baard Saala». Kap. 106 heter det i den 
laengere tekst: cVaaren efter (1187) for Jon kuvlimg anden gang nord til 
Nidaros med meget folk, og de laa ved Holmen (o : Nidarholm) nogen naetter. 
Kong Sverre hadde om vinteren latt gjere kraker (et slags palissader) hele den ytre 
vei langs sjeen og likeledes ovenfor byen. Det for da ord mellem dem, og kong Sverre 
tilb0d kuvlungene at strides med ham paa land og gav dem, om de vilde, lov til at 
gj0re landgang. Men det blev det ikke noget av. Kuvlungene for tilbake til 
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Bergen uten at ha utrettet noget» I Eirspennil heter det bare: cOm vaaren 
f6r kuvlungene nord til kaupangen og laa nogen naetter ved Holmen og f6r 
siden tilbake til Bergen. » Disse eksempler, som er valgt paa maa faa, faar 
vaere nok. De viser, synes det mig, at Eirspennils tekst ikke er den oprinde- 
lige, men at den er en forkortet og sammentrsengt gjengivelse av den aeldste 
tekst. I cHaakons, Guttorms og Inges saga* er likeledes, ialfald i flere til- 
fselde, den laengere tekst den oprindelige* 

Til grund for denne overssettelse ligger teksten i Pommannasdgur b. VIII; 
dog er i flere tilfaelde de andre redaktioner, saerlig Platoybokens, ftilgt, og de 
forskjellige redaktioner er overalt jevnfort med hverandre. Oversaettelsen er 
skrevet av avdode professor Gustav Storm og foreligger nu i Are ind- 
bundne hefter. Forste hefte er datert 9 okt 1901. Overssettelsen blev av- 
sluttet i Karlsbad 25 mai 1902. Gustav Storm d0de 23 februar 1903 og fik ikke 
fort sit arbeide, som ban hadde flere forutsaetninger end nogen anden for at 
gj0re, belt tilende. I 3dje og 4de hefte synes oversaettelsen ikke at ha vaeret 
gjennemset. Likeledes forelaa kim faa av versene oversat fra Storms haand. 
De evrige er oversat av utgiveren. Jeg bar derunder brukt professor dr. Pinnur 
J6nssons ypperlige utgave \ Likeledes bar jeg tilfeiet en st0rre del av anmerk- 
ningene. De anmerkninger, som skyldes utgiveren, er merket med et tegn [. 

Jeg bar endvidere tillatt mig at foreta flere mindre og nogen faa sterre 
sendringer i Storms oversaettelse. Dette er ikke angit i teksten. Retskrivningen 
er heller ikke Storms. BL a. bar vi sat y, hvor Storm skriver i, og o eller 
a, hvor Storm skiver & (oldnorsk g, uomlyd av a). Med hensyn til skrivemaate 
av stedsnavne kan merkes, at Storm S0kte at bibebolde navnenes gamle form. 
Jeg bar i nogen faa tiltelde anset det for rigtig at aendre dette; saaledes bar 
jeg istedenfor Bj&rgyn sat Bergen. Storm brukte ogsaa likesom i sin over- 
ssettelse av Heimskringla Trondl^em som betegnelse for landskapet Tr0nde- 
lagen (oldnorsk prdndheimr). Dette kan let misforstaaes av en modeme laeser. 
Jeg bar derfor, likesom P. A. Munch og O. Rygh i deres overssettelse, isteden 
brukt formen Trondheim. Por velvillig bjselp under mit arbeide bar jeg at 
takke professor Pinnur J6nsson i Kj0benhavn og professor Magnus Olsen og 
universitetsbibliotekar Kjser i Kristiania. 

Pyresdal, april 1913. Alexander Bugge. 

^ Den norsk-islandske Skjaldedi^tning, udg. av Kommissionen for det Amamagnseanske Legat 
ved Finnur J6n880ii. Hefte 3 (Kjebenhavn 1912). 
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SVERRES SAGA 

SAGASKRIVERENS FORTALE 

Her begynder fortsllingen om de tidender, som nu har haendt en tidlang 
og i de msends minde, som har sagt fore om demie bok, men det er for- 
tsellingen om kong Sverre, sen av kong Sigurd Haraldssen \ Og bokens ferste 
del er det, som er skrevet efter den bok, som abbed Karl Jonssen * ferst skrev, 
men selve kong Sverre sat over ham og raadde for, hvad som skulde skrives. 
Denne fortselling naar ikke langt frem. Der fortaelles om nogen av hans 
kampe, og eftersom boken naar fremover, vokser hans styrke, og denne samme 
styrke varsler om sterre ting; derfor kaldte man denne del av boken Gryla'. 
Den senere del av boken er skrevet efter de maends frasagn, som mindedes 
disse tidender, som de selv hadde set eller hert, og nogen av disse maend 
hadde vaeret med i kampene med kong Sverre. Nogen av disse tidender blev 
faestet i minde derved, at man skrev dem ned straks, efterat de hadde haendt, 
og de fortaellinger har ikke vaeret forandret siden. Men om de maend ser 
denne bok, som har god kundskap derom, kan det vaere, at de vil synes, at 
der er faret skyndsomt over mange steder og at det vil ligge efter meget slikt, 
som kunde tykkes frasagn vaerd; og det kan de endnu vel la skrive, om de 
vil. Men om end nogen ting er fortalt om slagene anderledes, end det kunde 
tykkes mest rimelig ifelge folketallet, saa vet dog alle sandheten om, at dette 
er ikke overdrevet, og det tykkes os derfor saameget rimeligere, at de for- 
taellinger kan vaere sande, som fortaelles i beker om udmerkede maend, som 
har levet fordum*. 

* [D. e. Sigurd Mund, sen av Harald Gille, konge i Norge 1136—1155. — ' [Karl Jonssen var 
fedt senest omkr. 1135 og blev 1169 abbed i Thingesrre kloster i det nordlige Island. Han fratraadte 
1181 og reiste 1185 til Norge, hvor ban opholdt sig i nogen aar og sluttet sig nstr til Sverre. Efter 
sin eftermands dcd (1187) blev ban paany abbed, men fratraadte paa grund av alderdom og svake- 
lighet i 1204 og dede 1213. — ' «Gryla» betyder cskraemsel* og var sserlig navnet paa den trold- 
kvinde, som man skrsemte bam med. — * [I Flateyboken findes denne fortale i en sendret og utvidet 
form. Det beter der bl. a.: « Efter den bok (o: abbed Karl Jonssens) skrev Stjrrme prest den frode 
(t 1245). Men denne (o: Flateybokens) Sverressaga er igjen skrevet av presten Magnus Thorballssen 
(en av skriveme av Flateyboken)*. 
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iskop Roe^ var i den tid i Fecroene; bans bror kaldtefi 

Unaas Kambare*. Unaas flk en norsk hustru, som het Ounn- 

hild. Det var i den senere del av Harald QUles semners, 

Inges, Sigurds og 0ysteins dage. GunnhJld fodte snart en sen, 

som fik navnet Sverre og blev kaldt son av Unaas. [1151] 

Per denne guts fadsel aabenbartes store dremmer, som 

jevnlig kan hande forut for store tldender. Hans mor 

Guimhild fortalte en drem, hun hadde hat far bans fedsel. 

Det tyktes hende, at hun var i et herlig lofthus og syntes, 

hun skulde fede det barn, som hun gik med. Men hendes 

tjenestekvinde sat for hendes knzr og skulde ta hnot bamet, saasnart det 

blev £0dt Og da det tyktes hende, som om bamet var fedt, kom det en stor 

reedsel over den kvlnde, som sat over hende, saa hun ropte heftig paa hende 

og sa : tOunnhild min, du har fadt et underlig foster, fbrfeerdellg at se till. 

Og tre ganger ropte hun med de sanune ord. Men da hun herte kvinden 

rope saa ofte det samme med sl^selvende rest, blev hun nysgjerrig efler at 

se, hvad for foster det vel var, bun hadde fiadt; det syntes hende, som det var 

en sten, meget stor og snehvlt av let, men den gledet saa sterkt, at det 

* Roe blev valgt til biakop i 1157 efter Matbias's dad, mea ikke indviet far i 1162 paa gnind 
av erkeatolens laoge ledighet — * Kammaker eller kardemaker. 
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gnistret allevegne av den som av et gloende jem, naar man blaaaer sterlet 
paa det i essen. Men hun sa saa til ^enestekvinden: iLa os gjemme dette 
foster omhyggelig, saa at ikke nogen faar se det, ti det vil tykkes underUg tor 
de fleste, som foar se det» Siden syntes det hende, som om de to tok stenen 
og la den i en stol og hyllet den med et fagert klsede. Men da de hadde 
dsekket stenen, saa flei dog gnistene allevegne gjennem klsedet og rundt om 
i lofthuset De blev da meget £Belne over den rsedsel, som stod av stenen, og siden 
vaaknet hun av denne drem. Unaas og Gunnhild hadde en sen, som bet Hide, 
og en datter, som blev gift med Svine-Stefan ; deres sen var Peter Steyper^; 
desuten hadde Unaas og Qunnhild flere detre. Sverre var fern vintre gammd, 

[1156] da han f6r fra Norge vester til Psereene, og siden var ban der bos biakop 
Roe, som fostret og opfedde ham*. Biskopen satte ham til boken og gav ham 
vigsler, saa at han blev viet til prest Men da han var fiildvoksen av alder, 
lempet han sig litet efter prestemaends vserdighet og var stridig og voldsom. 
Han blev usams med Brynjolv', sen av Kalv Sendemand, som da hadde kongens 
syssel der paa eene. Sverre hadde slaat en mand, men Brynjolv og hans 
felge overfaldt ham i hans hjem, men han kom imda alene, og det var kom- 
met saa naer med dem, at han lep unda ind i en stue og gjemte sig. En kone 
gjemte ham i en ovn og satte en belle foran ovnsaapningen og gjorde siden 
ild op utenfor. De lette efter ham over hele stuen, men fandt ham ikke. I 
mangt tyktes nu siden de maend, som visste, hvad mand han blev til, at ha 
set tegn til, at han hadde store evner. 

Sverre dremte store dremmer, og det tok nogen maend for forfengelighet 
og spottet over det Han fortalte en slik drem, at han tyktes, at han var i 
Norge og at han blev til en ftigl saa stor, at hans naeb naadde ester til lands- 
enden og hans haleQser naadde nord til finnemes bo^ men med vingene 
dsekket han hele landet Han bar den dremmen frem for en vis mand, som 
bet Einar, og spurte, hvad han trodde, den varslet om. Einar sa, at det var 
€blindt»^ for ham, men det syntes ham rimelig, at denne drem spaadde om 
en eller anden magt cDet kan vsere,! sa ban, cat du blir erkebiskop.i Sverre 
svarte: <Det tykkes mig urimelig, at jeg skulde bli erkebiskop, ti jeg er ikke 

[11751 meget dygtig til at vaere prest » Sverre var fire ogtyve vintre ganmiel, inden 

' Steyper (d. e. dnepende) var navnet paa hans sverd, og Peter fik tilnavn efter sverdet 
[Andre forklarer tilnavnet som «st0per». ~ * Bispegaarden var Husabe paa Straumey, se kartet 
Snorre, (fblioutgaven) s. 346. — ' Brynjolv faldt ved Nordnes, se kap. 48. — * Finnemes bo, 
d. e. Finmarken. — ^ D. e. merkt uforstaaelig. 
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han fik vite sandheten om sin fsedrene herkomst En vinter var han siden i [1176] 
Paereene, ferend han f6r til Norge. 

2. Magnus og Erling ^ hadde i denne tid megen st0tte av stormaendene og 
av hele almuen. Kongen var vennesael og elsket, men jarlen var msegtig og 
klok, haardtraadende og seiersael; hele landets styrelse laa hos ham. Av avinds- 
maend hadde han mange, baade msgtige og ringe; men det var flest av dem 
nord i landet, i Trendelagen. Men erkebiskop 0y8tein', som ledet hele folket 
der nord, var kong Magnus's store l^ertensven og holdt der alt under ham. Kong 
Magnus hadde med sig alle de sterste maend, som var i landet; nogen var i 
hirden, men nogen hadde landindtaegter av ham ; og med dem samtykket hele 
almuen i at haeve ham tU magten og holde ham deri; det skyldte han mest 
sine forfaedre, ti alt landsfolket elsket og vilde tjene Sigurd Jorsalafarers av- 
kom, heller end Harald Gille' og hans aetmaend. 

3. Det haendte sig nu, at Sverres mor Oimnhild f6r bort £ra landet (Norge) 
og syd til Romaborg. Men da hun kom for den mand, som skriftet hende, 
da sa hun, at him hadde en sen, som hadde en anden far, end him hittil hadde 
sagt, og at hans far var en konge, men det var fortiet for sennen. Men 
denne sak blev baaret for paven^; det blev paabudt hende i hendes skrifte, at 
hun skulde la sin sen faa vite hans rette feedrene herkomst, saasnart hun 
fandt ham. Hun gjorde saa, og ikke laenge, efterat hun var kommet hjem, 

fdr hun ut til Paereene og sa Sverre, at han var kong Sigurds sen. Ham [1175] 
gav denne fortaelling meget at taenke paa, og hans hug vaklet meget Det 
tyktes ham vanskelig at stride om magten imot kong Magnus og Erling jarl, 
men det syntes ham litet mandig ikke at ta sig noget til som en anden bonde- 
sen, naar han var kongesen. Og naar han mindedes, hvorledes vise maend 
hadde tydet de dremmer, han hadde dremt, da styrket disse dremmer hans 
mot til at soke hevn efter sine fraender. 

Saaledes har Sverre fortalt denne drem, at han tyktes, han var kommet 
vestenfra over havet til Norge, og dertil at han hadde naadd nogen fyrstelig 
vaerdighet, og snarest det, at han var valgt til biskop. Men det tyktes ham 

^ [D. e. Erling Skakke og hans sen Magnus, som var blit tat til konge 1161 og kronet 1164. 
Erling Skakke var gilt med Kristina, en datter av Sigurd Jorsalafarer. — ' [Om erkebiskop 
0ystein 1161—1188 se Snorre, s. 425, 484, 646, 649. Han nedstammet fra Harald Haardraades 
stallare Ulv Uspakssen. — ' [Harald Gille var konge i Norge 1130—1136. Han kom til Norge 
i 1129. Han het oprindelig Gille-Krist og var fedt i Irland. Han sa, at han var sen av Magnus 
Barfot, og godtgjorde dette ved at gaa over gloende plogjem. Snorre, 563. — * Pave Alexander III 
(1157—81). 
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at vere stor ufired i landet om kongemagten, og det fyktes ham, som om den 
hellige kong Olav hadde strid imot kong Magnus og Erling jarl og som om 
han tsenkte paa, til hvem av dem han skulde soke. Han syntes, at han valgte 
heist at fare til kong Olav, og da han kom til ham, blev han mottat vel og 
med megen blidskap. Men da han hadde vaeret der en kort tid, da hsendte 
det en morgen — syntes det ham — , at det var faa msend hos kongen, ikke 
flere end 15 eller 16. Og kongen tvsettet sig ved bordet i en loftstue, og da 
kongen hadde gjort det, vilde en anden mand gaa til bordet og tvsette sig i 
det samme vand, som kongen hadde tvsettet sig i; men kongen s^jev ain 
haand imot ham og bed ham la det vaere. Siden kaldte han paa Sverre 
Magnus ^ og bad ham tvactte sig i det samme vand. Han tyktes, at han gjorde 
saa, som kongen bed, og da han var tvsettet, kom det en mand lapende ind 
med hastige tidender; han bad maendene ta straks til vaabnene, og sa, at 
kongens uvenner var for deren. Kongen svarte, at det ikke skulde skade 
dem, og bed msendene ta sine huggvaaben og derpaa gaa ut; men han sa, at 
han skulde ha sit slqold og at han skulde verge dem alle med det De gjorde, 
som kongen sa. Derpaa tok han sit sverd og rakte det til denne unge mand 
Sverre, og siden gav han ham sit merke i haanden og sa: cTa nu imot 
merket, og tsenk med dig selv det, at dette merke skal du stadig baere her- 
efter.» Han tyktes at ta imot merket, men dog med nogen raedseL Nu tok 
kongen sit skjold, og de gik alle ut sammen meget skyndsomt Det tyktes 
ham, som om det der, hvor de gik ut, var en saa lang svalgang, at den ikke 
var kortere end 60 alen, og det tyktes ham, som han ikke kunde bsere merket 
heit op, saalacnge de var inde i huset; men da de hadde kommet til deren, 
hvor de skulde gaa ut, da kom syv msend med vaaben imot dem og vilde 
hugge merkesmanden. Men kongen gik frem foran ham med sit skjold og 
dsekket ham og dem alle, saa at intet skadet dem. Siden kom de paa aapent 
land og paa en fager void. Derefter tyktes han at reise merket op og bsere 
det imot kong Magnus's og Erling jarls fylking, og straks syntes den fyUdng 
at vike tilbake for ham, da han sekte fremad. Siden vaaknet han og tsenkte 
over sin drem; den tyktes bedre dremt end ikke, men syntes ham dog for- 
underlig. Han fortalte den siden til sine venner, men dog kun til faa, og den 
blev tydet naer det, som siden hsendte. Men naar slike ting kom ham i hug, 
da styrkedes han ved det 

^ Sverre bar som konge antat navnet Magnus (efter sin farbror Magnus Haraldssen eller sin 
oldelar Magnus Barfot); ban bar det i sit segl og paa sine mynter. 
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4. Sverre gjorde sig nu rede til at fare til Norge for at se, hvad han skulde 
gjere. Og da han kom dit, hadde den mand latt sig gi kongenavn, som het 
Oystein. Han og Sverre var senner av bredre^. Men da Sverre spurte det, 
skaffet han sig omhyggelig underretning om denne mands adfaerd, og han 
fandt det alene derom, at mange av hans krav og tiltak var ungdommelige ; 
han holdt sig da tilbake, ti det tyktes ham ikke Ijenlig at slutte sig til ham. 
Siden f6r han nord i landet, ti hans fosterfar, Roe biskop, hadde raadd ham 
til at S0ke til erkebiskopen og aabenbare ham sin vanskelige stilling. Men 
da han var kommen ivei, gav han sig til at sperge de maend ut, som kom nor- 
denfra. Han dvaelte en stund i Se^ja', ti der statte han paa kjendinger. Der 
traf han en prest, som sa ham neiagtig alt det, han vilde vite, og derav saa 
Sverre, hvor stor motstander erkebiskopen hadde vaeret av hans bredre; det 
tyktes ham litet haab om opreisning £ra den kant, som hans bredre hadde faat 
fald fra. Han vendte siden om sydover og vilde dra ut av landet. Han f6r siden 
med fragtemscnd til Tunsberg og derfra estover til Konungahella'. Jevnlig var 
han i denne faerd i samtale med selve Erlingjarl^ og fik saa dulgt sig for ham, 
at jarlen ikke visste, hvad Sverre hadde i sinde eller hvem han var. Han var 
ofte sammen med hirdmsend eller andre kongsmsend og var saa glad mellem 
dem, at de syntes, det var gammen og skjaemt, hver en stund han talte med 
dem. Og ved sin samtale og sin klokskap spurte han dem saaledes ut, at 
han fik av dem mange ting at vite, som de ikke vilde ha aabenbart, hvis de 
hadde visst, hvem som hadde vaeret der eller med hvem de hadde talt Han 
la neie merke til, om almuen var noget tveskiftet i sit ordelag, ti ingen mis- 
taenkte hans ord, og ingen visste, hvad han hadde i sinde. Men han fandt 
ikke andet end at hele almuen var kong Magnus huld. Pra Konungahella f6r 
han til Ljodhus^ og fik meget slit og strsev. Han kom med stor moie til 
0stre Gautland. Tre naetter for jul ® kom han til Birger jarl Brosa \ sin maag. 



^ 0y8tein (Nfeyla), birkebeinemes fantt konge (1174—77), var sen av kong 0y8tein Haraldssan 
og fedt efter farens ded (1157). — ' i NordQord, sydvest for Stad, hvor der var et Albanus- 
kloster og Sunnivas kirke. — * [Nedenfor det nuvserende Kongelf ved den nordre arm av Gota- 
elven. — * Erling jarl var om hasten 1176 paa Vestlandet — * Kjepstad i Vestergotland 
oppe ved Gotaelven, sv. Lodhuse eller «Gamla L5ddse», som efter 1473 flyttedes ned imot 
kysten ved Safve-aaens utlap i Gotaelven. — * 22de december (1176). — ' [Brosa betyder 
«den smilende» (oldn. brosa 1 og bros n. betyder «smil»). Birger Brosa var svensk riksjarl 
og dede i 1202. Han tilherte Folkungesetten, hvis stamgods var Bjalbo i Gilstringe herred i 
Ostergotlaud. 



som var gift med Brigit, hans faster ^ Der bar han sin vanskelige stilling 
frem for sin maag og fraendkone. Men de tok sig litet av hans sak, og det 
var to aarsaker dertiL Den ene var, at hans firsende 0ystein hadde reist sin 
flok hos dem, og de vilde ikke hjselpe nogen anden, saalsenge han var ilive. Men 
den anden aarsak var den, at det hadde kommet Birger for 0re, at Erling jarl 
hadde sendt ham dit for at drive spot med ham. Sverre var der om julen og 
holdt jevnlig sin sak frem for jarlen og bad ham gi et godt raad om, hvad 
han skulde ta sig til. Men det haendte der, som det ofte kan hsende, at det 
var maend tilstede, som var mere fiilde av avind end av godhet, og dette 
samme bragte ham i stor fare; ti mange kortsynte maend trodde, at disse 
tidender var sande, og vilde drsepe ham. Men jarlen vilde ikke dette, uten at 
det var aabenbare aarsaker til det; han vilde heller la underseke med list, 
hvorledes det hadde sig med ham, og lot gi ham vin og mjed at drikke, forat han 
skulde bli drukken og slike ord kunde findes i hans mund, at han kunde an- 
klages eller fortjene at draepes. Men da Sverre til enhver stund var optat av 
tanker paa sin sak, gav han litet agt paa mjed eller vin, om han end hadde 
mere end nok derav. Men heller tok han sig i vare, saa meget mere som 
han fandt, at man undlot at gi ham svar i de saker, som var vigtige for ham. 
De, som vilde drikke ham fiild, fik da ikke utrettet noget 
[1177] Da julen var leden, vendte han sig paa sin faerd til Vermeland, ti han 

syntes ikke, han fik av jarlen slikt svar i sin sak, som han likte, og ikke kom 
det nogen stor vekst i hans felge, ti han f6r derfra selvanden. I denne feerd 
fik han meget slit og straev; det var mest likt det, som det i gamle 
sagn fortaelles om, naar kongsbam' kom ut for stedmodres ondskap, 
ti det var seks eller syv dage tilsammen, at han f6r vild gjennem store 
og ukjendte skoger og taalte baade hunger og kulde. Men da han kom 
til Vermeland, da mette han maend, som var kommet fra Norge. Han 
spurte disse maend neie om nyt, og de kunde sige ham nye tidender, 
at kong 0ystein hadde faret nordenfra og ester i Viken, og at han og kong 
Magnus hadde kjaempet paa Re, og der var kong 0ystein og en stor del av 
hans haer faldt'; men de, som kom unda, hadde flygtet til Vermeland eller 

^ [Brigit eller Brigida var datter av Harald Gille. Hun hadde ferst vseret gift med den svenske 
konge Magnus Henriksson (f 1161), sen av den danske kongesen Henrik Skatelaar, som hadde 
vaeret gift med en sennedatter av den svenske konge Inge I. Navnet Brigit (senere Birgitta) stam- 
mer fra en navngjeten irsk helgeninde, St Brigida, abbedisse i Kildare (f 523). — * [Vi ser av 
dette som ogsaa av andet at alt paa Sverres tid blev mange av de eventyr, vi endnu kjender, 
fortalt i Norge. ~ ' Slaget stod i januar 1177. Se Snorre s. 661 ff. 
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Telemarken eller syd til Danmark. Dette tyktes Sverre meget at eke hans 
sorg og vanskelighet Han drog da ferst til sin sester Cecilia ^ Men hun 
gjorde et gjestebud rede for sin bror, og da de mettes, blev hun glad og tok imot 
ham saa godt, hun kunde. Siden talte de sammen om, hvad raad han skulde 
ta; ti han kunde ikke vel komme tilbake til Norge, da det var kommet rygter 
om hans vilkaar og faerder; og det tyktes derfor rimeligst, at han maatte 
soke til ukjendte land i nogen tid og bie der paa slike tidender, at Gud vilde 
la det lettes noget med hans sak. 

5. Den fattige fiok, som da hadde mistet sin hcvding, fik nu here, at en sen 
av kong Sigurd var kommen til Vermeland; men alle de, som spurte det, f6r 
til ham og bad ham binde sig til deres sak og bli hevding for dem. Denne 
flok var i meget mislige vilkaar; nogen var meget saaret, nogen var klaede- 
lose og alle naesten vaabenlese. Alle var de ogsaa saa unge maend, at de 
ikke syntes ham dugelige til at utfere noget stort Han svarer paa den vis: 
«Jeg synes ikke, det ser ut, som om vore vilkaar skal skaffe os god fremgang 
eller store raad; I er pengelese maend, men jeg er fattig paa gods og ukjendt 
for eder; I kan og komme til at synes, hvis I ikke liker mine raad, at I 
vet ikke neie, hvem I tjener. Jeg er desuten opfedd der, hvor maend er litet 
vant til slike store raad eller straev, og det synes mig, som vi har begge litet 
at skyte ind i bolag med hverandre imdtagen pengeleshet og store vanske- 
ligheter. Jeg har litet lyst til at laegge eders vanskeligheter sammen med 
mine sorger. Men eftersom I har vist mig tillid, da vil jeg gi eder et raad, 
som synes mig at duge: min maag Birger og hans hustru Brigit har tre sen- 
ner^ og de er likesaa naer fedt til landet som kong Magnus Erlingssen. Par 
dit og bed ham gi eder 6n av dem til konge for eder. Jeg har og neie 
lagt merke til eders flok, og jeg finder det alene deri, at det nok er liten for- 
skjel paa maend blandt eder, og det er mig meget imot at overta denne flok. 
Jeg ser ogsaa store vanskeligheter for vor sak, og mest av den aarsak, som 
for OS begge var mest uheldig at undvaere, men det er ventelig, at det ikke i 
eders skare er forraad paa maend til saa store landraad, som det traenges imot 
Erling jarl. Jeg er heller ikke dygtig til noget, jeg, som er opfedd i et utskjaer 
langt borte fra andre folk. Jeg har ogsaa set litet til andre maends seder fer 

^ Cecilia, kong Sigurds datter, var av Erling Skakke tvunget til at gifte sig med Folkvid Lag- 
mand i Vermeland. Sagaen neevner med vilje ikke Folkvid eller hendes tvungne egteskap, i 
hvilket hun blev mor til Haakon Jarl. — ' [Av disse kom den seldste, Philippus, senere til Norge 
og nsevnes fiere ganger i sagaen. 

2 — NoiT^B koiifttMica«r. m. 
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end nu, da jeg kom til eders land ; men meget mindre kan jeg dog lede en 
haer eller forestaa landstyrelse. Jeg duger ikke til noget, ulqendt som jeg er 
for alle msend; heller ikke kjender nogen min set, og ingen vet andet derom 
uten det, som jeg alene fortaeller om den. Nu kan det hsende, at I aiger det 
samme til mig som til eders forrige hevding, at I visste ikke, hvad for mand 
han var, som I tjente, og det vil stadig bli lagt eder til last overalt, hvor I 
kan mete eders uvenner. Alle maend vet ogsaa, hvad som kan ventes av 
Birgers senner, men ikke hvad der kan ventes av mig.i 

6. Disse maend drog nu til Birger Brosa for at tale med ham om denne sak. 
Han uttalte sin store sorg over deres tap og sa saa : cMine senner er bam av 
alder og kan hverken gjere raad for sig selv eller for andre msend; de er 
ikke fore til slikt, dog mest for sin ungdoms skyld« Det synes mig ogsaa, 
som om det i eders flok er litet utvalg av maend, som kan gjere raad for 
mine senner. Jeg kan heller ikke reise nogen hser herfra, ti ikke taaler Nor- 
ges maend, at en gautsk haer rider ind i deres land. Men eftersom I er kommet 
til mig, vil jeg gi eder et raad, men Oud raar for, hvorledes det vil virke. 
En sen av kong Sigurd var her hos os over julen, men nu er han vel i Verme- 
land; ta ham til hevding, han har alder dertil og ser ut til at ha vet, bed ham 
at binde sig for eders sak.> De sa: «Den mand har vi fondet, men han viste 
OS £ra sig.» Jarlen egget dem saa meget mere og sa: cSaa siger min hug 
mig, at I ikke finder nogen opreisning for eders sak, om den ikke kommer 
fra ham. Nu skal I seke til ham, om I vil folge mit raad, og baere de ord 
fra mig til ham, at jeg lover ham alt mit venskap, slik som jeg kan yde. 
Her skal han ogsaa ha sin haer og sit fredland, hvor han end kommer i Svea- 
vaelde. Gi ham det vilkaar, at han skal hjaelpe eder alle i eders ned, eller I 
vil ta livet av ham.» De hadde sat maend til at passe paa ham, mens de for 
til Birger jarl, ti Sverre hadde villet fare ut til Jorsaler^; han tyktes ikke at 
kjende nogen mand i Norge, som han kunde vente stette av. Saa grumt 
hadde kong Magnus og Erling jarl faret frem mot hele den act, at ingen 
mand turde naevne Sigurd eller Haakon' med kongsnavn eller tale om dem. 
Nu kom disse maend for anden gang tilbake til Sverre og hadde fra kong 
Knut' og Birger jarl med brev, som talte saa: <Det er vor ben, at I gaar ind 
paa at hjaelpe denne fattige flok, om I ikke vanvyrder vore ord, og hvor litet 



^ Jerusalem. — * Haakon Herdebreid, konge 1161—62. — ' [Knut, sen av Erik den 
hellige, var konge i Sverige 1167—95. Han stod i uvenskabelig forhold til kong Valdemar i 
Danmark og maatte derfor ogsaa anse Erling Skakke, som var dansk jarl i Viken, for sin uven. 
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vi end forhen tok os av eders sak, saa skal vi nu st0tte og styrke eders magt 
alt del, som vi formaar.» Men skjent de lokket ham med slike fagre ord, saa 
han ikke mindre sin evne svigte til saa stort et raad og sa nei til deres ben. 
Da mindedes de Birger jarls sidste ord og bad ham vaelge mellem to kaar, 
om han vilde forbarme sig over deres sak eller vente, at de skulde gjere kort 
proces med ham, og de talte saaledes: cVi har laenge tjent eders fraender, 
men mistet vore faedre og bredre og naesten alle fraender og likeledes fredland 
for din fars skyld, og nu tilbyder vi fremdeles alle at gaa i farer for dig selv, 
men du vil overse baade os og din egen hseder. Nu skal du vite for visst, 
at vi vil drspe dig og dine fraender og kjepe os saa i fred med kong Magnus, 
hvis du vil foragte os.» Nu syntes det ham, at hans sak paany blev meget vanske- 
ligere, og han taenkte over den med sig selv; han saa, at det da snarlig vilde 
bli en ende paa hans og hans fraenders act, om han utsatte sig for denne 
overlast. Sendagen i syvukersf asten ^ bandt de sit raad og sit forbund sam- 
men, men mandagen efter gik 70 maend Sverre til haande, og nogen blev hans 
hirdmaend, nogen blev gjester og nogen huskarler'. 

Natten efter dremte Sverre, at han tyktes han var esterpaa i Borg* der, 
hvor Raumelven ^ falder i sjeen, og det tyktes ham, at kong Magnus og Erling 
jarl og deres haer var der i byen. Det tyktes ham, at det var nogen uro om det, 
at det nok var en kongssen der i byen, og at alle folk holdt paa at lete efter, 
hvor han kunde vaere ; men han tyktes at vite, at denne uro var om ham 
selv. Han tyktes, at han f6r Icnlig ut av byen og at han saa foran sig Maria- 
kirken ^. Han sekte til messe der, og da han bad for sig i kirken, syntes han, 
at det gik en mand hen til ham, tok ham i haanden og leide ham ind i en 
stuke^ nordenfor sanghusdoren ^ og sa til ham: cGaa med mig bror, jeg har 
en lenlig sak med dig.i Han tyktes, at han gik med ham og la neie 
merke til hans utseende. Denne mand saa ut til at vaere aeldgammel og 
hadde snehvitt haar, stort skjeg og meget side klaer; han varredlet i ansigtet, 
hadde stutt haar rundt omkring det, og var forfaerdelig at se til. Han tyktes, 
at han var fuld av tanker paa, hvad denne mand vilde. Den gamle mand 

^ Syvukersfasten gik i dette aar fra 6te mars til paaske (24de april). Iste sendag i 8. er saa- 
ledes 6te mars. — * [Hirden bestod av 3 klasser. Hirdmaendene var de everste, de var kongens 
haandgangne msend. Gjestene hadde halv hirdmandslen; de blev isser brukt paa farefulde sende- 
ferder for at inddrive skat og hjemseke kongens uvenner o. 1. Huskarlene utferte alt grovere 
arbeide paa kongsgaarden. Opr. kaldtes alle hirdens medlemmer huskarler. — ' Sarpsborg. — 
^ Glommen. — * Mariakirken i Sarpsborg laa omtrent der, hvor jordfaldet ved Borregaard nu er. 
— ^ Kapel. — ^ Sanghus, d. e. kor i en 
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merket det paa ham og sa: cBli du ikke raed, bror, ti Oud har sendt mig.t 
Da tyktes han, at han beide sig til jorden for ham og spurte: cHvad for en 
mand er du, herre, at jeg kan vite for visst, at Oud har sendt dig?» Den 
gamle mand svarte anden gang og bad Sverre ikke vaere raed ; han sa, at Gud 
hadde sendt ham til ham. Da syntes han, at han blev likesaa raed eller raed- 
dere. Da tok den gamle mand ham i haanden, reiste ham op og sa for tredje 
gang: iBli du ikke raed, bror; fred vaere med dig, ti jeg er Samuel, Guds 
spaamand^ jeg har ogsaa Guds erend til dig at fere frem.B Efter dette tok 
den gamle mand et horn av den skreppe, som han hadde om halsen, og det 
syntes ham, som det var krisma' i hornet Da talte den gamle mand til Sverre: 
<La mig se dine haender,» sa han. Derefter tyktes han at raekke frem 
begge sine haender imot ham. Manden smurte nu bans haender og talte saa: 
cMaa disse haender helliges og styrkes til hat mot dine uvenner og .mot- 
standere og til at styre mange maend.» Siden kysset han Sverre og tok 
bans heire haand og talte til ham: cSek du nu mot 0st ut av dine uven- 
ners taette flok, ti du skal vaere konge.» Og derpaa kysset han igjen Sverre 
og sa: aVaer du modig og sterk, ti Gud vil hjaelpe dig.i Efter dette vaaknet 
han og fortalte straks denne drem til de 12 maend, som sov der i det samme 
herberge som han selv; det var to prester og 10 andre maend. Dremmen 
tyktes alle stor og merkelig, og alle bans maend blev meget glade over denne 
drem. Men da han bad dem prove at tyde drommen, trestet ingen sig dertil, 
men den tyktes alle bedre dremt end ikke. Og da han fandt, at denne drem 
ikke vilde bli tydet, bad han dem ikke at bry sig derom, om end slikt hadde 
vist sig for ham. Men alle, som var tilstede, syntes at finde, at hans sind 
omskiftedes heilig efter denne drem. Det var altsammen en stor prevelse for 
ham, at han var i ukjendt land og blandt belt ukjendte mennesker; det var 
ogsaa alt samtidig med, at han hadde tat imot flokken og at han maatte baere 
al omsorg for dem, som tjente ham, eftersom det ikke der var nogen anden 
som kunde gjere raad uten ham selv i denne flok, som han hadde tat under 
sig og bundet sig til. 

7. Onsdagen i syvukersfasten, som vi kalder askeonsdag', tok han styrelsen 
for denne flok og gav sig paa faerd £ra Hamar^ i Vermeland og hadde ikke 



^ Om hvorledes profeten Samuel sal vet iarsi Saul og siden David til konge, se Iste Sa- 
muels bok kap 9 — 10 og 16. — ' Krisma (grsesk Chrisma), indviet salveolje. — ' 9de mars 1177. 
— ^ Gaarden Hamar paa Hamaro i Vanem sendenfor nuv. Karlstad og nser Vennelands tingsted 
(«Thingvalla»). [Det er ikke urimelig, at Sverres sester Cecilia bodde paa Hamar. 
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st0rre hser end 70 mand. Han f6r til Viken, men paa den tid drev saa mange 
folk til ham, at han hadde halviQerde hxmdrede (420) mand. Da han kom til 
det sted, som heter Saurbe^ i Viken, lot han stevne ting, og hans maend vilde 
straks gi ham kongsnavn. Han undslog sig og sa, at det semmet sig bedre, 
at hans ret ferst blev aabenbart ved sande vidnesbyrd. Men de sa, at de vilde 
ikke here paa det, og ytret, at de ikke vilde tjene ham paa den vis, at han 
ikke bar heiere navn end de andre, som fiilgte ham. Det var den ferste sen- 
dag i fasten'; da gik maendene ham til haande og tok ved hans sverd. Han 
hadde ikke laenge styrt denne flok, inden han saa det, som han forut hadde 
hat en mistanke om, at han ikke meget vilde kunne stette sig til deres raad; 
han tok da og la al omsorg i sine egne hsender. Og mens han og hans msend var 
i Viken, da gav han neie agt paa deres vaner og adfaerd, som da var kommet 
i hans flok; disse folk syntes ham da av meget forskjellig vsrd, nogen var 
gode drenger og sindige maend, men nogen var ustyrlige. Da kom det i hans 
hug at friste, om disse folk vilde folge ham til noget andet end ran og vold- 
somhet alene. Derfor f6r han tilbake til Vermeland, ti han vilde ikke 
rane i Viken og vilde heller kjsempe sig til det land, som han hadde byrd til. 
Derfra gav han sig videre paa faerd nord i landet, indtil han kom til Eid- 
skogen'. Da menstret han sin haer, og det viste sig, at mange hadde gaat 
ham tilhaande med liten redelighet og mest, fordi de ensket heller at vaere 
ransmaend end at kjaempe til haeder for sin konge. Denne sak endte saaledes, 
da flokken var undersekt, at han ikke hadde tilbake mere end 80 mand av de 
fire hundreder. Da saa han, at han ikke hadde evne til det, som han hadde 
villet, at fare med saa ringe haer imot slik overmagt, som var ventelig. Han 
saa, at han ikke kunde stole paa de folk, som ikke vilde felge ham nord eller 
syd. De tyktes ham heller at ville egge almuen imot sig ved ran og megen 
voldsomhet end at felge ham i mandeprever, og det var ham da meget 
smertelig, ti han var fra ferst av tat til konge naesten med tvang, men siden 
hadde de ikke ydet ham godt felge. Nu taenkte han over sin stilling og 
tyktes ikke at se utvei til at skiUe sig £ra denne haer; ti de, som heist vilde 
felge ham, vogtet ham neie, og desuten hadde han tat imot kongsnavn og var 
blit kjendt av alle i landet. Han vendte nu tilbake i Vermeland og hadde 
da paaskeophold ^ hos en prest, som gjorde et praegtig gjestebud for ham. 

^ [Saurbseir, nu Sorbygdens herred nord i Bohuslen. — ' 13de mars — ' [Paa oldn. 
Eidask6gr, paa grsnscn mellem Norge (Raumarike) og Sverige (Vermeland). — ^ Paaskedag 
var 24de april. 
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Efter det sendte han sit brev til Norge til Telemarken, ti folket der var 
usams med kong Magnus og Erling jarl'; han lovet dem nogen retterbeter, 
om de vendte sig til ham, og stevnte dem nord i landet til mete med aig, om 
de vilde soke hans venskap eller yde ham hjaelp. 

8. Da paaskeuken var tilende, saa han, at han ikke vilde kunne komme nord 
i landet, om han ikke valgte nogen ukjendte og meisommelige stier, ti det var 
stor utrustning over hele landet, da folk spurte, at flokken tok til at reise sig 
ester i landet, og de hadde ingen utvei til at komme ind i landet der, hvor 
det laa storbygder iveien. Han saa det da for raadelig at vende sig imot 
0stersalt^ og siden f6r han over den ferste skog, som var 12 mil lang, indtil 
han kom til Eikesherred '. Men da de f6r derfra, hadde de foran sig en skog, 
som var like saa lang, indtil de kom til det sted, som heter Molung^. Derfra 
drog han atter gjennem en skog, som var femten mil lang, til Jamberaland\ 
I alle disse skoger var det ikke anden fede end fliglekjet og elgelqet I denne 
faerd hadde de meget slit og strsev; ti de drog meget laenge gjennem utbygder 
og taalte baade hunger og kulde og stor meie; heller ikke kunde de der feui 
hester eller anden skyss, ti paa den tid var det vaerst at fare, naar sneen lestes 
av skogene og isen av vandene. Stundom f6r de over moser eller store myrer, 
stundom gjennem tsctte skoger eller store braater. Jamberaland^ ligger under 
sveakongen og var da endnu hedensk; folk der hadde aldrig for set en konge 
komme i sit land, og derfor var de uvant til gjennemreise av konger; man kunde 
sige saa, at den mand fandtes ikke, som hadde skjen paa, hvad en konge var, 
eller visste, om det var menneske eller dyr. Det var stor ned at fserdes firem 
mellem saa uvidende folk. Men saa stor miskund viste den almaegtige Gud 
og den hellige Maria imot kong Sverre, at han ilk megen hjaelp av dette folk 
og lov tU at dra gjennem landet, saasnart de herte hans ord. Men oftest var 
det at fare over edemarker, moser og ubygder, store aaer og stillestaaende 
vand mere end gjennem menneskebygder. Pra Jamberaland drog han gjen- 
nem en skog, som var 18 mil lang, til et herred, som heter Herdaler*; det 
var hans land^ Derfra f6r han over en skog, som var 38 mil at fare over. 

* [Mange birkebeinere var efter slaget paa Re flygtet til Telemarken (k. 4). Ellers hadde der 
like fra Harald Haarfagres dage vseret mange stridigheter mellem teleme og kongemagten dels p. 
gr. av skatteinddrivning og dels p. gr. av drapssaker. — * 0stersj0en. — • Nu Ekesherred eller 
Elvedalen (ved Klarelven) i det nordlige Vermeland. — * Nu Ytre Malung ved vestre Dalelven, 
[6 mil fra Ekesherred. — ' Jarnberaland (egentlig «Jernbergenes land*), nuvaerende Ostre Dalame. 
^ * Herjedalen. — ' «hans land* d. e. en del av hans rike, Norge. 
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I denne skog var deres tilstand saa haard, at de ikke hadde andet at sete end 
bark av traer eller save ^ og de baer, som hadde ligget under sneen om vinteren. 
Det hsendte sig, at kong Sverre skulde fare over et stort vand i en skog, 
og det var ingen farkoster der i naerheten, men folkene gjorde sig flaater av 
t0mmerstokker, tre eller fire sammen, saa som det kunde falde til; men den 
flaate, som kongen var paa, var ikke stor, de var fire paa den. Denne flaate 
seg ned, saasnart de kom litt fra land, saa at de sank i til midt paa foten, 
men vandet var en halv sjemil bredt I det samme kom det en mand lepende 
ned til stranden; han var meget tract av at gaa, ti de var da i den vaerste 
skogen, og forut hadde hele flokken vseret matl0s i to dage. Denne mand 
ropte paa dem, som var paa flaaten, og bad dem hjselpe sig; han var nsesten 
d0d av trsethet, sa han. Men de andre folk var da nsesten kommet over 
vandet. Og da kongen herte hans rop, saa han, at det gjaldt mandens liv, 
hvis de ikke tok ham op; men paa den anden side syntes flaaten ham ikke 
at kunne baere alle de maend, som forut var paa den. Han lot dog flaaten 
laegge til land og tok den manden op, skjent det ikke saa ut, som om de 
kunde komme frem. Og da denne mand kom paa flaaten til dem, steg 
vandet over knaeet paa dem; og saaledes f6r de over vandet og landet ved et 
nedfaldt trae og gik siden av flaaten. Kongen gik sidst iland, og straks han 
steg av flaaten, sank den som sten. Denne haendelse tyktes straks alle maend 
merkelig og underlig. Men nu er det eiensynlig for alle, at denne flaaten bar 
den farm, som var eslet til de storverk, som da endda ikke var utfert, og til 
h0iere haeder, end han dengang hadde, idet flaaten flet under mande-farmen, 
men sank, saasnart maendene var av den. To nartter siden var de i edemarken 
og hadde ikke mat, imdtagen at de aat ftire-save og suget birkesaft dertil; 
men den tredie dag var hele haeren konunet til det yderste. De traengte da 
saa haardt gjennem denne edemark, at det bare var 13 eller 14 mil igjen (til 
bygden). Nu gik det saa til, at folkene satte over en stor aa; efterhvert 
som de kom over, la de sig ned paa aabakken og orket ikke at gaa laenger, 
saa traette var de. Sverre og to andre satte sidst over elven og drev langt 
nedover med stremmen, for de kom iland. Siden tok de hvil. Da bad kongen 
sine maend at haerde sig og mente, at det var kort vei til bygden; han sa, at 
endnu kunde det komme til at 'braende noget redt' for dem, om de kom til 
kristne maend omsider. 

^ Save el. sevje, det saftlag, som danner sig om vaaren mellem treets stamme og bark. 
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9. Nu kom kongen til Jaemteland, og jaemteme vilde staa ham imot. Han 
sendte da Sigurd av Saltnes ^ i forveien og mente, som det viste sig, at de vilde 
mindre ta sig i vare for klektige raad, saalaenge ikke hevdingen selv var med. 
Men i denne fserd tok Sigurd alle deres skibe, som de hadde tsnkt at ha til 
sit landevem. Og da kongen selv kom, savnet bendeme skibene, og det var 
da det likeste at gaa kong Sverre til haande. Det var mange av kong Magnus's 
lendermsend der, og de gik alle til forlik. Der blev da gjort gjestebud rede 
og al hjselp ydet kongen; de gav ham 40 mand. Derefter drog han videre og 
bret op derfra, og de f6r fremdeles med saa meget straev, at i 5 dage smakte 
ingen mand mat, og ikke sov de, ti kongen vilde ikke la cbaere bud foran sig.i 
Han kom nat til fredag for hvitesondag' i nserheten av byen. Kaupangs- 
msendene' spurte dette og f6r over aaen Nid imot dem med 1600 (1920) mand^; 
deres formsnd var Sigurd Nikolasson ^ Eirik Amessen ^ Ivar Horte \ Ivar Silke ' 
og Ivar Qjawaldssen^. Men da kongen blev var dette, f6r han selv imot dem 
med en anden mand, som het Jon ^^ og kom ind i deres haer; de fik da ftild visshet 
for, hvor stor folkemon det var, og han saa sig ikke istand til med 100 (120) 
mand at kjaempe imot 1600 (1920). De vendte da om for denne gang. Sel- 
byggeme ^^ hadde ogsaa samlet sig imot dem med 700 (840) mand, men birke- 
beineme var da saa traette av den lange nattevaaken og av strsev, at de maatte 
ta sig hvil. Siden sendte han maend til Vigleik paa Digren^*, at han skulde 
f0de hans hser, og Vigleik svarte vel paa denne ordsending. Og da de f6r 
bort derfra, greide Gud kongens sak saa, at han og hans haer kom mellem 
bendemes flok og deres skibe^'; detok da hvert eneste skib for selbyggeme 
og f6r siden over i de maends bygd, som gjeme vilde laegge sig efter deres 

' Gaard i Buviken naer Gulosen, Sondre Trondhjems amt. [Sigurd og hans 2 bredre, som i 
1176 hadde sluttet sig til birkebeineme, kaldtes Saltnessveinene. — * Hvitesendag (engL Whit- 
sunday) d. e. pinsedag, var i 1177 den 12te juni. Utrykningen foregik altsaa lOde junL — 

* [Nidaros kaldtes i almindelighet bare «Kaupangen» (kjepstaden) eller «Kaupangen i Trondheim*. 
— ^ [I Flateyboken opgives tallet til 1200. — * Sen av lendermand Nikolas Slgaldvarssen paa Steig, 
som faldt i Nidaros 1176. — ® Eirik var Sigurds svoger. — ^ [«Horte» betyder muligens en, 
som er trodsig, uvillig. Ivar Horte nsvnes flere ganger siden i sagaen. Munch mener, at han 
var herre til Fosen. — ' [En birkebeiner ved navn Ivar Silke (ell. Selke) nsevnes ogsaa i 
Sverres saga. Den her nsevnte Ivar Silke var muligens fra Tilrum i Brenney prestegjeld paa 
Helgeland, hvor der paa Haakon Haakonssens tid bodde en hovding ved navn Jon Silke. — 

* [Nedstammet muligens fra en Gjawald, som var hirdmand hos Magnus Barfot. — *^ [Han kaldes 
i et andet haandskrift for Jon Hein (o: bryne). — " Bendeme i Selbu. — '* Digre i 
Bratsberg sogn (Strinden), s. 0. for Nidaros. — ^* [Dette har rimeligvis vseret mellem Dragstad 
og Varmdal. 
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liv^; de slog sig nu ned paa deres gaarder, hvorledes end de likte det, som eide 
gaardene. Disse kom saaledes Ixjem, at det ikke var anden raad end at gaa 
ind paa alt det, kongen krsevde; han la gjald paa dem, en halv maaneds 
mat. Kongen var da paa en holme i Selbu-sjeen, som siden kaldes Kongs- 
holmen'. De f6r der£ra en nat, uten at nogen visste om det uten de selv, og 
• tok veien til et Qeld, som kaldes VatsQeld', og de var der saaledes, at ingen 
blev dem var, men de saa alt, som gik for sig helt ned til byen (o: Nidaros), og 
herte meget, som blev talt om dem selv. Ogsaa gauldelene hadde en stor 
samling, og det saa de neie; men da folk i nogen dage ikke ilk eie paa dem, 
l0ste bendeme samlingen op. Det saa birkebeineme straks og fiilgte i haelene 
paa dem og kom ned i bygden uventet for alle; der maatte de vaere glade til at 
gaa imder alt det, som kong Sverre kraevde. Dette spurtes straks til byen, og de 
sendte paany en haer ut efter ham. Kong Sverre og hans msend vek da atter 
imda for en stimd og f6r op i Soknedalen^ og da han kom dit, ilk han here, 
at Rut og 80 mand hadde kommet £ra Telemarken, alle vel vaebnet De 
hadde nu kommet efter den ordsending og det brev, som det er for nsevnt 
(s. 12), at han hadde sendt til Telemarken. Over disse tidender blev han meget 
glad og f6r imot dem op i Rennabu^ 

10. Efter dette vendte han om og hadde da et hundrede og otti m£md (200). 
De f6r, indtil de kom til Gaulosen. Der satte de over paa eker; men de 20 
mand, som ferst satte over aaen, sendte kongen ut at speide; deres formand 
var Jon Gudrunssen fra Saltnes ^ Bymaendene hadde ogsaa fra sin kant sendt 
speidere ut, syv i tallet. Disse speiderflokker mettes, og av bymsendene blev 
fem drsept og €n fanget, men 6n kom unda og bar bud til byen. Derefter 
f6r bymaendene ut med sin haer, fyiket og hadde 1200 (1440) mand. Da sa 
Ivar Horte: cNu skal vi bruke list mot dem og skjule en del av vor haer; ti 
de t0r ikke gaa imot os, hvis de ser hele haeren.» Siden satte de 700 (840) 
mand under en skigar og taenkte, at de skulde komme ci aapne skjolder,» naar 
haerene st0tte sammen. De hadde ogsaa den djervhet, at de tok den hellige 
kong Olavs merke og lot det baere imot kong Sverre, slqent de bare var 
lendermaend og bender^; men dermed gik det slik, som I nu skal here. Den 

' D. e. over paa estsiden av Selbu-sjeen. — ' Stedsnavnet Iqendes ikke, men antages at veere 
Haacen paa sydsiden av Selbu-sjeen. — ' Vasfjeld mellem Melhus herred i Guldalen og 
Klsebu herred paa Strinden. — ^ Vestlig sidedal til Guldalen, ovenfor Steren. — * Den everste 
bygd i Orkedalen. — * [Han var rimeligvis bror av den for (a. 14) nsvnte Sigurd fra Saltnes og 
en av Saltnesguttene fra Saltnes i Buviken. — ^ [Ved Stiklestad var det jo lendermflend og bender 
som kjeempet mot Olav den hellige. 

3 — Norget koDi^eMigaer. m. 

17 





SVERRES SAGA 



mand, som bar merket, var sat daarlig op paa en best og red efter barren, 
men ban fik ikke stanset besten og red paa to maend; den ene fik straks sin 
ded derav og den anden fik legemsskade, saa at ban aldrig blev frisk siden; 
men ban selv faldt av besten og lot merket falde ned. Kongen fyiket nu sin 
bser imot disse 500 (600) mand, som var i fylkingen, og stillet sine buemsmd 
sammen. Da brukte enbver sine vaaben vel; men de andre laa under skigaren 
miens, og de visste ikke ord av, ferend pilene flei bvinende over deres hoder. 
Da kom forst alle de paa flugt, som Ivar baabet at skylde seiren, og den ene 
rendte efter den anden; men de kunde bilse seiren, som det kunde synes 
urimelig i forbold til folketallet Der faldt Ivar Silke og Ivar Gjawaldsaen og 
med dem mere end bimdrede (120) mand. De tok da den bellige kong Olavs 
merke og bar det til byen med fager seier, men de bevdinger, som var i live, 
lop bit og dit 'som mus i buller*. Da blev Eirik Amesson^ fangen. Derefter 
tok folk grid av kong Sverre, og mange gik da til Sverre ydmyge, som fer 
badde «blaast imot» bam med stort overmot. Kong Sverre takket nu den 
almaegtige Gud og Guds bellige moder Maria og kong Olav for denne fagre 
seier, som Gud gav bam, og ban viste sin tak derved, at ban gav grid til bver 
den, som bad derom. Han tyktes at skjonne det, at saa mange stormsend, som 
badde imdkommet, kunde ville bruke svik imot bam, om ban ikke saa sig for. 
11. Efter denne kamp sendte kongen speidere ut og ind fra byen; de var 
borte i tre nsetter og kom tilbake med de tidender, at indtrondeme hadde 
drat sammen 20 bundrede (2400) mand, og at de var underveis; men Ivar 
(Horte) badde 50 skibe ute ved Raudabjorg'. Og da disse tidender kom alle 
paa 6n gang til kongen, saa ban, at det ikke var tid til at sitte stille; de lap 
til skibene og fik tak ill skuter. Da de hadde rodd et kort stykke ut fra bolmen *, 
saa de indtrondemes flaate, som kom indenfra Qorden, og de kom siden paa 
skudmaal med dem. Men ved Raudabjorg laa det 50 byrdinger^ Kongen 
vilde ikke ba noget at gjore med dem, ti det var altsammen kjobmaend, som 
var kommet fra Vaagar ^; men kong Sverre vilde aldrig gjere kjobmsend mta, hvis 
de kunde passe sig. Der laa det ogsaa 11 skuter og et langskib, som Ivar 
badde drat sammen. De flygtet straks og turde ikke gi sig ilag med birke- 
beineme; men kongen f6r ut til Agdenes; der fandt de 9 skuter, og straks la 
kong Sverre imot dem. De fik slik kjopfserd, at de asolgte sine klser og vaaben 

^ [Lendennand og svigerson av den i 1176 faldne lendennand og gjaldkere i Nidaros Nikolas 
Sigurdsson. — * Rodberget ytterst i Stadsbygden paa fjordens nordside. — ' Munkholmen uten- 
for Trondhjem. — * Byrding vil sige et handelsfartoi eller fragtskib. — * Vaagan i Lofoten. 
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og fik igjen hugg og mishandling;* alt, som de hadde av penges vaerd,'^gav^de 
slip paa. Kongen lot ikke disse maend draepe. Derfra f6r de ut til Polskn ^ 
og fandt der en byrding, som Ivar eide; i den var gods til en vaerdi av 6 mark 
guld, og dette tok de. Derefter f6r de syd paa til Mere og fandt der 12 eller 
13 skuter. Disse maend fik det samme <marked» som de forrige, ti begge 
flokker vilde ha faret til Ivar, hvis det ikke hadde kommet ctrold mellem hus 
og heime.» 

12. Efter dette vendte Sverre paany nordover til Trondhjem, og da de kom 
til byen, gjorde bymaendene som det semmet sig likeoverfor en konge: de 
ringte over hele byen og gik i procession imot ham. Siden lot kongen stevne 
0reting', og naevnte dertil 12 msend fra hvert av de 8 fjylker, som er indenfor 
Agdenes, og da de kom, blev det git Sverre kongsnavn paa dette otte-fyikers- 
ting, og det blev tildomt med vaabentak^ og land og undersaatter tilsvoret 
ham efter gammel landslov. Disse tidender f6r hastig om og kom for kong 
Magnus og Erling jarl; de samlet straks en hsr og styrte nordover langs 
med landet. Kong Sverre spurte dette og vilde ikke bie, men tok sine skibe 
og maend, og de f6r ut til Orkedalen; der satte de skibene op, satte ild paa 
dem og braendte dem alle op. Siden tok de veien til Oplandene, og da de kom 
over Dovreijeld tU Gudbrandsdalen, holdt de ting, og fra tinget drog de videre 
til et vand, som heter Mjors*; men i Mjors hadde lendermaend samlet en flok, 
og de hadde 18 skibe. Der var der tre lendermaend, Hallvard av Saastad^ 
Saebjom Sindresson og Ivar 08esling^ De hadde en anden flok iland, det var 
1200 (1440) mand^ Kong Sverre hadde 200 (240) mand; han raadferte sig med 
sine maend om, hvad de skulde gjere; men alle vilde kjaempe. Kongen svarte: 
«Ikke synes jeg det samme som I, ti det tykkes mig her stor overmagt at kjaempe 
med; jeg har sterre haab om paa anden vis at ta hevn end at gaa i slik en 
snare; ti jeg faar ikke mere hevn for min far eller bredre eller mange for- 
faedre derved, at jeg blir faeldet til jorden eller drevet paa flugt» Siden f6r de 
efter kongens raad derfra to dagsreiser. Kongen sendte 40 maend i forveien 
til Hadeland til det vand, som het Rond ^ og de tok alle de skibe, som var der. 

^ 0en Storfosen utenfor TrondhjemsQorden. [Ivar Horte var, som fisr (s. 14) neevnt, herre til 
Fosen. — ' [Tinget paa 0rene ved Nidelvens munding utenfor Nidaros (nu Brateren) bruktes til 
hyldningsting. — ' [Tingalmuen vedtok bealutninger ved cvaabentak», d. e. ved at rsekke sine 
vaaben i veiret eller ved at slaa dem mot hverandre. — *' Mjesen. — * Nu Saastad i Stange, 
Hedemarken. — ^ Paa Sundbu (Sandbu) i Vaage. — ^ [I Skaalholtsbok angives tallet bare til 
700 (840). — * RandsQorden. 
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Men da kongen kom efter, var der tre flokker samlet mot dem, tre hundrede 
(360) mand paa to steder og fern hundrede (600) paa et ated. Da akiftet 
kongen sin hser i halvdeler, han hadde selv et hundrede mand (120), men det 
andet hundrede sendte han til Assur Balles ^ gaard, og der tok de gods til 20 mark 
guld. Mens de var borte, vilde ikke kongen sitte uvirksom og tok det raad 
at gaa med den flok, som var efter hos ham, imot den ene samling, som der 
var 300 mand i. Derefker rustet begge flokker sig med de midler, som til var, 
og gik siden imot hverandre. Men saasnart som birkebeineme leftet sine 
vaaben, faldt det skraek i bondekarlenes bringer; de tok da et bedre raad: bad 
om grid for sig og kastet sine vaaben og viste saaledes sin raedseL Kongen 
gjorde som for og gav grid til hver mand, som bad om det Men da de, som 
hadde vaeret i den anden samling, saa, hvorledes det var gaat deres lagsmaend, 
forlikte ogsaa de sig med kongen. Det blev da lovet ham slik lydighet som 
aldrig for paa Hadeland, og det blev stevnet ting der og avtalt fbrliksmete. 
Dette mete var ikke ment uten svik av bendeme, ti de saa, at kongen hadde 
en ringe styrke, og taenkte paa at gaa imot kongen der paa tinget Men den 
dag, tinget skulde holdes, kom de, som hadde faret for at ta Assurs gaard, 
tilbake; da var kongens haer sterre end bendemes, og de turde da ikke 'la^ge 
sine ord i en anden skaal*, end kongen vilde. Kongen la da paa dem slikt, 
som han syntes, og de gik ind paa alt Det blev da regnet for, at de var 
forlikt; men dog provdes det som forut, at det var noget svik i sindet hos 
bondekarlene. De tok det raad at sende bud til Orm kongsbror', at han 
skulde fare ind fra Viken imot kongen; ti han holdt sig da paa skibe; de sa, 
at de skulde soke imot ham, om han vilde komme. Siden lot Orm samle en 
stor haer og lot store skibe dra op fra det vand, som heter Tyrve*. Han vilde 
siden op i Rond imot kong Sverre, som var der paa skibe. Da var det saa 
avtalt, at det paa Hedemarken var 14 skibe i Mjors. Dette spurte kong Sverre. 
Han tok da det raad, at han lot, som om han vilde fare imot Orm, og sendte 
dit alle sine speidere. Men selv drog han med 40 mand til en skog, og de teldte 
traer. Ingen mand visste, hvad det skulde vaere til; men han hadde git sine 
maend bud, at de skulde komme efter ham, og saa gjorde de og var der om 
natten. Men i dagningen naeste morgen led lurene; da stod hele hseren op. 



^ [Balle betyder maaske «den sterke*. Han kaldtes ogsaa Assur Bilse («den 8vigtende»?). Han 
var rimeligvis lendermand og en av hovedanfereme for bendeme. — ' Kong Inges halvbror, 
uegte S0n av bans mor, dronning Ingerid. [Han styrte paa Ostlandet for kong Magnus. — 
' Tyrifjorden paa Ringerike. 



20 



men ingen visste dog, hvad kongen vilde utfere. Og da maendene var klaedt, 
satte han sin hser i verk og bed dem dra de skibe, som var i Rond, fern 
mil paa en vei, hvor folk aldrig for hadde faret med skibe^ Nu traengtes 
det ikke at sperge om, hvad disse traer skulde brukes til, som kongen hadde 
latt faelde i skogen, for det var lunner*. De stanset ikke denne faerd, ferend 
de kom til Mjors; og da de kom der, rodde de straks, raskere end det ventedes, 
imot de lendermaend, som holdt sig der. Deres mete endte paa den vis, at 
den cflk gagn, som Gud vilde.» Kong Sverre drev nu bort alle sine fiender. 
Og da det var renset der, f6r kongen til Hamar-kaupang ' og holdt der ting. 
Der talte ingen mand imot hans vilje. Lendermaendene flydde for kongen syd 
i vandet, og det var da langt imeUem dem, ti Mjors er saa stort et vand, at 
det mere er som sjeen. 

13. Hallvard paa Saastad og andre lendermaend holdt et stort gilde paa 
Saastad, og han indbed til dette alle, som vilde komme, for at deres flok 
kunde bli saa stor som mulig. Det var paa den tid kirkemesse^ d6r; der 
var 300 (360) mand tilstede ved dette gjestebud, men dog kom flere end de, 
som var buden. Birkebeineme ftilgte ogsaa til kirkemessen og gjorde sig 
rede til kamp. Begge flokker fyiket sine krigsmaend og gik saa imot hver- 
andre og skj0t paa hverandre. Men snart la lendermaendene og deres haer 
sig paa flugt; syv maend blev draept, men fem fanget. De, som kom ubuden, 
tok nu gildet; men de, som gjorde det istand, blev drevet bort De Icp nu til 
Orm kongsbror og fortalte om sin litet haederlige faerd. Siden lot kong 
Sverre sperge efter hos de maend, som var fanget, hvor deres skibe var gjemt, 
og det fortalte de. Derefter tok kongsmaendene alle de skibe, som var i 
Mjors, baade smaa og store. Der flk kongen alt det gods, som lender- 
maendene og de, som flygtet, eide, og likeledes alle landskylder, som 
kong Magnus og Erling taenkte at faa. Nu hadde kong Sverre tilegnet sig 
alle Oplandene og 0sterdalene, og det gik stadig dem bedre, som vendte 
sig til ham, end dem, som vendte sig £ra ham. Og efterhvert som folk saa, 
at hans magt tok til at vokse, og det mere paa grund av vise raad end av 
folkemaengde, syntes det stadig mere og mere enskelig at slutte sig til 

^ Nemlig opover «KJ0lveien» til Einavand og derfra ned gjennem Hunnelven til Mjesen (ved 
GJ0vik). — ' Lunner, d. e. ruUer under skibene, naar de trskkes. — ' [Det gamle Hamar laa paa 
gaarden Storhammers grund i Vang paa Hedemarken. — ^ [Kirkemesse, d. e. messe, som holdtes 
paa aarsdagen for en kirkes indvielse og som var en av de fornemste fester i sognet Kirken paa 
Saastad stod belt til reformationen. 
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ham. Det samlet sig da folk til ham, saa at han hadde mere end 300 
(360) mand. 

14. Efter dette kom kong Magnus og Erling jarl til Viken og herte disse 
tidender om birkebeineme, som nu er fortalt. De samlet nu paany folk over 
hele Viken, og de fik saa stor en haer, at det var en vseldig maengde haer- 
maend. Men da kong Sverre saa, at det ikke var raadelig for ham at bie 
paa denne fare og store overmagt, la han nu sit raad, hvorledes han skulde 
baere sig ad. 

15. Sverre gir sig nu paa faerd ned til Sogn og agter sig til Bergen. Og 
eftersom den almaegtige Gud og den hellige me Maria har git kong Sverre 
mangen fager seier, da kan det vaere, at avindsmaend eller foavise ikke vil 
tro vor fortaelling og vil sige, at vi nok ikke har kjendt den rette sandhet, 
om vi siger, at han stadig har faat seier. Men nu skal vi knaekke denne mis- 
tro, vise, at vor fortaelling er aerlig, og sige baade godt og leit, ti mangen vild- 
stig maatte han og hans maend gaa, inden han fik hevnet for mange og 
og store sorger, som han hadde at gjengjaelde kongen og jarlen, og inden han 
fik vundet sin farsarv fra slike stormaend, som var imot ham, og med ikke 
st0rre haer, end han hadde. Og skjent han stadig hadde mange ulemper og 
slit og straev, kom han dog aldrig i slik prevelse baade av traethet, daarlig 
veir, S0vnl0shet og matmcmgel som i denne faerd. Han begynder nu sin faerd 
og agter sig til Bergen; men da han kom til SognS hadde hans fienders 
speidere faret raskere, og han mette der en stor samling folk. Det fisrste 
var, da han kom med sin haer ned i Sogn, at hans vei laa over en to-stig'; 
paa den ene siden var det en elv saa rivende, at den faldt foss i foss, saa at 
intet levende kunde komme over uten flyvende fugl; men paa den anden 
side var det slike bratte Qeldsider, at der kunde en heller ikke komme nogen 
vei over. Denne stien var saa trang, at ikke mere end €n ad gangen kimde gaa paa 
den. Der sat bendeme paa vagt oppe paa hamrene med mange folk og hadde 
store stener og store traer, og var rede til at slippe dem ned, naar kongens macnd 
gik under. Men da kongen saa dette, lot han raad komme imot raad og talte 
saa til sine maend: «Nu skal I ikke la det komme til det, at disse maend kan 
faa gjort eder m6n; men I skal dog gi eder i kast med dem saavidt, som I 
kan komme til; men jeg skal se til, om jeg kan faa litt uro i deres haer.i 

^ D. e. Borgunds sogn ovenfor Laerdalen. — * Over Vindhellen, hvor hovedveien ira 
Borgund gik ned ad dalen, ferste gang omlagt i 1791—93, indtil den i 1871—72 blev lagt nede i dalen. 
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Siden fdr han og nogen maend med ham en anden vei op paa Qeldet og 
kom bak paa bendeme, uten at de merket det De kom straks paa flugt, men 
nogen av dem blev draept Siden f6r han med sin haer ned i bygden, og de 
var da inde i Lserdalen. Men om morgenen visste de ikke ordet av det, fer- 
end Assur Balle kom farende der med 25 skibe. Birkebeineme tok straks til 
sine vaaben og gik imot dem; men skjent skibsfolkene hadde en stor haer, 
saa tr0stet de sig ikke til at gaa iland, ti de syntes det var urent farvand forut, 
der birkebeinemef stod oppe i land ved selve havnen; og de styrte ifra. 

Nu saa kongen, at han der ikke kunde faa fat i skibe, da det overalt var 
kommet nys om ham forut; han tsenkte nu at fare op paa Voss og derfra 
komme ned til Bergen. Dette var en meget farefuld fserd ved vinterdagS ti 
det er en svsr Qeldvei, og de kimde vente at flinde meget sne. De tok dette 
raad, ti det var slik laget, at de denne gang skulde komme i strid. Siden fdr de 
op paa Voss', og der skortet det dem ikke paa mangfoldige farer. Det var 
den ferste, at da hadde deres fiender samlet sig, alle vosseme og mange 
sogninger, hardinger og sendhorder; det var en vseldig hser. Hele denne 
haerstyrke kom uventetover birkebeineme Simons-messedag^ da kongen sat ved 
matbordet og var rede til at fare videre. Men da de blev dem var, lop de op 
fra bordene, haerklsedde sig og bidde paa sine lagsmsend, ti de hadde ikke alle 
hat ett herberge om natten. Og da alle kom sammen, fyiket birkebeineme sin 
hsr, og likesaa bendeme. Men skjent birkebeineme var faerre i tal, vilde de 
likevel straks gaa paa og gjorde den fe^rste rien saa haard, at de forreste av ben- 
demes fylking straks vek tilbake og flygtet over nogen elvegjuv. Men like overfor 
d6r, hvor bendeme flygtet over elven*, var det nogen gjuv, hvor det var smalt 
over, og der skjet de paa hverandre. De f6r nu hver paa sin side opover 
langs aaen, og bendeme vilde konmie foran dem og siden i deres caapne 
skjolder.» Gjuvene blev stadig bredere, jo Isengere op de kom, og everst oppe 
var et vand^; derfor blev det ogsaa Isengere imellem dem, jo Isengere de hadde 
faret; men da tok det til at nattes, og de kom ut av syne for hverandre, saa 
de kunde ikke Isenger foreta sig noget Det var da ikke mulig at fare til 
byen, ti nyheten var alt kommet forut, og i Bergen var det saa stor hserstyrke 
og maengde av folk, at birkebeineme ikke kunde komoie der. Nu vilde han 
fare tilbake den samme vei*; han tok nu siden fem veivisere, dem som var 
mest veikjendt Det traengtes da ogsaa, ti veiret blev saa stygt, som det sjelden 

^ 14de oktober. — ' Vossevangen, 08t for elven. — ' 28de oktober. — ^ Vosseelven, om- 
trent ved Baatebro. — * Lundevandet — * Gjennem Raundalen ettover Gravehalsen. 
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haender; det kom saa stort et sneveir, at det var uhert Det er ogaaa kort at 
fortaelle, at de mistet der mere end 120 (140) hester med forgyldte sadler og 
mangeslags kostelige kapper og vaaben og mange andre gode ting. Det 
fulgte ogsaa med dette, at de visste ikke om, hvor de fdr; og de var saa mat- 
lose, at de ikke engang fik vand at drikke. Det var i 4 degnS at de ikke 
smakte andet end sne. Det kan tykkes urimelig for dem, som lytter til dette 
frasagn, men dagen for allehelgensmesse ' blev det saa haardt et veir, at en 
mand fik bane derav, idet uveiret kastet ham overende og bret ryggen i S0nder 
paa ham paa tre steder. Og naar vindstetene kom, var det den eneste redning at 
kaste sig ned i sneen og holde skjoldene over sig saa fast, en kunde. Tilslut 
la veiviseme sig fore, ti de visste ikke, hvor de var kommet; da var det ogsaa 
saa merkt, at en ikke kimde se noget fremfor sig. Hele haeren var da rent 
forkommen av suit og traethet, nogen av kulden og uveiret, og deres kraft var 
saa uttomt, at ingen vilde fare laenger. Og da de endelig kunde se noget for 
sig, saa de, at de var utfor bratte hamre, som de var kommet like hen tiL 
Da blev det en slem knurren i kongens hser; nogen sa, at de fik gaa ned for 
hamrene og ikke laenger taale saa stor en kval, og saa fik det vaere forbi; 
andre sa, at det var sterre haeder at felge gamle minder og gjere efter manster 
av de modige maend, som selv bar vaaben paa hverandre og draepte hver- 
andre, heller end de vilde taale nod laenger. 

Nu tok kongen til orde og kraevde taushet. Han talte, som Qud laerte 
ham: «Jeg har taenkt over eders raad, det synes mig urimelig, og det 
duger ikke det mindste. Hvis I gaar ned for hamrene og draeper eder selv, 
da er det et tiltak av avsindige maend, som ikke kan styre sine egne fotter. Men 
naar I selv vil baere vaaben paa hverandre, da er det hedenske maends sed, 
som intet vet om Gud. Men vi er kristne maend og kristne maends bam, og 
vi vet, at den, som draeper sig, har intet haab om at komme til Oud. Nu er 
det fandens paafUnd, og hans vilje skal vi ikke gjore. Vi skal nu vende 
OS til Guds miskimd og la os komme dette i hug, at om end Guds refselse 
tykkes os haard, saa vil han ikke laegge meget paa der, hvor litet er gjort 
La OS nu angre vore synder og indse, at vi er refset av Gud for vort onde 
liv, men ikke paa grund av hans grumhet. Vi skal ydmygt og sagtmodig 
boie OS til ham, som selv laerte os saaledes: aLaerer I av mig, ti jeg er sagt- 
modig og ydmyg av hjerte, og I skal finde hvile for eders sjaele'.» Nu kan 

^ Dagene fra 28de oktober til Iste november. [I de fleste haandskrifter staar 8 degn. — 
' 0: 31te oktober, ti allehelgensmesse er Iste november. — ' Matth. evang., kap. 11, v. 13. 



24 




SVERRES SAGA 




hver mand se det, at det er bedre at beie sig med god vilje efter Ouds 
miskund, end at stupe xned daarskap i fandens haender. Jeg vil, at I skal 
love mig det, at I alle villig vil gaa under det, som jeg vil foreslaa. Nu skal 
vi alle kalde paa Gud og bans hellige mor Maria og paa den hellige kong 
Olav av hele vort hjerte.» Kongen endte saaledes sin tale, at de alle gjorde 
haandfaeste og vaabentak til dette l0fte efter forsagn av kongen. Men saa 
forfaerdelig hvast var veiret, da kongen tok paa at tale, at neppe de, som 
stod nsermest, herte ham; men da ban badde fremfert loftet, da badde Oud 
gjort saa snar og berlig miskimd imot dem, at ingen tyktes at vite, fra bvad 
kant vinden kom; saa stille var det Det blev straks klarveir og solskin og saa 
blidt veir, som om det var midt om sommeren. Nu kjendte de, bvor de var 
kommet, og de badde faret til den motsatte kant av, bvor de skulde. Men 
kongens bser var saa utmattet, at det faldt der 20 msend dede ned paa en 
kort stund. Nu bserdet de sig, omend faerden blev sen, og kom endelig til 
nogen saetre S der kastet de sig ned og tok bviL Derefter sekte de at faa gjort 
ild op, ti det traengtes nok, om den kunde faaes; men det var naer midnat 
Saa utmattet var de, at ingen var god for at skaffe tilveie ilden. Nu gik det 
ber som oftere, at det var ved Ouds miskund 6n at ta til — ti det var der 
deres liv om at gjere, bvis de ikke fik ild — , og ban flk tat ild, som raadde 
for den sterste lykke i deres flok og stod for alle raad, men det var kong 
Sverre. Han slog med flint ilden og taendte derved en kjerte, og rakte den 
siden til sine maend; de gjorde derav op en stor ild og terket sig. Ikke langt 
derfra var en liten gaard ', og kongen fdr til den bonde, som bodde der, og var 
der om natten'; men en del av kongens baer fdr ned i storbygden^ Men da 
kongen saa, at bans folk var styrket med alt det, som fandtes der, drog ban 
selv og de av bans folk, som tyktes bam mest styrket, for at bolde vagt, ti 
det var en smal sti, som laa saaledes, at de alle var i sikkerbet, om den blev 
vogtet vel. Kongen var i dette vagtbold indtil den tredje dag; men da besluttet 
ban at fare til storbygden, bvor en del av bans baer var. Det var meget 
vanskelig at komme frem der. Mellem bygdene var det en bei ^eldvei, eller 
ogsaa maatte en fare over en brat bergli, saa at det var stor livsfare. De 
kunde da ikke fare oppe over i^eldene; ti saasnart som de kom ned i bygden, 
kom det atter det samme stygveir. 

' Rimeligvis Hammersceter og Kvignedal ovenfor Erdalen i indre Sogn (Leerdal). — ' Rime- 
ligvis Kvigne everst oppe i Erdalen. — ' [I Skaalholtsbok siges det, at Sverre kom dit ved hanegaL 
— ^ Lserdal (Ternjum sogn). 

4 — Norgea kongtutgmw, WL. 
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16. Siden fdr kong Sverre op paa Valdere og tok der veitsler paa kongs- 
gaardene; derfra fdr han til Oudbrandsdalene, og der blev gjort en halv xnaaneds 
Veitsle for ham og hele bans hsr paa kongsgaarden paa Steig^ Men der- 
efter var det igjen ikke tid til at sitte i ro. Det var 12 bonder paa Hedemarken, 
som slog sig sanunen om, at hver av dem sknlde stille 100 (120) mand, der 
var ogsaa kong Magnus's maend fra Hamarkaupang. Og da kongen fik vite 
fiisse tidender, gjorde han sig rede til at fare ut av dalene og vilde ikke bli 
lukket inde der, om de kom foran dalmundingen. Den bonde het Torgrim, 
torn var formand for bendeme og hadde sat igang denne samling. Kongen 
skyndte paa sin faerd, ti han vilde heller selv bringe nyheter, end at andre 
skulde bringe dem for ham. Det var en nat, at kongen fdr selv fira sin haer, 
ti han vilde ikke, at hele hsren skulde optages av denne sysseL Han f6r den 
nat med 15 mand og kom til Torgrim og fandt ham hjemme med 8 mand. 
Og deres mote endte paa en anden vis, end Torgrim hadde taenkt; ti Gud 
Skiftet saaledes mellem dem, at han ilk fremgang, som var hoiest i vserdighet: 
bundet blev bonden, men banket hans huskarler. Og saa endte deres sak, at 
kongen tok meget gods fra Torgrim, og desuten betalte han kong Sverre en 
halv mark guld, og var dog glad til, at han slap med det De skiltes nu 
efter dette. 

17. Derefter f6r kong Sverre med sine maend til Hamarkaupang, og der 
blev Harald Gudbrandsson fanget; men han var kongens fraende', og mange 
bad om grid for ham; han betalte kongen 12 ore guld^ Andre av kong 
Magnus's maend kom unda ved flugt, men mistet meget gods av mange slags. 
Siden f6r kongen til Osterdalene ^ og kom der 5 naetter for jul ^ Men bondeme 
taenkte, at han vilde sa^e sig i kost hos dem over julen med sin haer, og ved- 
tok saa at sorge for, at ingen mand lot gjore istand til julegjestebud, hverken 
mungaat^ eller anden kost. Men da kongen saa dette raad, gjorde han ogsaa 
sit raad imot, ti han og hans folk traengte ikke desto mindre til julemat, endda 
bondeme ikke vilde vise ham gjestfrihet. Han drog derfor bort derfra og lot 
sig forlyde med, at han vilde fare ostpaa til Vermeland. Han drog da den rette 
vei oster til Eidskogen, og da han kom dit, delte han sin flok og lot himdrede 
(120) mand fare oster over skogen til Vermeland, og de var velkomne der. 
Men kongen vendte tilbake til Dalene med to hundrede (240) mand, ti han 

^ I Fron (80ndre). — ' Vistnok bror av kronprsetendenten Olav Gudbrandsson (f 1169) og datter- 
ttan av kong Oystein Magnussen. — ' D. e. 1V> mark. — ^ D. e. Elverum. — * 20de december. 
— • Hjemmebrygget 0I. 
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tyktes vite, at bondeme nok straks vilde gjere sine julegjestebud istand, saasnart 
som birkebeineme var borte. Dette sandedes efter kongens tanke som meget 
andet De kom da ved jul tilbake i bygden, og julekosten fik da strsekke 
like godt til for dem alle, hvordan saa end cvasekampene* ^ likte del Kongen 
hadde de bedste gjestebud hele julen over. 

18. Erling jarl var paa den tid 08ter i Viken, da han spiirte dette, men 
syntes ilde om det Han lot straks efter julen byde leding ut og tsenkte, at han [1178] 
skulde bringe birkebeineme 'don for doren* og sperre dem inde i Dalene og 
ta dem 'i kvi som sauer til skurd'; men det gik der paa anden vis. Sverre 
hadde itide set sig for imot den snare, som de tsenkte at fange ham i. Kongen 
hadde lagt sine raad saa, at han tok de ferste gjestninger i den nordlige del 
av dalen, men sekte saa sydover mot dalmimdingen, efterhvert som det led 
paa julen; han var da borte og ester i Vermeland, ferend jarlen kom op dit; 
og jarlen kimde da bare cblistre i sporene efter ham». Jarlen vilde nu dra 
estover efter ham til Vermeland, men vermeme stanset dette; de sa, at han 
ikke skulde ha faret vaerre faerd, og de fseldte braater for ham i skogen. Og 
paa grund av alt dette vendte han tilbake. 

Kong Sverre samlet nu sammen hele sin hsr og red med fem hundrede 
(600) mand ned i Viken til Simon i Skriksviks' gaard; de tok alt, som 
fandtes der, men braendte gaarden og alle hans langskibe og et ganske nyt 0Ster<- 
fareskib', og 40 naut lot han drive til Vermeland. Men da Simon spurte sin 
skade, lot han skjsere haerpil op imot birkebeineme og lot byde dit cfrimand 
og trsel*^ til denne faerd. Simon var en stor og msegtig hevding, og ingen 
mand turde gjere imot hans bud; han drog derfor paa kort tid sammen saa 
stor en hser, at han hadde fire himdrede og tyve (500) mand. Men kongen 
hadde faret imda helt ester til elven og var konmiet til landemerket^ Simon 
drog da opover langs Oautelven^ men kongen holdt til i en liten bygd; kort 
derfra var hans folk fordelt i bygden til gjestning, ti bygden var liten og 
kongen visste ikke om saa nser en fare, som det viste sig. Derefter sendte 
hans venner fra Oautland om natten bud til ham, at Simon fdr med en vaddig 
haer og braatt vilde komme over ham, om han ikke agtet sig. Men da kong 

• 

' J ' 

^ Et 0kenavn, som kongsmflend brukte om bandeme; «yasekamp» svarer omtrent til det nu- 
▼serende cvaasekop*. — ' Skriksvik, nu Skredsvik ved Gullmaren i Laneherred, Bohuslen. [Simon 
sely var lendermand. — ' [D. e. et skib, som seiler paa Ostersjeen. — ^ [Traellene deltok i 
almindelighet ikke i kamp. — * [Altsaa ved Akervik eller Akerstrdm straks nedenior Trollhattan. 
— * [Elven og Gautelven d. e. Gdtaelven. 
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Sverre spurte dette, var det straks at ta til klsr og vaaben; siden sendie 
han bud til alle sine maend, men det gik ikke raskt, ti de var spredt her og 
der. Kongen fdr til en skog, som heter Huvunes-skogen S og bidde der paa sine 
folk. Og da bans maend var kommet, spurte han dem tilraads og sa saa, at 
det syntes ham, som om det vilde bli tungt for dem at kjaempe imot kong 
Magnus og Erling jarl, hvis de skulde fly for lendermaend, forend de visste, 
hvem de hadde for sig, om de end hadde mange folk. Alle ropte, at de heller 
vilde kjaempe imot Simon end fly, og de trodde, at bans haer dog ikke var saa 
stor, som den var. De for nu siden imot Simon og mettes for daggry; men 
det var saa merkt, at ingen* saa noget, forend market raget op foran dem. 
De tok straks paa at kjaempe, og denne strid blev meget haard, men ikke 
langvarig. Det endte saaledes, at CKid gav kongen en fager seier; av Shnons 
haer faldt et hundrede og firti (160) mand, men av kong Sverres syv mand* 
alene. De trestet sig ikke til at folge de flygtende baade for folkemsengdens 
og for merkets skyld. 

19. Efter denne strid gav kong Sverre sig paa vei til Konimgahella og tok 
der meget gods fra de msend, som hadde flygtet unda, men la skat paa bsren, 
tyve mark veiet (s0lv). Han blev ikke der mere end to nsetter, ti han tsenkte 
som rimelig var, at naar saa meget folk hadde flygtet med Simon, vilde de 
vende tilbcdce. Derfra for han til Ljodhus og var der nogen dage. Kong 
Magnus og Erling jarl drog nu saa stor en haer sammen, at de hadde med 
sig alle de lendermaend, som var i Viken. Men dog traf det sig slik, at ingen 
av haerene visste om den anden, og likevel for de imot hverandre. Kong 
Sverre vilde da fremdeles 'gildre efter nogen fangst* i Viken, om slikt kunde 
komme i haendeme paa ham. Det var en nat, at det var ikke laengere mellem 
nattestedene deres end en mil, og endda visste ingen av dem om de andre. 
Men £ra det natteleie drog begge imot hverandre, indtil det ikke var laengere 
mellem dem end en igerding. Da blev kong Sverre var ved, hvor kong Magnus 
og bans far for med sin haer; han vendte da straks om og drog 0stpaa til 
Vermeland. Der holdt han stevne med alle de maegtigste og forstandigste 
maend og spurte, om de vilde ha noget sambaand med ham, saa at han kunde 
vacre vem og skjold for dem, eller om de vilde sige nei til dette tilbud. De sa, 
at de gjeme vilde kjaempe sammen med ham, som om han var deres konge. 



^ Huvunes laa, hvor nu byen Venersborg ligger, men skogen strakte sig henimot den davaerende 
aorske grsense. — ' [D. e. av Simons msend. — ' [Andre haandskrifter opgir tallet til 8 og 6. 
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Sunnd0lene ^ sa ogsaa, at de skulde gi dem haarde bakslag ^ om de vaaget at fare 
ixnot ham dit ester. Hevdingene i Vermeland indgik hcitidelig avtale om dette 
med Sverre, og da kong Magnus og Erling jarl spurte dette, vendte de om igjen 
med saa forrettet sak. Men de sendte Orm kongsbror til Oplandene, ti der 
var hele hans fraendestyrke; ban skulde sitte der og vaere til vem, om kong 
Sverre atter S0kte dit £ra Vermeland. 

20. Kong Sverre saa nu, at det var uraad at gjere et indfald der og drog 
da belt 0stover mot 0stresalt; ban badde da ikke mere end 200 (240) mand. 
Og da ban kom til Jamberaland ', mette ban en stor samling folk. De faeldte 
braate for bam og sa, at de var ikke vant til, at konger f6r over landet, og 
mente, at de fremdeles ikke vilde vite av det Da red kongen frem til dem 
og talte med dem; saaledes endte denne tale, at de tillot bam at fare, som ban 
vilde, og de gav bam al den bjselp, de kunde. Derfira fdr kong Sverre til 
Helsingeland, og da ban kom til et sted, som beter AlftarS mette ban en stor 
maengde samlet imot sig; det var 30 bimdreder (3600), og alle rustet til 
kamp, bundrede msend var belt brynjeklsedt. Hele denne bser badde lagt 
nidingsord paa bver den mand^ som vilde gi dem fred eller la dem fare frem; 
dette badde alle msend lovet ved sine vaaben. Det fulgte ogsaa med, at de ikke 
tillot nogen av bans maend at komme paa deres ting eller at tale noget ord 
der. Men omsider kom det dog til det, at alle kongens maend fik lov til at 
fare til deres ting og bore msendenes tale. Da sa kong Sverre til sine msend, 
at de skulde fyike sin baer og vaere vel rede, bvad som dette folk tok sig tiL 
Men da landsfolket saa dette, da drog de sig noget ved det, og det fdr da ord 
imellem dem, saa at kongen skulde komme til deres ting og bans maend baere 
bans erende frem, men ban selv fik ikke lov til at tale. Men belsingeme sa, 
at ban aldrig skulde komme videre, og at det ikke var andet vilkaar for bam 
end at vende om samme vei. Men omsider kom det saa langt, at kongen fik 
lov at tale 6n gang. Kongen tok saaledes til orde: clkke er det os Iqendt, 
bvad klager I kan finde imot os; men det ber I taenke paa, at vi bar alle 6n Gud og 
kalder bam vor far. Da er det meget nedvendig og vor skyldigbet, at bver 
av OS bolder fred med de andre og vogter dem som sig selv; ti mine maend 
bar aldrig gjort eder men. Taenk paa, bvor litet godt I bar at lonne kong 
Magnus og Erling jarl.» Siden lot ban lede to bester frem og sa, at de skulde 

^ Bendeme i Sunndalen sydligst i Dalsland. — ' [D. e. falde dem i ryggen. — ' Se side 12. 
— ^ Alfta vest for BoUnas og Soderhamn. — * [Laegge nidingsord paa en mand, d. e. kalde en 
mand niding, hvorved han blev utstatt fra samfund med andre folk. 
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slagtes, og at det vilde komme ut over hvert land, at de sparte alik paa sin 
mat, at kristne maend hos dem maatte aete hesteslagt, om de slailde holde livet 
oppe. Og da han endte sin tale, b0d den sanime mand ham til gjestebud med 
80 mand \ som for hadde lagt nidingsord ved, om han naadde at Care gjennem 
landet Siden bed bondeme ham og al hans haer til gjestebud. Nu spurte 
jsemteme, hvorledes det var gaat med helsingeme, og de tok vel imot dem; 
kong Sverre fdr da paa gjestning 0stenfi-a over landet Og da han kom nord 
i landet, stolte han paa deres vennetaler og sendte sine msend fra sig og for- 
delte dem til gjestning i bygden', saa at han ikke hadde storre haer hos sig 
end hundrede (120) mand. Det var engang ved midnat, at en mand kom til 
kong Sverre og bar den nyhet, at jsemteme hadde samlet en haer 0stenfi-a 
(sendenfra) landet og fdr efter kongen med cfrimand og tr8el» og tsenkte at 
drsepe ham og alle hans folk. I dette raad var alle lendermsend med. Kong 
Sverre stod straks op, lot vsekke alle sine maend og bad dem haerklaede sig; 
han sa dem, hvilke tidender han hadde faat og at han var mest raed for, at 
de av hans maend, som hadde faret ut i bygden, kunde vaere draept. Han f6r 
nu straks denne samme nat med de folk, som ftilgte ham, og den vei, hvor 
han spurte, at jaemteme var; men de hadde faret i tre flokker og kringsat 
kongen saa, at hver skulde komme imot ham fra sin kant Og da kongen 
fdr over en vik av sjeen' mellem Undursey^ og fastlandet, da kom jaemtemes 
haer imot ham, og det blev slaat ring om dem; jaemteme hadde der 1200 (1440) 
mand. Da talte kong Sverre saa til sine maend: cHa det ordtak og haerrop mellem 
eder, som I herer jaemteme har, og dra eder, saasnart I kan, ut av deres 
haer og ut paa 0en; men la os torsi lope haardt paa dem og friste, om de 
viker for os.» Birkebeineme ropte nu haerrop og l0p djervt frem, men 
jaemteme S0kte imot dem fra alle kanter. Der blev en stor strid og en haard 
kamp; men det var saa m0rk nat, at ingen kunde kjende den anden paa 
synet Birkebeineme drog sig nu ut av b0ndemes tummel og op paa 0en; da 
var den haardeste rid over. B0ndeme merket ikke straks dette og Igsempet 
med hverandre en lang stund; da var det naesten ved daggry. Men da ben- 
deme holdt op at kjaempe og fandt, at de draepte selv hverandre, da Lsp 
birkebeineme saa haardt paa dem, at b0ndeme vek tilbake, og da de saa sine 
maends uheld, da flygtet b0ndeme, men birkebeineme S0kte straks efter dem 
og draepte av dem saa mange, de vilde. Der faldt naesten 100 (120) mand av 

^ [Tallet angives i andre hdskr. til 70 og 40. — ' Sunne ved Stonjeen. — ' Nemlig paa iaen. 
— ^ Nu Anderso likeoverfor Sunne» [sydvestligst i Storsjeens hovedbassin. 
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jsmteme, men en stor msengde blev saaret Kong Sverre hadde 100 (120) 
mand, men jaemteme hadde 1200 (1440). Kong Sverre sendte om morgenen 
bud efter sin haer, og da kom de alle til ham. Da sekte jsemteme grid, gav 
kongen gisler og forlikte sig med ham; og kongen la avgift paa dem, og da 
lovte de at bli kongens imdersaatter, og han skulde faa saette sysseimaend 
over sakere og andre skylder. De faestet denne avtale med mange eder, og 
da denne avgift var kommet ind, og der var stillet gisler, skiltes de^ 

21. Herefter begyndte kong Sverre paa sin faerd nord over i^eldet' og kom 
ned i Namdalen. Han flk sig der skibe, som bendeme eide, og la siden ut til 
Skillingar'. Der holdt kongen hus-ting med sin haer, ti han vilde ikke, at 
landsfolket skulde bli var ved, hvad de talte om. Kongen spurte da sine maend, 
hvorledes de skulde indrette sine faerder; han sa, at det syntes ham at vaere 
tre vilkaar at vaelge mellem. Det ene var at fare nord til Haalogaland og 
skaflFe sig der gods og skibe og siden S0ke syd til Bergen og se til, om de 
der fik vimdet noget over sine uvenner. Det andet var, at de fdr £ra landet 
og vester til eene^; han mente, at det var mere at haabe, at de der fik 
folkehjaelp. Det tredje var at herje paa Irland eller andre vesterland; han 
taemkte (sa han), at kong Magnus's og Erling jarls vennesaelhet vilde bli saa 
meget mindre, des laenger de hadde raad for landet; cmen sUk, som nu, er 
deres magt for stor, og det vil bli os tungt at ha med dem at gj0re.» Men 
alle maendene svarte og sa, at de vilde heller S0ke ind til kaupangen i Nidaros, 
og mente, at det var ingen ting iveien for at naa by en; de sa, at det ikke var 
nogen av kongens eUer jarlens maend i byen, saa de nok kunde vinde Nidaros, 
da kongen der hadde mange venner, og saaledes faa fast fot imder sig. 
Kongen svarer: cDet har jeg ikke lyst til, og mine dremmer har advart mig. 
Det synes mig raadeligst nu som for, at I viker noget efter mine raad, og 
la OS vente med at fare til byen.» Men haeren vilde ikke andet end at fare 
til byen; kongen sa, at de fik raade. De fdr nu imot kongens vilje syd til 
Trondheimsmynne ^ og da de kom syd til Polskn^ sa kongen, at han vilde 
fare syd til Bergen, men ikke ind i Qorden; han trodde (sa han), at det denne 
gang ikke vilde bli nogen haedersfaerd dit Men alle hans maend sa, at ikke 

^ Kongen har til minde om seiren bygget et kongelig kapel i Sunde og paalagt skat fra flere 
prestegjeld i J8emtland» saaledes Brekke sogn, som endnu efter 1443 maatte betale denne avgift 
(<Sundamaale»). — ' Veien har gaat gjennem det nuverende herred Lieme. — ' Nu Skjeingan, 
smaaeer i Flatanger, det sydyestligste herred i Namdalen* [straks utenfor Namsa. — ^ [Orkneene 
og Hjaltland. — * [Utlepet av TrondhjemsQorden. — * Storfosen, v. for 0rlandeL 
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var noget andet klokere, og at det ikke var vanskelig at naa by en; alle andre 
undtagen kongen var enige om, at de skiilde til Trondheim. De rodde nu ind 
i jQorden til Raudabjorg^ og la til der. Kongen lot da kalde alle aine maend 
fra skibene og spurte nu i stilhet, paa hvad maate de hadde taenkt at Iscgge 
ind til byen, siden de var saa lystne paa det De sa, at de taenkte at ro frem 
mot byen og prove, om de kunde naa at gaa op. Kongen svarer: clkke syne^ 
det mig raadelig; jeg taenker, at bymsendene ikke vil laane os byen, saa vi 
faar den i vor void. Jeg venter, at de vil verge byen; de vil ogsaa vente sig 
liten skaansel av os birkebeiner i ran og plyndring. Mit raad er at sende en 
skute for at speide ind langs med Stad', inden det lysner, og den skal fare 
over Qorden indenfor holmen ' og Isegge sig under Ladehammeren ^ saa langt ute, 
at man vel kan se den fra byen, naar det er blit lyst, og man skal la d«i 
tjelde som bedst. Men alle de msend, som er paa den, skal gaa Hand og op 
i skogen og fare ovenom ned forbi Lade og siden stevne op paa Aasen ^ ovenfor 
broen og sitte der til lysningen. Men vi skal ro ind over iQorden til Pladkar* 
og derefter ind langs med Gaularaasen^ indtil vi laegger til ved Qullhamar^ 
Da venter jeg det, at saasnart det begynder at bli lyst, og de ser £ra byen, at 
et skib ligger ved Ladehammeren, vil de sende sine skibe fra byen og tro, 
at det er alt vort folk; de vil taenke, at flere sklbe er sammen der, hvor de 
ser ett ligge. Det synes mig raadelig for os, at mens de ror ind til Lade- 
hammeren, ror vi forbi Hevring • og ind til 0rene ^®. Da kan det mere ventes, 
at det blir vi, som faar verge byen imot dem, end de imot os.» Kongens 
stallare Gudiaug^^ svarer: tVi vil ikke synes, at vor haer er for stor, om vi 
end ikke deler den i to.» Nu fulgte flere msend bans raad end kongens, og 
det blev da avtalt, at de skulde ro imot byen, saasnart det blev lyst Kongen 
sa, at han vilde vaere der, de var, men han hadde liten lyst til det ijeg 
taenker ogsaa,9 sa han, «at eders beslutning imot min vilje vil falde daarlig uti 
22. Erkebiskop 0ystein var tilstede i byen og hadde dagen forut latt blaase 
til bym0te''; han sa, at han hadde spurt, at birkebeineme hadde kommet ned 

^ Se side 16. — ' Stadsbygden, som strsekker sig 0stover til Vagnvik paa fjordens nordside. 
— • Munkholmen. — * N. v. for Lade. — * Hvor nu fsestningen Kristiansten er. — • Flak 
eller Flakkan under Byaasen. — ^ Et nu ukjendt sted ved Byaasen vestenfor Digennulen. — 
' [Nes paa sydsiden av Trondhjemsfjorden, straks utenfor Trondhjem. — ' [Nes paa sydsiden av 
TrondhjemsQorden, litt utenfor Trondhjem. — '° 0rene utenfor Nidaros, nu ved kanalhavnen 
mellem Ravnkloa og Bratterren. — ^^ [Efter H. Koht visselig den samme, som et par ganger kaldes 
med tilnavnet Vale (av valr «falk»?). — '* [Bymsendene hadde sine forsamlinger, som svarte tH 
herredstingene paa landet og kaldtes m6t 
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nord i Namdalen og hadde tat sjeveien sydover, «og vi venter (sa han), at de 
vil S0ke hit i Qorden; men saa er sagt mlg, at de har ringe haer og smaa 
skibe, og desuten er deres folk traette og usle. Det er ikke vsrdig for bender 
og kj0bmaend at gi sine klaer eller sit gods op for de tyver og ransmaend, som 
Sverre har skrapt sammen. Vi vil heller yde eder nogen hjaelp til, om I vil 
verge byen. Jeg vil laegge til mine skibe og alle mine huskarler, som er i 
biskopsgaarden S om bymaendene og kjebmaendene vil stille sig selv.» Alle 
sa, at de syntes dette var et godt raad og at de heller vilde det end vaere utsat 
for birkebeinemes landgang. Det blev da utrustet fire skibe av bymaendene 
og kj0bmaendene, men det femte var erkebiskopens skib; paa det var hans hus- 
karler, og det var bedst utrustet. Hevedsmanden paa det var Sigurd, S0n av 
Assur Balle. Bymsendene hadde en vete* med vagthold paa Digermulen' og 
satte veten op om morgenen, da det blev lyst, og da de saa, at skibene var 
ved Raudabjorg, satte de ild paa veten. Og da bymaendene saa det, blaaste 
de mandskapet til skibene og la ut av elven; men birkebeineme kastet av sig 
tjeldene og rodde over ^orden ind imder Oaularaasen, mens bymaendene rodde 
ut over viken^ imot dem. Og da de kom ut for Digermulen, fik de begge 0ie 
paa hverandre; de m0ttes da i viken indenfor Hattehammeren ^ De hadde 
fra byen 4 skibe, som kom med i slaget; kong Sverre hadde ogsaa 4 skibe, 
men bare ett av dem var en tyvesesse^ Siden blev det en kamp, baade skarp 
og stor, og det var godt veir; det blaaste en let nord0stvind, mens de kjaempet, 
og den drev alle skibene sammen henimot land, indtil de tok land. Og da 
de hadde kjaempet en tid, fdr erkebiskopens skib frem; det hadde kommet 
senere fra byen. Birkebeineme saa det og tyktes, at det nu saa ilde ut for 
dem, naar det alt gik tungt for dem, inden dette skib kom. Da kom det 
flugt blandt birkebeineme, og de l0p iland fra sine skibe. Kong Sverre var 
saaledes klsedd, at han var i en blaa og sid kuvl^; han fdr frem langs skibet 
noksaa tidlig i slaget og vilde gaa iland, men da han kom frem forbi masten, 
gled en tilje ned imder hans f0tter, og han faldt i rummet Men folk l0p 
saa tykt over ham, at han kunde ikke staa op, og det sinket hans faerd en 
lang stund, saalaenge de l0p som tykkest over ham. En mand l0p i sidste 

' Nu kongsgaarden syd for domkirken. — ' [Vete eller vite, d. e. en brsendestabel, 
som bruktes som varde. — ' Det ytterste forbjerg mot nord av Byaasen; derfra kan man se over 
til Redberget — ^ Ilsviken. — * Er vistnok den nuvaerende Vsettahaug ved Folefoten. — * [D. e. 
fartei med 20 sseter for rorsfolkene. — ^ Kuvl, lat cucullus, sid kappe med hsette paa, isser 
munkekappe. 

5 — Noises kongfeMiflfaer. m. 
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lagety som het Helge og blev kaldt cBygvomi. Kongen saa efter ham, og 
Helge kjendte ham og sa: cDde skilles vi ved vor konge, om han skal ligge 
her i eserummet* Han grep kongen i akselen og l^alp ham op av nmmiet. 
Da sa kongen: c Helge, kald mig nu ikke konge mere paa det ferste.* De l0p 
da iland, begge sammen. Og da de kom op i igseren, fdr tre av bymsendene 
hnot dem. Helge tok imot dem og slos med dem; men kongen klev op i en 
brat bakke; men da han var kommet nssten op paa bakken, traadte han i 
sin kuvl, og fetteme gled under ham, og han faldt atter ned i Qaeren. Da l0p en 
av dem, som forut hadde S0kt hnot Helge, unot ham og vilde hugge til ham. 
Men da Helge saa det, da l0p han imda de to, som var imot ham, og til det 
sted, hvor han saa kongen trsengte lijslp, og gav denne mand banehugg; men 
kongen l0p da opover anden gang. De to andre maend hadde nu mindre lyst 
til at gaa imot Helge, som de hadde fristet for, og trak sig efter dette tilbake. 
Kongen var ikke dygtig til at gaa, for han var blit saaret i foten. Han hadde 
faat et skud av et gavlak^ i striden; det saa^^^av Serk paa I^odar' ham. Nu 
fdr Helge med kongen, og de flyttet sig paa den vis op efter Oaularaasen, 
indtil den del av haeren, som var kommet unda, drev til dem. Kongen gik 
da litt Isengere frem paa Qeldet og hvilte sig den De herte da, at bymaendene 
talte sig imellem, om mon han Sverre var falden eller ikke. Da svarte 
Helge saa heit, at de herte det, bymaendene: cKong Sverre gjer eder nok 
endda en vaerre rid, for han d0r.» Mange gode drenger hadde faldt de^: 
Sigurd av Saltnes og hans bror Jon faldt i ^seren, men Viljalm, deres bror, 
styrte imda paa et skib utover langs med aasen og forbi neset', men bymsen- 
dene S0kte efter ham; han lop iland og faldt i i^aeren, men de delte deres 
vaaben og fdr siden tilbake efter dette. CKidlaug stallare blev meget saaret, 
men kom sig dog op i aasen; han var i skarlagenskjorteL Der mette han en 
bonde, og denne tyktes grant, han kunde se, at han var en av de flygtende. 
Bonden hadde en vedeks i haanden og hug til ham der, hvor halsen og nakken 
metes. Oudlaug faldt ved hugget, og bonden trodde, at han hadde draept ham; 
saa hug han kvister og daekket ham til med det, efter ferst at ha flettet 
klaeme av ham. Dermed skiltes de. Oudlaug kom til sig selv litt senere og 
stod op og kom til en gaard; der tok de vel imot ham. Siden fdr han efter 
kongen, og hans saar grodde igjen; derfor kaldte birkebeineme ham siden 
Oudlaug cOnitaskor»^ 

^ [Et slags let kastespyd. — * R d i Ore herred, Nordmere. — ' Byneset — * [D. e. rokkehode. 
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23. Efter dette slag f6r de til Oplandene, men nogen kom ned i Mere til 
Serk og draepte ham selv 12te; siden fdr de efter kong Sverre. Og da birke- 
beineme kom 0ster i Viken, spurte kong Magnus og Orm kongsbror dette. 
De gav sig straks avsted for at lete efter dem, og siden spurte de til dem og 
f6r efter dem, men birkebeineme drog sig unda, ti de hadde faa folk imot dem, 
som kong Magnus hadde. Kong Sverre talte da til sine maend og sa som saa, 
at det var gjort meget imot hans vilje, da de fdr ind i Trondheim med sin 
hser for at kjsmpe imot bymaendene; cvi har mistet vore folk og de bedste 
drenger av vort felge. Og naar vor ufaerd sperges av bendeme, blir vi stadig 
drevet og jaget, hvor vi konmier, og alle msend, som kjender til vor flugt, vil 
83rnes, at det ligger litet vegt paa os; men tor dette slag var, hadde vi stadig 
seier og overhaand; da var ogsaa de fleste mscnd rsedde for at fare med hserfaerd 
imot OS. Nu har I nok spurt, at kong Magnus farer efter os med en stor hser; 
og vi vil nu ikke Isenge ha latt os jage av dem rundt i landet, fer baade £ri- 
mand og trsel vil ligge over os, -aig da vil alle vore maend bli draept med liten 
hseder, saaledes som alle de, som falder paa flugt Nu synes det mig mandigere 
at vende os imot vore uvenner, om vi end ikke har nogen stor styrke. Og 
om vi lider nederlag, da kan vi vel stelle det saaledes, at vi falder med stor 
hseder, naar vi kjaemper imot kong Magnus selv. Men om det kan hsende 
saa vel, at vi seirer over ham, da vil fra den tid av vor styrke vokse. Det er 
heller ikke at vente, at vi kan saa lettelig gaa til dette land og rike, at vi ikke 
en eller anden gang ser kong Magnus's merke i luften. Vi har nu ogsaa vel 
laenge latt os drive rundt i landet og taalt mangeslags uheld av vore uvenner.» 
Derefter talte kong Sverre mange fagre ord for sin hser og egget sine maend 
meget Han sa, at han var fortrestningsfuld og satte mot i sine maend, og det 
blev godt tilrop til hans ord. 

24. Derefter fdr de videre, indtil de kom frem over broen paa en elv, som 
heter Hirta^. Da flk de sikker efterretning om, at kong Magnus var kommet 
i naerheten av dem. Kong Sverre lot sin haer fare ind i et kjaer naer ved 
broen. Kong Magnus og Orm kongsbror hadde ogsaa sandspurt om birke- 
beinemes faerd; og da de kom til broen, lot kong Magnus straks sit merke fare 
over og fulgte selv efter det; det samme gjorde Orm kongsbror. Men da 
kongen og en del av haeren var kommet over broen, lep birkebeineme haardt 
imot dem; det kom da til en skarp og ikke lang kamp. Mange av kong 

^ Liten aa (i Sylling sogn i Lier)» som leper forbi Harte og mot 08t falder i HolsQorden, den 
•ydettlige arm av TyriQorden. 
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Magnus's hser faldt, men han selv flygtet tilbake over broen, og likesaa Orm 
kongsbror, begge saaret I dette slag mistet kong Magnus mange maend; 
derefter skjet de laenge paa hverandre tvers over elven, og siden skiltes de. 

25. Kong Magnus drog da tilbake til Tunsberg til sine skibe og fdr siden 
estover langs landet, men kong Sverre fdr op paa Raumarike og de 0vre 
veier ^ est til Ljodhus. Der herte han, at kong Magnus var i Konungahella. Han 
f6r da dlt og kom uventet over dem. Det kom til kamp, men det blev ikke 
stort mandefald. Kong Magnus styrte nedover elven', og kong Sverre tok 
der nogen skibe og lot dem brsende. Kong Magnus drog da nord i Viken og 
ind til Oslo og sat der en stund og sendte speidere £ra sig belt est til elven. 
Kong Sverre la nu alle de estre sysler' under sig og tok der avgifter; de var 
da begge i Viken, baade birkebeineme og kong Magnus's maend, og begge 
faldt jevnlig over hverandre. 

Kong Sverre fdr nordover i Viken med sine maend for atter at 'gildre efter 
fangst', om den skulde komme i haendeme paa ham. Og en nat red kongen 
selv med 6 mand ut for at speide ind i en skog kort £ra Saurbe^ Og i den 
samme nat fdr en flokkehevding av kong Magnus's haer med 50 mand og vilde 
firiste, om han kunde faa draept nogen av kong Sverres folk syd i herredene; 
men natten[var mork. Da herte kong Sverre deres ridt; disse maend var meget 
drukne av mjed; de var heirestet og ventet sig ingen fare; men veien var ikke 
bredere, end at 6n mand kunde ride ad gangen. Kong Sverre sa til sine maend, 
at de skulde vaere tause: «la os ha vore buer og piler rede og gaa paa begge 
sider av veien; og naar de kommer like for os, da skal enhver skyte saa tidt, 
han kan, og naar de faar slike hilsninger, kan det vaere, at de tror, at vor 
flok er storre end den virkelig er; men hvis de er for mandsterke, da kan vi 
komme os borti Nu skjet birkebeineme som tiest efter der, hvor de herte 
de andres tale; men det var saa merkt, at en ikke kunde se noget De, som 
red efter, skjente ikke, hvad det kom av, at det gik saa ugreit for dem, som 
red laengere fremme; de flokket sig alle sammen og visste ikke, hvad som var 
paa faerde, men birkebeineme skjot stadig saa tidt, de kimde. De andre trodde, 
at det maatte vaere mange mand i skogen, og skyndte sig unda saa fort, de 
kunde. Birkebeineme sekte efter dem, saalaenge de kunde, og forftilgte dem. 



^ [D. e. gjennem de evre gnenseegne. — ' Gfltaelyens vestlige ann. — * [Syssd, egtl. yirke- 
kreds, vil sige det omraade, som stod under en sjrsselmand, d. e. en kgl. ombudsmand. — ^ Ser- 
bjTgden i Bohuilen. Se side 11. 



36 



Men om morgenen, da det var blit lyst og de vendte tilbake, fandt de 18 ^ msend 
draept og mange hester. 

26. Om hasten f6r kong Sverre nord til Trondheim og gjorde et haardt 
anfald paa kong Magnus's maend i kaupangen og fik seier. Han tok der 10 
skibe. Men sidenefter om vaaren fdr ban med sin hser ut efter igorden og syd [1179] 
paa Mere; da han kom sydover, holdt ban utenskjsers. Og da de seilte sydover 
henimot Stad, da kom kong Magnus og Erling jarl, 0ystein erkebiskop, Orm 
kongsbror og mange lendermsend imot dem der; de hadde en meget stor haer 
og store skibe. Men da kong Sverre saa denne overmagt, og begge hsere 
Icjendte hverandre, da satte kong Sverre og bans msend ut tilhavs, de gjorde 
begge dele, baade seilte og rodde, som de kunde mest. Men da kong Magnus 
og bans msend saa dette, da satte de efter dem saa hidsig, de kunde, baade 
med sell og aarer. Da de nsermet sig kong Sverres skibe, saa at det skib, 
som Erling jarl styrte ', kom saa nacr, at de saa msend ombord, lot Erling 
jarl ta rev i seilet og bidde saa paa sine msend. Og da alle skibene var 
kommet efter, ropte jarlen og bed dem at laegge til angrep; han sa, at nu 
kunde det synes rimelig, at det blev til mete mellem dem og birkebeineme. 
Han bad da maendene mindes, hvor megen skade birkebeineme hadde gjort 
i manddrap og ran; han bed da alle vogte sig for at vaere saa djerve at gi 
birkebeineme grid; men han sa, at han syntes det vilde vsre vel, om Sverre 
prest blev fanget, om det faldt saa til, og om han blev fert levende til ham. 
Dette lovte alle, lot siden revene sige av seilene og sekte efter dem. Men da 
Sverre saa, at kong Magnus's skibe gik meget raskere, og at det bar sammen 
med dem, da syntes det ham ikke at vaere nogen utvei, som kunde nytte 
noget, hvis ikke Qud viste dem sin miskund utover det, som da tyktes rimeligst 
i deres sak. Kong Sverre la sig da ned til ben, kaldte paa den hellige kong 
Olav og talte da mange fagre ord for sine msend; og i samme stund la saa 
tyk en taake sig paa sjeen, at en ikke kimde se fra det ene skib til det 
andet. Da kong Magnus og Erling jarl ikke saa sin led, vendte de stavnene 
og krydset ind under land. Siden sa jarlen: cSlik gik det ikke den tid, lykken 
var med os.i De samlet nu hele haeren ved Hereyene', og dagen efter herte 
de, at to^ av birkebeinemes skibe hadde seilet ind gjennem et sund^ og var 
stevnet ind i Qorden. Da kaldte jarlen hevdingene til samtale og raadslagning 

* [Tallet angives ogsaa til 13. — ' [Erling jarls skib kaldes i Skaalholtsbok Rudin. — ' Paa 
Sunnmere nordenfor Stad. — ^ [Tallet angives i Fommannasegur til 5 skibe, men i de andre 
haandskrifter til 2. — * [D. e. Breidsund. 
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og sa saa, at han tyktes ikke at vite, om birkebeineme kunde ha krydset langs 
land nordover eller sydover, naar de hadde sekt til land, cog det synes mig, 
som om begge landsdele kan trsenge en haerstyrke til vem. Jeg vil,i siger 
ban, cat erkebiskopen og Orm kongsbror skal fare syd til Bergen med andre 
lendermaend og skibsstyremsend, som han vilde nsvne, for at verge landet der. 
Men kong Magnus og jeg skal dra nordpaa, og med os den sterre del av 
haeren.» Det blev gjort saa, som jarlen sa. Men da kong Magnus og Erling 
jarl kom nord til Nordmer, fik de here, at kong Sverre var seilet ind £ra 
havet ved Smelen mellem den og Edey og videre nordover til Knarrarskeid ^ 
Kong Sverre f6r derpaa nord til Trondheimsmynne og siden ind til kaupangen 
og la straks sine skibe ved bryggeme. 

27. Kong Magnus og Erling jarl drog nordover efter birkebeineme, og da 
kong Sverre og bans msend saa deres sell — og de hadde da kort igjen til 
byen — , lot han blaase sine maend til samtale, og sa dem sin vilje, at han vil 
gaa fra sine skibe: cmen ingen skulde vaere saa djerv, at han tok med sig 
mere end sine vaaben og de klser, han gik og stod i.i Men efter denne tale 
vsebnet birkebeineme sig og gik op i byen, men alle skibene flet tjeldet foran 
bryggeme, ssekkefeldene ' laa i rummene, og deres halvrumskister stod paa 
skibene, men noklene sat i laasene. Og da kong Magnus og Erling jarl 
rodde op i aaen med sin hser, da gik birkebeineme op over broen'. Saa har 
kong Sverre selv sagt, at han kunde heist rose sig derav, at det ikke vilde 
Andes mange forbilleder for det, at flygtninger har skilt sig saaledes fra sit 
gods eller sine skibe, som de gjorde; og han sa, at det ikke endnu var visst, 
om de ikke kunde komme til at skiftes om at nyde godt av hverandres gods 
eller klser. Kong Magnus's og Erling jarls msend la til ute ved Bratteren utenfor 
Skipakroken^ og gik iland der. Som jarlen lep iland, stupte han frem paa 
knseme og tok for sig med begge hsendeme og sa: cPald er held paa f8erden.» 
Siden f6r de op gjennem strsedet, hver med sit skibs mandskap, efterhvert 
som de kom iland og blev rede. Jarlen var ferst faerdig med sit felge, og da 
han kom op forbi Krist-kirkegaarden og ovenfor biskopsgaarden til broen, da 

^ [Navnet kjendes ikke nu. Det maa vsere et stykke farvand i Trondhjemsleden paa strekningen 
mellem Edeen og Sandstad, tendenfor Hitteren. — ' [Paa reiser brukte folk sfiekkefelder dels til 
atsove i og dels til at ha reisegods i; de kaldtes chudiat». — * [Broen laa dengang littastenfor bispe- 
gaarden (ved kongsgaarden) og over til sletten ved Elgesseter, de saak. Sprotevoller, nu Vollan. — 
^ [Skipakroken (kroken for skibene) var straks nedenfor bryggeme, mellem disse og Bratteren, som 
igjen var den ytterste del av 0ren, estligst mot elven. 



38 



saa han kong Sverres merke fare raskt frem og stevne hovedveien op til 
Kleppabu^; han tsenkte, at kongen og det meste av hans hacr nok var der 
under. Jarlen sekte nu op over broen til SprotavoUene '; men kong Sverre og 
de fleste av hans folk laa i en dal, som er ikke langt fira broen ovenfor nedre 
Sandbrekke ^ Jarlen visste ikke, at kong Sverre var tilstede der, ti han tsenkte, 
at han skulde ta nogen av de maend, som f6r sidst Da l0p birkebeineme op 
og imot dem, men jarlen sekte tilbake til broen og over denne, og birke- 
beineme ftilgte dem like til et gjserde, som er gjort ved broenden mellem den 
og byen. Men da kong Magnus's og jarlens hser sekte op imot dem, da 
vendte birkebeineme tilbake over broen, og de slqet da paa hverandre tvers 
over aaen« Men jarlen bad sine msend at gaa ut av skudmaal og saette sig 
ned paa akeren^ og se, hvad birkebeineme tok sig for. Kong Sverre og hans 
maend satte sig ogsaa ned paa den paa den anden side under den bakke, som 
er ved Sandbrekken, og saaledes sat nu begge flokker en lang stund om dagen. 
Kong Magnus's maend lot hente sig mungaat^ nede i byen. Mange maend, som 
hadde buer, gik ut av begge haere og skjet imot hverandre; der blev da nogen 
saaret av begge haere. Men da det led paa dagen, saa at det var kommet til 
non^ gik Qudlaug, kong Sverres stallare, til broenden og hadde et skjold foran 
sig; han ropte til kong Magnus's haer og sa, at han vil tale med dem, om de 
vilde here paa ham. Ivar Horte svarte (han var av Magnus's hacr) og sa, at 
han vilde lytte til det, han sa. Gudiaug talte da saaledes: «Kong Sverre vil 
gi kong Magnus og Erling jarl og hele deres haer tre vilkaar. Det ene er, at 
de gaar over broen, men kong Sverre vil gaa langt op fra broen med hele sin 
haer; da kan begge fyike sin haer saa godt, som de vil, og kjaempe paa 
SprotavoUene; og la da den ha seier, som Gud vil. Men om kong Magnus 
og Erling jarl ikke vil ha dette vilkaar, da byder kong Sverre dette andet 
kaar, at de med sin haer gaar ut til borgen^ og fyiker der i god ro; men vi 
birkebeiner vil soke over broen til eder, og la da skjaebnen avgjere. Det er 
det tredie vilkaar, om de ikke vil noget av de andre to, at de gaar ut til 
0rene til sine skibe og fyiker der saa vel, som de vil; men vi birkebeiner vil 
konune imot og soke ut gjennem byen; og det skal I vite med sandhet, at 
kong Sverre vil gladelig kjaempe, om han faar raa.» Efter denne tale gik 



^ Kkebo herred, laenger syd i Strinden. — * Nu Vollan. — ' [Bakke i nerheten av gaarden 
Elseter ved Trondhjem. — ^ Vest for domkirken, det senere cKalvskindet*. — * Se side 24. — 
* Lat nona hora (9de time) ved kl. 3 om eftermiddagen. — ^ Paa IlevoUen, [hvor erkebiskop 
Oystein p. gr. av Sverres angrep hadde latt op£0re en trseborg, rimeligvis vinteren 1177—78. 
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Ivar Horte fra bakken og til det sted, ban i forveien badde staat, og op paa 
akeren; der fandt ban Erling jarl og naevnte disse tilbud for bam. Men kong 
Magnus var sovnet paa akeren bos jarlen, og jarlen klappet bam paa ryggen 
og bad bam vaakne. Kongen spurte, bvad som var paafaerde. Jarlen nacvner 
nu disse vilkaar, som Sverre prest badde budt dem. Kong Magnus bad jarlen 
vaelge; jarlen sa, at ban ikke vilde vselge noget av dem, og mente, at det var rime- 
ligere, at ban gav Sverre prest vilkaar, end denne bam. Efter dette gik Ivar og 
sa Oudlaug jarlens svar; siden f6r Oudlaug og meldte birkebeineme, bvorledes 
jarlen badde svart De flokket sig da sammen en stund, og efter det tok de til 
at gaa, og kong Sverre stevnte op efter veien estenfor elven til Kleppabu ^ Men 
de ordnet sin gang saaledes, at de gik 6n for 6n; det saa da ut, som om balen 
deres var lang, for den sidste mand gik. Nu skiltes de for denne gang 

28. Kong Sverre f6r nu opover langs med elven til en gaard^ som beter 
Kot'; der lot ban et bus ta ned og gjore en flaate derav. Siden satte de over 
Nidelven paa denne samme fiaaten, og ved midaftens tid drog de ut over Tjod- 
myrene' og saa ned til Stav* og satte der over Gulelven^ paa eker. Da de 
var kommet over, bad kongen dem bvile sig og sa, at ban var sovnig og vilde 
sove. Kongen sovnet straks, og da det var kommet til natmaal^ da kom det 
en bonde der, som f6r med malt-klever og vilde til byen for at saelge malteL 
Birkebeineme stimlet da om bam og lot, som de vilde byde paa maltet 
Kongen vaaknet og spurte, bvad der var paa faerde. De sa, at det var kommet 
en bonde der med malt Kong Sverre sa, at ban vilde flnde bam, og saa blev 
det Kongen sa til bonden: clkke vil vi sinke din fserd; men sig sandt om, at 
du fandt birkebeineme, og at de var kommet over Gaula^ og agtet at ta sit 
nattested inat ved Medalbus^i Derefter skiltes de. Birkebeineme var der 
nogen naetter, tre eller fire, for de anden gang sekte til byen. 

29. En aften, da jarlen badde spist, kom Sigurd Nikolassen* og Jon av 
Randaberg^^ tU bam. Da sa Sigurd: «Er utvagtene stillet ut, berre? Det er 
sagt OS, at vi nok snart kan vente, at birkebeineme vil soke imot os; og det 
skulde vaere mit raad, at det blev blaast til samling, og at baeren blev kaldt 

^ Se side 37. — ' En nu forsvundet gaard paa Strinden, som maa ha ligget paa estsiden av 
Nidelven nordenlor Lerfossene. — ' M3rrene ved den elv, som kommer fra Kjyvandet ({>jodarvatn> 
og gaar forbi Kyvtad (t>jod8taden) og falder i Nidelven fra vest nordenlor Selsbak. — ^ I Lein- 
stranden nser Gulelvens munding. — * [Gulelven (Gaula) kaldtes i gamle dage Gaul. — * Nat- 
maal, tiden mellem 7Vi og lOVi om aftenen. — ' Gulelven. — • Melhus i Guldalen. — • Se 
foran side 14. — ^^ Lendermanden Jon Torbergssen av Randaberg (nordligst paa Jsederen) var 
gift med jarlens datter Ragnhild. [Han var rimeligvis av Amungactten. 
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ut til borgen med vaaben, forat vi kiinde vaere rustet til at ta imot dem, om 
de 80kte imot os hit til byen. Vi tror det for sandt, at birkebeineme nu er 
kommet til Guldalen, og nogen gjetter paa, at de vil soke op til Qeldet; men 
OS er det sagt for sandhet, at det ikke er mindre at vente, at de vil hit for at 
mote os.> Da siger jarlen: «Jeg vilde gjeme, at det var sandt, at de sekte hit 
imot OS, ti da venter jeg, at de vil faa den mottagelse, som de fortjener. Men 
jeg taenker, at I gjeme kan sove hele natten nraedde for birkebeineme, ti 
mig er det sagt, at de nok har snudd op tilQelds. Og Sverre ior nok ikke 
sake hit til os, hvis vi forut vet om ham som nu.» Da sa Jon av Randaberg: 
fDette skulde vsere forbud paa godt for os, at jarlen lover os, at vi ikke 
traenger til at ta os ivare for birkebeineme; men der er dem, som siger, herre, 
at I laegger mere vegt paa at drikke eder drukken i mjed eller vin end at 
Isegge raad for eders hser.» Da svarte jarlen meget vred: <Det har ogsaa 
sjelden for vseret sagt om mig, at jeg ikke var v&r nok; men nu vet 
jeg ikke, hvad som er mest sandt, at jeg ikke kan gi noget raad for denne 
hser, som I siger, eller ogsaa, at I er meget raeddere, end I skulde vaere. Og 
for den saks skyld skal I nu kunne ligge uraedde denne nat; for jeg skal nu 
selv holde vagt, om I tror mig. Det har dog folk for trodd at kimne lite noget 
paa, og dengang hadde vi at gjere med st0rre overmagt end nu.» Efter dette 
gik Sigurd og Jon bort til sine skibe; men noget senere gik jarlen tilsengs og 
klsedde sig av og la sig siden til at sove, og likesaa alle hans folk, undtagen 
at utvagter blev stillet som vanlig. 

30. Nu er det at fortaelle om birkebeineme, at de kom om natten ved 
daggry ^ frem til Steinbergene \ Da spurte lendermsendene, hvorledes det hang 
sanunen med hans faerd; kong Sverre sa dem, at han vilde til byen imot 
jarlen. Og da han kom over aasen til Fegensbrekka ^ da steg han av hesten 
og faldt paa knae og bad for sig. Derefter talte han nogen ord for haeren og 
bad dem felge hverandre vel og trygt: «ti nu vil vi vinde en fager seier. Men 
ikke traenger jeg at regne op for eder, hvilken nod og meie I stadig har hat, 
inden vi har konmiet hit i landet, mens I hitindtil har nydt litet av godt Jeg 
kan ogsaa vel merke paa mit eget sind, at nu kunde det tykkes eder tid til 
at faa nogen sterre Ion for eders straev og store fare, end vi hittil har hat 
vilkaar til. Slikt har vi faat, som vi har kjaempet os til: gjestebud der, hvor 

^ 19de juni (1 179). — ' Hoide sendenfor Trondhjem, hvorover den gamle vei til Guldalen gik. 
— * Pegensbrekka (cglsedens bakke») kaldes den bratte bakke ned ad Steinberget imot byen, like- 
8om det forste tyn av Rom av nordboeme kaldtet cPegens brekka* (egentlig lat Mons Figani.) 
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de har vaeret at faa, og andet gods der, hvor vi har naadd til det Men nu 
gjaelder det dog noget mere, end vi ofte har hat at leke om: det, som er byen 
Nidaros. Her i byen er nu ogsaa tilstede kong Magnus og Erling jarl og 
mange lendermsend og hirdmaend. Der er nu sterre haeder at vinde, end jeg 
tror det ofte vil gives lellighet til, og at vi faar seier, tykkes mig rimeligere 
efter det, som jeg har dremt La os nu soke saa meget fastere firem, som jeg 
nu venter, at vi vil vinde mere end for. Jeg vil nu lyse for eder, hvad I skal 
kjsempe om. Den, som faelder en lendermand og faar sande vidner paa det, 
han skal bli lendermand, og den hirdmand, som drseper en hirdmand, og den 
slags vserdighet skal enhver faa, som han selv crydder sig rum» til; og han 
skal desuten motta mange gode ting i hsedersgave av os. Om slikt gjaelder 
nu leken, og jeg taenker, at de ikke har noget sandt bud om vor fserd. Det 
tykkes mig ogsaa mest at vente, at lykken nu ikke er med dem, og at det er 
kommet til endedagen av deres livsstunder. Men vi vil vinde seier og senmielig 
vserdighet, som det tilkommer os. Saaledes vil Qud skifte mellem os, ti de 
har laenge sittet over vor eiendom, og det kan nu hsende, at de mister det, 
som de med uret fik, baade hsder og rike, og det er ikke ulikt til, at dermed 
mister de nu livet Qjer nu den ferste riden saa haard, I kan, og da kan det 
gagne veL De er visst nu drukne og S0vnige og desuten raadlese, nogen om# 
bord i skibene, nogen her eller der i byen, og de vil neppe vite, hvor de skal 
vende sig hen eller hvad de skal ta sig tiLi Men da kong Sverre endte sin 
tale, optok de den alle vel og f6r nu nedover Steinbergene. 

31. Kong Magnus's msend vaaket denne samme nat ute paa 0rene og 
holdt der lek. Og da de saa birkebeinemes hser fare ind over Steinbergene, 
blev det blaast og derefter ropt, at haeren skulde vaebne sig og gaa ut Mange 
msend av kong Magnus's haer laa oppe i byen og hadde vaeret deddrukne om 
kvelden, ti kongen hadde holdt glide for dem om dagen, og de laa i de 
gaarder, som de hadde tat herberge i. Men da jarlen fik vite disse tidender, 
stod han op og klsedde sig og bed haeren at vaebne sig. Da kom Ivar Horte, 
hans fraende, og sa: cVor haer er spredt oppe i byen, og mange har visst lagt 
sig ned at sove ufere, og jeg tror ikke, at vi kan faa samlet haeren saa raskt, 
som det traenges; mit raad er at blaase hele haeren ut til skibene og la skibene 
sige ut fra bryggeme, og gjere os rede i god ro: stride, hvis det synes os 
raadelig, men i andet fald ro ut av elven, ti folkene her i byen kan vi visst 
ikke stole paa til hjaelp.i Da svarer jarlen: ijeg vet ikke, Ivar, om ikke dette 
var raadeligst; men ikke kan jeg se rolig paa, at denne djaevelspresten Sverre 
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saetter sig i min sens ruin.» Jarlen stod da op og ropte hcit og bed alle maend 
gjere sig rede saa fort, de kunde, og gaa iland. Og da jarlen kom iland med 
sit skibsmandskap og sit merke, glk ban op gjennem byen til strsedet og hilste 
med kys Kristkirken. Og der kom da kong Magnus til ham med sit merke 
og sin flok, Sigurd Nikolassen, Jon av Randaberg og Ivar Horte med sine 
flokker; da la mange sig paa knae og bad for sig. Demsest vendte jarlen sig 
fra kirken og sa til sine maend: cStaa op og ta eders vaaben; det kan vaere, at 
nogen av eder faar det kaar at ligge her om en stund.» Erling jarl hadde 
en red Iqortel av ftistan^ og en silkehue og over sig en platebrynje, som ikke 
var spaendt belt til. Han hadde i haanden et draget sverd, kastet det op i 
sin haand og sa: cEnd skal I faa se det, at denne gamlingen skal kunne faa 
sverdet til at bite idag.» Han bed lursvendene, at de skulde blaase saa tidt, 
de kunde. Og da de kom ut forbi stopulen', saa jarlen sig til begge sider og 
sa: cHvor er vi nu alle?» 

32. Kong Sverre hadde i Quldalen faat naesten 300 (360) mand eller noget 
flere, men mange av disse hadde litet av vaaben; bendeme hadde sendt sine 
arbeidsfolk hjemmefra, ti de turde ikke selv fare og raeddedes for refselse av 
Erling jarL Men da de f6r ind over Steinbergene, lep det en mand iGrem foran 
de andre; han var baade stor og sterk og bar en stor traelurk* over akselen, 
men ikke noget andet vaaben. Da sa Hjarrande Hvida^: cHvor vil du hen, 
mand, eller hvorfor leper du saa med den traelurken? Hvor er vaabnene dine? 
Det er noget andet at kjaempe imot Erling jarl end at treske kom; til det 
kan vel en treskestok brukes.> Denne mand het 0yvind. Han svarte: cDe 
vaaben, jeg taenker at ha i kampen, kommer vel imot mig fra byen, og jarls- 
maendene farer endda med dem.» Da ropte Hjarrande Hvida: cSlik tale kan 
jeg like, du maa vaere en grepa kar.i Siden gav han ham sit spyd og en 
haandeks og sa: cKjaemp du med disse vaaben I » 

33. Nu f6r birkebeineme ind til byen, og de mettes paa akeren ovenfor^ 
taamet, litt utenfor byen. Kong Magnus og Erling jarl hadde vel 500 (600) 
mand. Der blev det straks en stor strid og et skarpt slag, men ikke langt. 

Tore Spola * bar Erling jarls merke, og mange mand faldt av begge haerene, 

J , 

* Fustan, tyndt bomuldstei, m. lat fustannum (egtl. tei fra Postat, d. e. Gammel-Kairo i 
^gypten). — * Hovedtaamet paa Kristkirken; kirken var vel ikke endnu fortsat Isenger mot vest. 
— * [Lurk vil sige en tyk stav. — ^ [Hvi6a bet cstormkast, pludselig vindstet*. — * D. e. 
vestenfor. — * (Tilnavnet er mulig hunkjen til spole, «v8everspoleB. Han kaldes ogsaa Spsla. 
H. Koht forklarer det av spola, som i Telemarken betyder «rem, strimmel*. 
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men meat av kong Magnuses mstnd. Der blev sekt fast frem dit, hvor Erling 
jarls merke var; men da Tore var stedt i stor nod, slijet ban merkestangen 
ned i akeren, saa at merket stod ret op. Da tok jarlens fyiking paa at sige 
tilbake, og det gik saavidt, at merket stod naesten bakenfor de birkebeiner, 
som 80kte mest frem. Men de, som kom bakefter, trodde nu, at jarlen flilgte 
med det, og blev raedde; de tsenkte, at det var kommet flugt i deres haer, og da 
kong Sverre merket det, lot han stangen hiigge sender. I samme stund flk 
Erling jarl stik av et spyd, som kom midt i livet paa ham. Da sa en mand: cEt 
farlig stik, herrel» Jarlen svarte: cPelg I bare kongens merke veil Mig skader 
intet» Litt efter kom Assur prest og Helge Torflnnssen^ i nserheten av jarlen; 
denne hug til Assur prest tvers over ansigtet, og det blev et stort og meget 
ttygt saar. Siden satte jarlen sig ned. Der faldt jarlen og den sveit, som stod 
naermest ham. Efter det kom det flugt i kong Magnus's flok. Han kom paa 
flugten dit, hvor bans far Erling jarl laa og vendte ansigtet op i luften. Kongen 
beide sig ned til sin far, kysset ham og sa: cVi metes igjen paa gla^ens dag, 
far minl» Lsebeme rerte sig paa jarlen, men han hadde ikke kraft til at svare. 
Kongen kunde da heller ikke dvsele der, han maatte hjselpe sig selv. Kong 
Magnus og sterste del av haeren flygtet ind til byen. Han tok cRyden*', som 
jarlen hadde styrt, og satte med den ut av aaen. Der paa akeren faldt Sigurd 
Nikolassen', Jon av Randaberg, Ivar Horte, Einar Litle, lendermand, Botulv 
fra Pjordene^ med to senner. Bjem Bukk^ lep til byen og ut i Nidelven; han 
vilde svemme over til Skellingarhella ^ men druknet; han var i brynje og 
sank straks ned. Mange maend lap ut i elven, og der druknet nogen, men 
andre reddet livet Der faldt Ivar Sveinssen og Quttorm SnereP. Disse var 
alle kong Magnus's lendermsend; nsesten 60 hirdmsend faldt der, og mange 
andre maend. Kong Sverre tok 01avssuden^ som kong Magnus forut hadde 
8t3rrt; han tok ogsaa deres fleste skibe. Han flk nu der ogsaa igjen sine skibe, 
som han hadde mistet for kong Magnus og Erling jarl. 

34. Erling jarls lik blev baaret til graven sendenfor kirken; men nu er 
bans grav i kirken ^ Og da liket var jordet, talte kong Sverre over bans grav 

' [Helges far Torfinn Svarte var fra Snaasen og var en av birkebeinemes havdinger under 
0y8tein Meyla. — ' [Navnet er muligens dannet av ry5, n. «ru8t». — ' [Son av Nikolas Sljald- 
vort80n av Steig, lendermand. — * [Han var lendermand. — * [Lendermanden Bjem Bukk 
Nikolassen var sen av Aasa, en sester til Erling Skakke. — * Et blindt slqsr paa estsiden av elven, 
omtr. 100 meter sendenfor «bybroen>. Navnet uttales nu Sjselinghylla (med tykt 1). — ^ [Tilnavnet 
Snerel bet tdreietap*. — ' D. e. Olavsskibet (opkaldt efter Olav d. hellige). — * Fordi koret («det 
0stre skib») efter 1179 (11S3) var blit utvidet mot nord og syd med sideskibe. 
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og sa: cDet semmer sig ikke, at det ganske ties ved saa gjsev en mands 
grav, som vi nu staar over. Her er nu blit et stort tideskifte, som I kan se, 
og det bar vendt sig imderlig, at to mand staar nu for tre: for konge, for 
jarl og for erkebiskop, og jeg er den mand. Her er nu mange tidender at se 
og vite, som er meget vaerd, og som msend kan vaere takskyldige for, at det 
baeres baade til denne og andre kirker legemer av saa mange maend, som har 
ftilgt kong Magnus. Men som det vil vsere mange Iqendt, har erkebiskop 
0ystein og mange andre laerde msend stadig sagt, at alle de maend, som 
Iqsempet for kong Magnus og verget bans land og mistet livet derved, — at alle 
de msends sjaele var i paradis, f0rend blodet blev koldt paa jorden. Nu kan 
vi alle her glaede os over, at saa mange msend her nu vel er blit helgener, 
hvis dette er saa, som erkebiskopen har sagt, at alle de er blit hellige msend, 
som er faldt med Erling jarl. Da kan vi ogsaa tsenke, hvor hellig Erling selv 
er blit, han som ferst raadde for det, at Magnus blev tat til konge, da han var 
et bam, han har ogsaa siden styrket og stettet bans, rike like til denne stund. 
Vi kan vel tsenke, at bans forben kan bli til stor ^jaelp hos den almaegtige 
Gud, hvis det ikke er saa, at erkebiskopen har haeldet litt formeget til sine 
venner i sin tale, da han sa dette. Men saa har det nu skiftet om, at vi nu 
staar over dem, som laenge bar egeshjelm^ over os og mange andre. Jeg 
ser nu her mangen mand staa sorgftild over denne grav, som vilde vsere stor- 
glad, om han stod saaledes over min grav, selv om den ikke var saa herlig 
prydet Men dette synes mig kortsynt og ikke godsindet efter det, som jevnlig 
har vaeret forklart for eder, hvad hver av os hadde at vente os, naar vi lot 
livet paa slik vis. Det synes mig, som det paa begge sider kunde bli stor 
glaede over, at det har skedd et saa stort skifte paa msends liv, som Qud selv 
vilde. Vi kunde leve til nogen bedring og med mindre frygt end hittil, ti vi 
vil ikke Isenger rseddes for dem, over hvis grav vi nu staar; men I maa dog 
f0le meget sterre glsede ved disse msends ded, fra hvis legemlige samvser 
I nu er skilt Og tsenk nu alvorlig paa erkebiskopens l0fte. Det er alt 
gaat saa lang stund, at blodet er blit koldt, og om vi end ikke kan hilse deres 
jertegn, saa er det dog blit god raad paa salige msend i byen i denne strid. 
I har visst ikke mistet dem, men nu vil de kimne vise eder en fager frugt av 
sine verker, naar I dyrker dem som hellige msend, saa som I har tsenkt Men 
hvis det er saa ilde, — som min hug siger mig at det er — at brustet har de 

^ Ogeshjelm (egU. nedselshjelm) kaldtes den hjelm, som ormen Favne bar» og som sagdes at 
nedsel yed sit utseende. 
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fagre loiter, som var lovet dem, da har de og alle de, som trodde paa dem, 
laenge nok undgjaddt for deres hdgn. Og det er mit raad at ta saken paa en 
anden vis: at bede for dem, som er fremfame fra demie verden, og bede til Gud, 
at Erling jarl maa faa tilgivelse for alle de synder, ban gjorde, mens ban var 
i denne verdens liv, og sserlig for det, at ban tok sig saa stor djervbet til, ban 
en lendermand, at ban lot gl sin sen kongsnavn, og ovenikjepet reiste flok 
og merke mot senner av konger, nemlig kong Haakon ^ og kong 0ystein ', og 
feeldte dem begge fra riket, men siden boldt kong Magnus i riket, og med 
ikke st0rre ret, end I nu kan bare. Vi skal nu ogsaa bede for alle de maends 
sjaele, som er faldt i denne nretfserdige strid, baade nu og for; bede Oud 
om, at ban tilgir dem alle synder og berger deres sjaele; ogsaa jeg vil for 
Quds skyld tilgi dem alt det, som de bar misgjort imot mig. Enbver mand 
gjere nu, som ban synes og ban tror bedst vil nytte bam selv og dem, som 
nu er fremfame fra verden og blev kaldt bort saa snart, at de var baade uten 
tjeneste* og uten skriftemaal og badde noget mindre utrustning og grummere 
bug, end de nu selv kunde enske. Jeg vil beller gaa god for, at alt det, som 
I nu gj0r for deres sjsel, det skal bli eder til stor hjadp og ftildkonmien 
miskund, beller end det, at de ikke skulde trsenge benner.i Og da kongen 
badde talt dette, vendte ban sin tale efter den sedvane, som er vanlig ved 
gjaeve msends grav: ban takket ferst prestene for deres sang og fagre ord 
og bele msengden for dens bennebold og for slik virksombet, som bver for- 
maadde at gjere som bedst efter sin ven eller fraende. Han bad bver mand 
sysle saa godt, som ban selv vilde, om sin fraende eller bjertensven, og lovte 
at skafife maend til at serge for de macnds grav, som det ikke blev andre til. 
Kongen endte sin tale saaledes, at alle likte den, og mange maend gjorde gode 
tilrop til den. 

35. Kong Magnus drog syd til Bergen med de maend, som var kommet 
unda. Traand i Vite^ sa, da man spurte bam om tidender: «saa bidset vi nu 
Graaen^ at ban laa efter.» Kong Magnus fandt i Bergen 0ystein erkebiskop 
og Orm kongsbror og sa dem disse tidender. Kong Magnus boldt da ting 
med sin baer og med bymaendene og fortalte dem om sit tap; men desuten 

* [D. e. Haakon Herdebred, som faldt ved Sekken i Romsdalen mai 1162. — ' [D. e. Oystein 
Mejla, som faldt paa R6 ved Tunsberg januar 1177. — ' cTjeneste* betsrder gudsljeneste eller 
kirkelig forretning, sserlig nadverljeneste eller tden sidste olje». — ^ Ukjendt stedsnavn. — * cDen 
graa best* eller cden graabaarede mand* (jarlen). Erling sammenlignes med en gammel bingst 
som bidses til kamp og blir liggende dad efter. 
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bad han dem om hjselp. Da svarte Oystein erkebiskop paa kongens tale og 
8a, at alle dugelige msend vilde ha god vilje til at styrke bans magt og hjaelpe 
ham av al sin kraft til land og like. cDette mete har endt saaledes, herre, 
som mange ensket, at I er kommet uskadt fra det, I som hele folket elsker. 
Men omend Erling jarl var en vis og maegtig mand, tyktes dog mange bans 
overmod saa stort, at det syntes tungt at bsere det Men alle maend vil love 
det, at vaage sit liv for eders liv, for at I kan naa eders rike og land.i Polk 
gav lydelig sit bifald tilkjende til dette, og alle ropte, at de heller vilde do med 
kong Magnus end tjene Sverre. Derefter f6r kong Magnus og bans haer 0st- 
paa til Viken, og han var der om vinteren og hadde bos sig en stor baer og 
mange stormaend; de hadde der stor styrke, utrustning og skibsbygning. 

36. Efter alt dette, som nu er fortalt om Erling jarls fald og det slag, som 
var der, vokste kong Sverres magt saa meget, at det ikke var den mand i 
Norge, som ikke nu kaldte ham konge, imdtagen kong Magnus og bans maend. 
Indtil da hadde folk, naar stormaend var tilstede i kjepstaeder eller andetsteds, 
syntes det var vanaerende, om nogen blev kaldt cbirkebeiner»; men fra nu av 
tyktes det at vaere et baedersnavn, og de, som kaldtes saa, at vaere meget 
vaerd; og de samme, som hadde vaeret dels arbeidsmaend, dels ransmaend eller 
ribbalderS men som siden hadde vaeret i kong Sverres baer og vundet seier, de 
bar nu skrud og skarlagen og gode vaaben, som forut kong Magnus's hirdmaend 
eller lendermaend hadde baaret Og om end maend, som for hadde set dem, 
kjendte dem av utseende, saa lot de dog, som om de ikke var de samme, som for 
hadde vaeret fattige, og neppe vilde de selv mindes sit forrige liv. Det er folks 
tale, at ikke har det vaeret en modigere flok i Norge end de, som dengang var 
med kong Sverre, og det samme vidnet han selv stadig siden og naevnte cde 
gamle birkebeiner», naar det tyktes ham, at bans maend slog sig paa vellevnet 
eller drik og ikke passet paa vagthold eller ilde holdt ut straev eller meie eller 
var daarlige til at speide i ufred. Kong Sverre gav da straks' sin bird sold, 
og 0ket manges navnebeter'; han satte da sysselmaend over hele Trondheim. 

37. Det hadde haendt sig ester i Viken, at en tiggerkjaerring var ded, og 
lot efter sig en bekleS og i den fandtes det meget selv, som var sydd ind i 
den. Men da kong Magnus's maend blev dette var, tok de og braendte heklen, 



^ Rflfvere eller urolige kropper (m. lat ribaldus, gLfransk ribaud). — ' [D. e. straks efter kampen 
paa Kalvskindet — ' Navnbete (egt navnforbedring), d. e. heiere titel. — ^ En kaape uten 
flermer, slik som prester og munker brukte. 
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men skiftet selvet mellem sig. Og da birkebeineme spurte dette, kaldte de 
dem chekle-arvinger» eller cheklunger». 

38. Perend Erling jarl faldt, dremte kong Sverre en drem, hvorav ban 
tyktes at kunne vite, hvorledes det vilde gaa i kampen mellem ham og jarlen. 
Han tyktes, ban sov i et loft i byen og visste, at natten var lys, og ban saa en 
mand gaa ind paa loftet og ben til den seng, ban bvilte i, og manden talte 
til bam: «Rei8 dig op, Sverre, og gaa med migl» Denne mand syntes bam 
forfserdelig, og ban tyktes ikke, ban trestet sig til andet end til at gjere, som 
ban bod. Denne mand gik op fra byenS men ban efter, indtil de kom til et 
sted, der det braendte en ild, og en stekt mand laa i ilden. Da sa dremme- 
manden, at Sverre skulde ssette sig ned og faa mat, og la siden manden for 
bam. Han tyktes at svare, som det var i bans bug, at ban aldrig badde spist 
uren mat, og at ban nu ikke vilde sete slikt Da svarte dremmemanden: cDu 
vil sete, og du skal aete, og saa vil ban, som raar for alt» Han tyktes da, 
at ban tok til det at sete kjotet av benene, og bver bit tyktes at gaa traegt 
ned, men jo lacnger ban aat, desmindre vondt syntes ban det var at faa 
ned det, som var boiere oppe. Men da ban kom til bodet, da vilde ban acte 
det ogsaa; men manden, som leide bam dit, tok bodet til sig og sa, at ban nu 
skulde bolde op. Da tyktes det bam litet mindre slemt at bolde op, end det 
fra ferst av badde vseret at ta til det, men ban maatte dog skille sig ved det. 
Siden gik de tilbake til byen og til det samme bus. Og da ban syntes, at ban 
var kommet i den samme seng, som ban badde reist sig fra, da saa ban sin 
veiviser gaa ut, og siden vaaknet ban. Kong Sverre badde saa meget egget 
sine maend til at gaa imot byen, fordi ban tydet dremmen saaledes, at den 
mand, som laa i ilden, maatte vsere Erling jarl, som da tok til at aeldes% 
og kong Magnus og bans maend vilde da vaere ilde ute for raad og komme 
til det yderste; og ban vilde for storste delen edelaegge bam med bans baer, 
lendermaend og birdmaend; men naar bodet ikke blev aett, vilde kong Magnus 
konune unda. 

39. Efter dette drev det mange rike og aetgode maend i Trondelagen til 
kong Sverre, og mange, som sat bjenune, blev bans venner. Han satte da al 
sin trest og tUlit til trendeme, fordi de badde altid vaeret uvillige imot 
Erling jarl og bans berredomme, saaledes som forut var skrevet om de 

^ D. e. til akeren (Kalvskindet), hvor slaget stod. — ' Her er et ordspil mellem eldr (ild)» 
eldast (flddes) og elta (trykke paa, jage), som ikke rigtig stemmer med vort nuyaerende sprog. 
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saxnmenstety som jarlen hadde med trendeme^ Kong Sverre regnet altid 
siden Trondheim for sit egentlige hjem' og sa, at trendeme var ham de 
kjsereste av alle folk i landet, og nsevnte stadig i sine taler, hvor trofaste 
venner trendeme hadde vseret imot kong Sigurd, hans far, eller imot kong 
Haakon, hans bror, eller imot 0ystein birkebein, og de hadde stadig tjent under 
det sanmie skjold! — Kong Sverre dvslte nogen tid nord i kaupangen; han 
lot da byde ut leding over hele Trondheim, baade av mat og folk, og hadde 
bendemes skibe £ra herredene. Og da han var rede, drog han sydover efter 
kong Magnus; men da han kom til Bergen, var kong Magnus drat imda 
estover med hele sin hser. Kong Sverre satte sine sysselmaend* over hele det 
rike, som han da fdr over, og om hosten vendte han tilbake til kaupangen* 
og sat der om vinteren. 

40. Om vaaren bed kong Magnus flild almenning ut syd fra landet, esten- [1180] 
fra Lindesnes og nord (vest) over Agder, Rogaland, Hordaland og Sogn, 
Pjordene, begge Merer ^ og Raumsdalen^ og f6r derpaa om vaaren med hele 
denne hser nord til Trondheim. Der var da med ham 0ystein erkebiskop, Orm 
kongsbror, Nikolas og Philippus, senner av Ame kongsmaag^ og alle lender- 
msend syd fra landet, saa som her siges: 



Riksstyreren fulgte Merer alle, 

ryger og border, maend fra Raumsdal, 

filer ' og sygner* erkebiskopen, 

og firders^" hstr, al Trendelagen. 



Kong Magnus kom med sin hser nord i Trondheim og la til ved gaarden 
Steine^^ sendentil paa neset^' og laa der nogen naetter. Kong Sverre var da 
inde i kaupangen og sendte Torolv Rympel ", Tjostar Svarte, 0yjolv Avlessen 
og Haavard Laks ut med stort folge, for at de skulde «gildre efter fangst», hvis 
det faldt sig saa, og de kunde faa tak i nogen av kong Magnus's msend. De 

* Dette er vel et senere tUlseg, ti det henviser til Snorres fortslling i Magnus Erlingssens saga 
— ' [I Heimskringla (s. 60) heter det likedan om Harald Haarfagre: I'Kong Harald f6r da tilbake 
til Trondheim og dvaelte der om vinteren og regnet det siden stadig for sit hjem.» — ' [Sysselmeend 
beg3mder fira den tid av hyppig at trede istedenfor de mere selvsteendige lendermcend. — * [D. e. 
Nidaros. — ' [D. e. Nordmere og Sunnmere. — ^ [Romsdalen. — * Senner av Ame paa Stov- 
reim og enkedronning Ingerid, kong Inges mor. — ' Indbyggeme i Fjaler, det sydligste av Firda- 
fylke. — • Sogninger. — *® [Indbyggeme i Pjordene (Send- og Nordfjord). — " [Gaarden kaldes 
i sagaene Steinn; nutidsformen er opstaat av den gamle dativ (& Stein i). Et par haandskrifter 
kalder gaarden Beinsteinn. — ^' [D. e. Byneset — " [Tilnavnet er dannet av «rumpe». 

7 — Norfts kooc«s«ffaer. m. 
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kom £rem til en gaard, som heter Langlo^; men der gaar det ned til sjeen 
en dal, som er bevokset med skog, og der i dalen laa de. Kong Magnus's msend 
fik ikke eie paa dem, ferend birkebeineme kom over dem. Kong Magnus 
var gaat iland til badstuen paa Steine, men da ban fik 0ie paa birkebeineme, 
skyndte han sig til skibene. Birkebeineme draepte der naesten 30 mand, som 
de fik stanset paa land. Men da kong Magnus's maend hadde vsebnet sig og 
l0p op paa land, sekte birkebeineme unda og berget sig. Derefter f6r de til- 
bake til kaupangen. 

41. Efter dette la kong Magnus ind til Holmen' og dvselte der en stund, 
men kong Sverre rustet sig i byen. Kong Magnus sendte da et skib, som 
styrtes av Birge Gom' og Trond L3rrta^ avsted efter en bonde, som het 
Avle ^ og lot ham fere til sig, ti bans sen var 0yjolv, kong Sverres hirdmand; 
men kong Magnus vilde ha ham med sig og sendte et brev ind til byen med 
Heden paa Lade^ og satte det i brevet, at hvis han vilde frelse sin fars liv, 
skulde han komme ut til kong Magnus og bli bans mand. Heden f6r ind til 
byen og gav 0yjolv brevet Han syntes, at denne sak bragte ham i stor 
vaande, og gik med brevet til kong Sverre og viste ham det Kongen laeste 
brevet, og siden sa han: cDet er faa, som kommer med slikt til mig; men vi 
skal finde paa et godt raad til dette: Bring hit den mand, som bar brevet » 
Kongen lot gjere et andet brev; i dette stod det: cHvis du, kong Magnus, gjer 
Avle m6n eller skade, da skal jeg draepe Eiliv Eplestang, Skrud-Eirik og 
Eindride Slandre for dig, ti deres senner er hos eder, nemlig: Tore Knap, sen 
av Eindride, Ulv Kneite^ sen av Eirik, og Gunnar, sen av Eiliv. Slik deds- 
maate skal de faa, som I gir Avle; men det skal 0yjolv gjere.» Nu drog 
sendemaden tilbake med dette erende og bragte brevet til kong Magnus. Da 
han saa det, blev han saa vred, at han lep frem £ra leftingen med brevet og sa: 
cDet ser jeg, at I tsenker at raa for, hvem der skal drspes eller hvem der 
skal leve, og ikke jegl» Ulv, Tore og Gimnar talte nu med ham og bad ham 
stagge sig; de sa, at han ikke var nsermere landet^ om han lot en bondekall 
drsepe, og at de ikke vilde vaage sine faedres liv for kong Sverres onde raad. 
Avle fik da lov til i fred at fare til sin gaard. 

^ Nordenfor Steine i Bsmeset [Sagaen kalder gaarden Langl6ar. — ' Nidarholmen og klostret 
der. — ' [I sagaen om Haakon, Guttorm og Inge naevnes en Helge Gom» som vistnok er sen av 
Birge Gom. Tilnavnet betyder «tarmi». — * [Lyrta betyder rimeligvis dortet*. — ' Sonde paa 
Aastar (Aastan i Bersen), paa vestsiden av Orkedalsfjorden. — * Muligens den samme som Heden 
Hardmage» som nsevnes i Snorre, Inges saga. — ^ [Han kaldes ogsaa Ulv Kneri. — ' D. e. sit rike. 
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42. Kong Magnus rodde nogen dage til samtale ind paa 0rene, men kong 
Sverre gik ned imot ham og tilbod, at de skulde skifte landet halvt mellem 
sig og begge vsere konger, likesom kong Magnus Barfots senner eller 
Haralds senner var det. Om dette blev det talt meget; men det blev dog ikke 
noget forlik av, ti kong Magnus vilde ikke here paa det. Nogen av hans 
maend raadet til det, men andre raadet fra, og dermed skiltes de. Kong 
Magnus's maend rodde ut under Holmen. Mens kong Magnus og hans maend 
laa ved Holmen, holdt de raad om, paa hvad maate de skulde laegge til byen; 
de taenkte, at kong Sverre nok vilde vaere traeg til at gaa ut av trseborgen^ 
De lot da ankrene ta op og binde fast til temmerstokker og taenkte at ro hen 
til 0rene og la ankrene med temmerstokkene falde paa bendemes fylking. 
Dette blev det stelt med, men ikke utfert De hadde ogsaa mange andre 
planer fore, som dog ikke blev forsekt. Mandagen i gangdagene' rodde 
kong Magnus tidlig paa morgenen ind til 0rene til samtale, og begge egget da 
hverandre til strid. Birkebeineme egget kong Magnus til, at han skulde laegge 
til 0rene, men kong Magnus egget dem til at gaa ut av traeborgen og kjaempe 
med ham paa UevoUene*. Da sa kong Sverre: «Det vil vi love eder, som I 
nu kraever.» Dette avtalte kongeme mellem sig, at de om morgenen skulde 
motes paa IlevoUene og kjaempe der. Derefter rodde kong Magnus og hans 
maend ut til sin haer. Kong Sverre lot nu sige til hele sin haer, hvad der var 
avtalt; han bad sine maend gjere sig faerdige at gaa til skrifte og holde sine 
vaaben rede. 

43. Tirsdagen^ i gangdagene, da solen randt op, lot kong Magnus blaase 
til at laegge bort fra Holmen. De kastet av sig tjeldene, rodde ind til land, la 
til utenfor Den under berget og gik der op. Da hadde kong Magnus den store 
skeiden^ den blev lagt for anker laenger ute, men skuter og mindre skibe rodde 
til land. Kong Magnus og hele hans haer gik op i Steinbergene og satte sig der 
og ventet paa, at solen kom heiere op paa himlen, forat de ikke skulde se like 
imot den*; men da de hadde dvaelt en tid, gik de ned og fyiket sin haer. 

44. Kong Sverre gik da ogsaa ut av traeborgen og fyiket sin haer, og de 
80kte nu ut paa vollene naesten under berget imot dem. Kong Magnus hadde 
stillet sin hird og sit merke paa den armen, som vendte imot sjeen, ti der saa han 



^ Paa Uevollene, bygget av erkebiskop Oystein, som det oplyses i kap. 58. — ' Gangdagene 
er de tre dage Her himmelfartsdagen; mandag var i dette aar 26de mai. — ' [Sletteme ved lien, paa 
vestsiden av byen, ligger nu i Trondhjem. — * 27de mai. — • [Skeid var navn paa de sterste 
krigsskibe. — * Nemlig naar solen kom nfiermere syd, oppaa formiddagen. 
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i kong Sverres haer et stort og fagert merke, og han tsenkte, at det var 
kongens merke. Dette merke styrte Oudlaug stallare, og med ham var by- 
maendene og folk fra bygden og ledingsmaendene. Men kong Sverre fdr med 
sit merke ovenom langs med berget, ti ikke alle kong Magnus's maend var 
kommet ned fra berget, og fra den kant ventet han den skarpeste kamp. 
Kong Magnus hadde sat en stor flok til at falde over birkebeineme bakfra; 
deres formand var Nikolas Amessen, kong Inges bror^ Men kong Sverre 
sendte ogsaa en flok fra sig imot dem, og hevding for den var Ulv av Lauv- 
nes ', og derfor blev Nikolas's fyUdng ikke til nogen nytte for kong Magnus. Inden 
fyikingene gik sanmien, talte kong Sverre for sine maend, og han aapnet sin 
tale saaledes: 

45. cHer er en stor hser og vakkert folk kommet sammen; men nu vil 
det vise sig, at vi har at kjsempe mot en stor overmagt, da kong Magnus's 
fyikinger staar over alle vollene med gyldne vaaben og dyrebare klser. Et 
godt dagsverk var det, om I bar begge dele til byen i kveld. Ser I nu, gode 
halser', at det er godt at ha to vilkaar at vaelge mellem: det ene er at kjsempe 
til seier, og det andet at do som en mand^ Det er ikke saa som at vise 
eder til skogen til tonunerhugst, naar I skal jevne hugg med kong Magnus's 
lendermaend; det er ingen skam i at ta imot og at gi store hugg. Her er det 
saa, som naar skalden kvaeder: 

Ei, som naar kulved han klaver, 

er karlen, naar han hugger mot jarlen. 

Saa sa en bonde, da han fiilgte sin S0n til hsrskibene, og gav ham gode 
raad. Han bad ham vsere krciftig og haard i mandepreven, cog ordene lever 
laengst efter enhver^» sa han. cEller hvorledes vilde du baere dig ad, hvis 
du kom i et slag, og du visste forut, at du skulde falde der?» Han svarte: 
cHvorfor skulde jeg da spare paa at hugge til begge sider?» Bonden sa: cOm nu 
en mand kunde sige dig det med sandhet, at du ikke skulde falde der?» Han 
svarte: cHvad skulde det da vaere iveien for at gaa frem, som jeg bedst 
kunde ?» Bonden sa: cl ethvert slag, som du er med i, kan det haende ett av 

^ [Nikolas Amessen ay Stovreim var son av Ame kongsmaag, som var gift med Harald Gilles 
enke dronning Ingerid. Han forsonte sig siden med kong Sverre, blev 1190 biskop i Oslo og dode 
1225. — ' Lauvnes, nu Lovnes i Agdenes herred. Han blev lendermand far 1190, men var av 
ringe set — ' cHals* er kjselenavnet for «mand». — * [Paa gammelnorsk sa de «dreng», som i 
det gamle sprog betyder cen ung, kjaek mand, en helt». — * [Paa lignende vis heter det i Haava- 
maal: Fse dor, fraende dor. Selv dor du paa samme vis. Men ordets pryd aldrig dor, for den 
som god navnkundighet naar. 
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to, at du vil falde eller komme fra det Vaer du derfor djerv, ti alt er forut laget ^ 
Intet slaar den ufeige ihjel, og intet kan frelse den feige*. Paa flugt er faldet 
vaerst» Kong Sverre talte endvidere saaledes: <Nu kan I ogsaa vite det, 
birkebeiner, at det blir ondt for eder at bede heklungene om grid; derfor er 
det en eneste utvei, at staa som fastest og ikke la dem faa fremgang. Det er 
godt for eder, birkebeiner, at prove eders sverd paa mj0d-istrene til disse vik- 
verjeme. Vi bar vakkert og talrikt folk nok til at kjaempe, men de har saa 
altfor stor en overmagt, saa de ikke kan komme frem med dem alle, og de 
har flest av slike folk, som duger bedre til brudemaend* end til haermsend, og 
som er mere vant til at drikke n\j0d end til haerfaerd. Min bird og mit merke 
vil jeg la fare imot kong Magnus's bird, ti fra bans bird kan vi vente os det 
skarpeste angrep; men lendermsendene bans vil nok beller S0ke sig andre 
utveier; men bondemugen, som de bar drevet bit med tvang, vil aldrig sense, 
hvem som falder, naar de bare selv er usaaret Det vet jeg godt om trendeme S 
at de bar det som skalden kvad: 

Jeg vil ha mig til make hvordan saa metet mellem 
den mundfagre Ingunn, Magnus og Sverre sig lager. 

Qaa nu vel frem, gode balser, og Gud gi os lykkel» Denne tale virket 
meget til, at birkebeineme eggedes frem. De trestet sig nu, som for, til 
kongens forsorg og forlefter og til bans anelse om seiren. Torolv Rympil^ og 
bans bror Karl Kjetlaar og 10^ andre maend valgtes til at gaa frem foran 
lyikingen i slaget. 

46. Nu seg fyikingene sanmien, og det blev straks den skarpeste strid; i 
intet slag badde birkebeineme bat saa mange folk, men dog var kong Magnus's 
baer meget storre. Der, bvor kong Sverres merke fdr frem, ftilgte bele bans 
bird og bans gjester^; der seg kong Magnus's iyiking unda, og der kom det 
snart til fiugt Men paa den anden side, der, bvor kong Magnus's merke fdr 
frem, der vek Oudlaug stallares og bymaendenes fyikinger tilbake; der kom 
det naesten til flugt, og nogen var konmiet paa lap. Kong Sverre sat tilbest, 
og da ban saa sine maends ufaerd, red ban til dem og ropte belt: cHvorfor 
flygter I? Snu om og Iqaemp som bedst I kani Ser I ikke, at bele deres 

^ [Paa lignende maate heter det flere steder i Eddakvadene, f. eks.: «En lever ei nat efter 
nomemes dom». — ' [Feig» d. e. en, hvis ded er forestaaende. — ' Brudemaend, d. e. msend i 
brude£0lget ved et bryllup. — * Nemlig de, som var presset til at felge kong Magnus. — 
* [Tilnavnet synes at hsenge sammen med ordet trumpe* ; jfr. brorens tilnavn. — * [Tallet angives 
litt forskjellig. — ^ [Gjestene var en del av hirden, 6n grad lavere end hirdmsendene 
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haer flygter til skibene? ^jaemp nu mandig og driv paa de fiygtende, her som 
derl» Da hans msend hcrte dette og saa kongen, fik de straks mot til at 
vende om. Og da kong Sverres hird saa, at hele kong Magnus's hovedstyrke 
flygtet, vendte de sig dit, hvor de saa hans merke, og kom bak paa dem; der 
blev det da et stort mandefald. Da sa en mand: «Nu Ayr kong Magnus.» En 
mand svarte: «Ikke endnu!» og l0p imot ham og hug ham banehugg. Det var 
kong Magnus selv. Siden flygtet kongen og hele hans haer imdtagen de, som var 
draept. Der faldt Philippus Amessen ^ og Brynjolv Blanda, S0n av Eindride Jons- 
sen '. Ivar Galle ' var haardt saaret, og da de flygtende blev forftilgt, red kong 
Sverre over valen og kom til Ivar; han beide sig ned £ra hesten, spurte, om han 
kunde bli laegt, og bed ham grid. Ivar svarte, at det var godt haab om, at hans 
saar kunde gro, om han fik laege til det Like ved laa ogsaa en mand, haardt 
saaret; det var Brynjolv S sen av Kalv Sendemand fra Paereene; han reiste sig 
paa knseme og hug med sit sverd til kongen, idet han sigtet efter halsen. Kongen 
vendte kanten av staalhuen til, og sverdodden kom paa den, men sverdet 
naadde eret, og han fik et stort rift paa halsen, men kongen kastet sig av 
hesteryggen til den anden side fra ham, og straks stod sverd og spyd saa 
tykt i Brynjolv, at han naesten ikke kunde falde for dem. Da blev ogsaa Ivar 
Galle draept, og likesaa Gyrd Skjome^ hans fraende, som sat og holdt ham under 
herdeme. Disse lendermaend faldt paa Ilevollene: Nikolas Mondul® Andres- 
sen, Jon Kula^ Kolbein Gillessen^ Eirik Lauk^ Nikolas Mondul var en over- 
maade sterk mand og hadde en brynje og brynhoser, som var saa haarde, at 
vaaben ikke faestet sig paa dem; han hug med begge haender og stod laenge 
alene blandt sine maend. Han blev omsider saa medig, at han faldt derav, men 
birkebeineme flettet straks brynjen av ham og draepte ham siden. Kong Sverre 
tok den store skeid ^^ og mange andre skibe. Birkebeineme lep ut paa skibene 
og rodde efter dem, og tok ute ved Digermulen^^ Eindride Kalvssens skib og 
paa det 30 mand, som de gav grid; men Eindride kom unda op paa land. 
Et andet skib tok de indenfor Raudabjorg ^', og to matskibe tok de ute ved 
Stad ^'. Nikolas Amessen fdr med sin flok ut over Gaularaasen ^* og derfra ut 

^ [Lendermanden Philippus Amessen av Herdla var sen av Ame kongsmaag og dronning 
Ingerid. — ' Drsept ved Konungahella 1159, sen av lendermanden Jon Momev frff Trendelagen. 
— ' En orkneing, dattersen av den orkneiske hevding Haavard Gunnessen. — ^ Om ham se 
8. 4. — * [Slqome, d. e. sverd (egt det blanke). — ^ Mondul betyder den stok, som mellestenen 
dreies med. — * [Kaldes ogsaa Jon Bise Skrepssen. — ' [Sen av lendermanden Ivar Gille fra 
0stlandet — * [Kaldes ogsaa Eirik Badkarl Spiknevssen. — '^ [Kong Magnus's skib. — " Paa 
nordestsiden av Gaularaasen. — '* Se s. 18. — ^' Stadsbygden. — '^ Her Byaasen. 
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til Steine^ og flk sig der en skute; mange av kong Magnus's maend tok 
landeveien. 

47. Kong Magnus fdr syd til Bergen med den haer, som var tilovers, og 
bergensmaendene tok vel imot ham. Han holdt der ting, og bymaendene bad 
ham at bli hos dem. Han mente dog, det var mest at vente, at Sverre vUde 
snart komme dit. Det svarte alle vel paa og tilbed sin hjselp til at verge byen 
med ham. Siden lot kong Magnus ta alle kj0bmandsskibe, som var i byen, 
og laegge dem ut £ra Holmen' og over til Munkebryggen ', og fsestet tauger 
mellem skibene og bryggeme, saa at man kunde gaa tvers over Vaagen. Da sa 
kongens raadgivere, at det ikke var raadelig at tro bergensmaendene saa godt, 
at han stsengte sig og sine skibe inde i Vaagen. Kong Magnus drog da bort 
sydover langs med landet og helt til Danmark til sin frsende, kong ValdemarS 
og var hos ham en tid. 

48. Kong Sverre fdr om sommeren sydefter og kom til Bergen dagen for 
Petersmesse ^; han gav da alle bymaendene grid og fred, og de tok semmelig 
imot ham, som det var deres skyldighet; han la nu hele landet under sig. 
Men lendermaendene raadslog, om de heist skulde fare imot PaalS kong 
Magnus's lendermand, eller til Bergen. De valgte at fare imot Paal og kom 
over ham en morgen, og Paal blev dem ikke var, for han herte lurblaast ute. 
Paal og hans maend kastet tjeldene av sig og verget sig vel; det blev et stort 
mandefald, der faldt Paal Andressen og mange maend med ham. 

49. Det haendte sig den felgende vinter i 2den uke av langefasten om [1181] 
natten efter mandagen^ at kong Sverres vagtmaend blev var, at langskibe 
rodde ind paa Vaagen, og det var reist et merke paa et av skibene; de herte 
ogsaa meget vaabenbrak fra haeren. Vagtmaendene lot straks blaase i lurene, 

og det blev nu meget brak i byen fra birkebeineme; det rygte kom straks ut, 
at kong Magnus var kommet med sin haer. Mange klaedde sig da skyndsomt, 
nogen vaebnet sig, nogen ikke, men alle flygtet, nogen ind i kirker, andre op 
i igeldet, men nogen andre veier ut av byen. Kong Sverre var da gaat ut av 
herberget^ og ut i svalen, da den ferste haerblaast led. Da ropte han: <Nu 
vogte OS Qud og den hellige kong 01av!» Siden lop han ned i gaarden og ind efter 

^ Steine i Bynesset ~ ' Halveen, hvorpaa nu Bergenhus ligger. — ' D. e. bryggen nedenfor 
Munkeliv kloster. — * [D. e. Valdemar I (f 1182). Valdemars far» hertug Knut Lavard, var g. m. 
en datter av storfyrst Mstislav i Rusland, hvis anden datter var g. m. Sigurd Jorsalafarer. Sigurds 
datter Kristina var mor til kong Magnus. — ' 28de juni. — * [Paal Andressen var rimeligvis fra 
Trendelagen og en bror av den ovenfor nsevnte lendermand Nikolas Mondul Andressan. — ^ D. e. 
natten mellem 2den og 3die mars. — * D. e. i kongsgaarden. 
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straedet^ og mette nu ikke 6n mand, ferend han kom op til Nonnesster*; der 
red en bonde imot ham. Kongen bad bonden om at faa hesten, men bonden 
sa nei og vilde ikke slippe hesten. Da maatte kongen la hesten koste sig meget 
og sa nu, at han vilde S0ke hesten med vaaben, hvis han ikke flk den paa 
anden vis. Men ikke for meget guld og 80lv vilde han ha redet paa denne 
hesten uten nedvendighet, ti det sa han ofte siden, at aldrig hadde han redet 
paa vaerre hest; men dog red han op til Aalrekstad' og mette der nogen 
birkebeiner. De bidde der en stund, og da kom det birkebeiner dit nedenfra 
byen, to eller tre, seks eller syv sammen. Det rygte kom med dem, at dette 
var en bondehaer, men ikke kong Magnus, og saa var det: det var vosser og 
ostereyinger og nordhorder. Jon Kutiza^ raadde for denne haer, og de hadde 
rodd med skibene over til Jonsbryggen^; der gik de av og stillet sig op i 
fyiking inde paa Jonsvollene og kom naesten ind til Vaagsbunden; de vaaget 
ikke at traenge ind i byen. En del av hseren landsatte de ute ved HoUnen, 
og disse gik op der utenfor Kristkirkegaarden^ blaaste (i lur) og ropte hserrop; 
nogen l0p ind i kongsgaarden, men fdr noksaa udjervt Men fordi det var 
m0rk nat, saa at birkebeineme ikke saa deres hser, derfor flygtet de; men 
hvis de hadde visst, hvad for folk dette var, vilde de snart ha drevet dem fira 
sig, ti dette var en mindre del av bondehseren end den, som var over paa 
voUene. Men da kong Sverre flk vite for sandt, at dette var en bondehsr og 
ikke kong Magnus's maend, da lot han kalde sammen alle sine msend, som 
var kommet der, og bad dem vende tilbake til byen og sa, at deres haer 
vilde straks vokse, naar birkebeineme herte luren hans, Andvaka^; det var at 
vente, sa han, at mange av maendene hadde lepet ind i kirker; men de maend, 
som hadde gjemt sig i byen, vilde alle komme til ham, hvis de kunde. Og 
da kongen S0kte ned til byen, da samlet det sig mange maend om ham, det 
var i dagningen. Men da han kom til Olavskirken ^ lot han blaase i Andvaka 
og reise sit merke; da hadde det vaeret mange birkebeiner der i Olavskirken, 
i Korskirken^ i Nikolaskirken ^^ og i Steinkirken ", og alle de kom til ham og 
mange utenfra byen. Siden fyiket kongen sin haer ovenfor Allehelgenskirken ^' 

^ Nuv. Ovrestrsede. — ' Nuv. Lungegaarden paa nordsiden av lille Lungegaardsvandet — 
' Aarstad. — ^ Sonnesen av Eindride i Gauldal. Han selv nsevnes som lendermand i 1161. — 
* D. e. bryggen ved Jonsklostret inde paa Nordnessiden (mellem Engen og Strandgaten). — * [Krist- 
kirken laa ute paa det nuv. Bergenhus, blev nedrevet paa 1500-tallet — ^[Andvaka betyder 
«80vnl08het». Som navn paa en lur betyder det «den, som fordriver sevnen og holder folk vaakne.* 
— ' Nuv. domkirke. — * I Vaagsbunden. — ^° Paa skraaningen est for Sverresborg. — " Kolumba- 
kirken, litt 0St for Nikolaskirken, straks indenfor raadhuset — ^' I Vaagsbunden. 
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og talte til msmdene; ban bad dem gaa djervt til denne kamp, cti bendeme 
vil fare saa meget vaerre ufaerd for os, som de er flere sammen.» Da svarte 
birkebeineme alle paa 6n gang og bad, at den skulde aldrig faa fremgang, 
som raeddedes for bendemes hser; de ropte straks haerrop og l0p frem fra 
fyikingen og ut paa voUene imot bendemes fylking med rop og skrik og 
ivrig eggen. Men da bendeme saa imot dagslqaeret, at kongens merke raget 
h0it i veiret, og de herte det sterke skrik, da kom det straks raedsel over 
dem, og demaest dennet birkebeinemes vaaben paa dem. Men da vendte den 
bonde sig ferst paa flugt, som stod fremst, og demaest den ene efter den 
anden. Nu slog birkebeineme sig efter dem og hug bendeme ned som bufae. 
Nogen bender flygtet til skibene, men andre i sjeen, og mange druknet, men 
nogen blev tat op av vandet Birkebeineme fiilgte dem til stranden, og da de 
forste flygtende var fordrevet, vendte kongen tilbake til voUene og fdr saa 
indenfor Vaagsbimden^ og til byen. Da kom mange bender til ham, og han 
gav grid til alle, som gav sig i hans void. Kongen gik ut gjennem byen og 
kysset alle hovedkirkeme; da blev det lys dag. Jon Kutiza hadde ikke gaat 
op £ra skibene, ti han var gammel og tungfer. Bendeme rodde ut av Vaagen, 
saasnart de kom ombord paa skibene, og den var gladest, som ferst kom 
bort. Og det tyktes, som sandt var, at aldrig hadde nogen faret vaerre faerd 
end denne med saa stor folkestyrke. 

50. Kong Sverre f6r litt efter med haermaend og skuter syd langs landet 
og ind i Hardanger og vide om i Hordaland'; han tok der imot forlik og 
beter av bendeme, ti mange sendhorder hadde kommet med i bondehaeren. 
Vosseme og nordhordeme stevnte han til sig; mange gik der til forlik, men 
mange flygtet unda est til Viken for at finde kong Magnus. 

51. Kong Magnus var den vinter hos kong Valdemar, sin fraende, og var 
godt holdt Kong Magnus hadde sine maend i syslene rundt om i Viken og 

tok derfira skatter og avgifter. Orm kongsbror og nogen andre lendermaend [iisi] 
var oftest i Viken, men nogen var i Danmark hos kong Magnus. De hadde 
allesammen stor folkestyrke, og da det led ut paa langefasten \ sekte Orm kongs- 
bror og de andre syd imot kong Magnus med sin haer. Kong Sverre sat i 
Bergen, indtil det led over paaske, og rustet sig siden til at fare bort og hadde 
da en vakker haer, store skibe og fuldt mandskap. Da sa kong Sverre til sine 
maend, at han hadde alle kong Magnus's lendermaends troskap i sin pung, 

* Vaagsbunden gik dengang helt ind henimot Allehelgenskirke. — ' D. e. Sendhordland. — 
* Langefasten var fra 18de februar til paaske (5te april) 1181. 

t — Nofv^s koiigeaaff»«r. m. 
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.undtagen Nikolas Kuvungs^; ti de hadde i hemmelighet sendt ham breve og 
80kt grid og venskap av ham, og alle disse breve hadde kongen i ain pung. 
52. Kong Sverre f6r noget efter paaakeuken' fra Bergen og ostover langs 
med landet, og hvor han f6r, gik alt folket gladelig under ham. Han drog da 
ester til Viken og tok der skylder og utredsler og alt det, han kunde kraeve 
av bendeme; han spurte, at kong Magnus og hans hser var syd i Danmark. 
Kong Sverre sekte nu langt ester i Viken; han laa' i Saltejfsund^ Det var en 
dag, at kong Sverre gik op paa een^ til sine vagtmaend paa et berg; da saa 
de mange sell komme seilende estenfra (sendenfira) mot dem. Da sa kongen, 
at det nok var hsermaend; han bed nu at blaase hele hseren til landgang og 
til samtale. Kong Sverre talte da for sin hser og sa som saa: cKong Magnus 
farer imot os med sin hear. Det synes mig atter, som om vi birkebeiner vil 
ftia at gjere med stor overmagt Men dog har jeg saa stor og kampdygtig 
en hser, at jeg synes det kan traenges at ta raad av kloke msend, som 
Haavard Jarlssen* eller Ulv av Lauvnes eller Ulv Ply^ og andre forstandige 
msend i vor hser, om vi skal Isegge til kamp imot kong Magnus eller seke 
unda nordefter og dit i landet, hvor vi kan ha nogen vernier, men her har vi 
ingen; la os nu med Ouds vi^e ta et godt og raskt raad.» Da svarte Haavard 
Jarlssen: cjeg skal snart aabenbare min vilje: la os gaa ut paa skibene, kaste av os 
Q'eldene og ro ut av dette trange hul; la os saa reise mastene og seile unda 
nordover og ikke Igaempe her imot kong Magnus og hans overmagt; ti om vi 
mister vore skibe, er dette lands folk vaerre at mete for os end de vaerste 
hedninger, ti her kan ingen av os vente at beholde livet, om han konuner i 
heklungers eller vikveringers void.! Da blev det store bifaldsrop til hans tale, 
og alle likte godt dette raad; de rodde nu ut av havnen. Men da birkebeineme 
hadde drat sine sell op, rendte kong Magnus's skibe imot dem sendenfra 
sundet. Perst for skuter og lette farteier. Men av Sverres skibe for de sidst, 
som var sterst Hekiungenes skuter la da i skudmaal med birkebeineme, 
men turde ikke binde an mot storskibene, ti det tyktes dem da rimeligst, at 
det vilde bli kamp. 0yjolv Avlessen styrte en skute, som het Revna \ og han 

^ [Nikolas Kuvung av Giske, sen av Paal Skoftessen. Kuvung betyder endnu en sjesnegl og 
brukes iser om dens bus. — ' Uken fra 5te til lite april. — * Nogen haandskrifter indskyter 
ber ordene «i spiorinni*, bvilket synes at vsere en feiL — * Sundet mellem Salt0 og Tjema 
indenlor Koster i det nordlige Bobuslen. — * Salteen. — * Sen av Sigurd Haavardssen av Rer 
(Hedemarken), lendennand og siden jarl bos Haakon Herdebred. — ^ Sen av Peter Burdarsvein, 
lendermand i Trendelagen. — ' [Navnet benger vistnok sammen med brefni «det femte bord i 
bordveien paa et fartei*. 
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gik op paa Ulv Plys skib, og de bandt skuten efter. Paa Ulv Plys skib var 
Paal Plida, Nikolas Kuviings sen, han var da et bam. Birkebeineme hadde 
kort tid i forveien tat ham, og bans fosterfar med ham. Nu l0p demie mand 
hen til gutten og tok ham i armene, lop med ham ned i skuten og hugget 
straks slaepetauget mellem skibene av, saa skuten drev fra; kong Magnus's 
msend tok den, og derefter tok Nikolas Kuvung imot sin sen. Paa begge sider 
blev flere saaret av skud, men faa faldt; begge flokker rodde under seilene, 
men kong Magnus's storskibe kom ikke i skudmaal; ikke skortet det paa 
eggende ord og lurblaast Kong Sverre gik ned i en skute og rodde langs sine 
skibe og gav dem sine raad; han bed dem raskt vende seilene og vike ut i 
et trangt sund mellem eene, og saa gjorde de. Men kong Magnus's msend 
stevnte midt gjennem sundleden og la ikke merke til, at birkebeineme hadde 
lepet ut mellem eene, forend storskibene hadde seilt ind forbi det sund, som 
birkebeineme hadde lepet ut av. Kong Magnus hadde et stort skib, som het 
Skjegge; det var paa 26 rum. Det gik sent med at ta seilet ned, og endda 
senere med at and£Pve. De andre skibe rodde da til ham, de taltes ved, og 
de tok da det raad at fare videre; men av kong Magnus's skutehser og de 
skibe, som vendte om, tok birkebeineme to skibe; han, som styrte det ene, 
het Andres. De drsepte hvert mandsbam, som var paa begge. Kong Sverre 
seilte havleden nord (vest) over Polden, og de fdr saa hvast som mulig, indtil 
de kom til Bergen, og det var i uken fer hvitedagene^ han dvaelte der en 
stund. Kong Magnus fdr ogsaa sksrndsomt estenfra gjennem Viken; alle msend 
blev glade over hans komme. Han kom til Tunsberg og var en kort tid der. 
Siden vendte han sig nordover og hadde en meget stor haer; han fdr nu baade 
dag og nat nordover efter kong Sverre og laa ikke i havn, uten naar det var 
motvihd. 

53. Sendagen efter hvitedagene' var kong Sverre i Bergen med sin haer, 
og ved bryggeme laa alle hans skibe, rustet og med skanseklsedninger; paa 
skibene sov ogsaa den sterste del av hseren, men nogen oppe i byen. Kong 
Sverre stod op straks i solrendingen og gik op paa bakken til Olavskirken" 
og siden til sine vagtmsnd. Da saa de, at det rodde en skute sendenfra ind 
paa Vaagen forbi Nordnes, og folkene la til ved Holmen og lep straks iland. 
Kongen gik ned imot dem og skjente, at det var hans speidere, og saasnart 
som de mettes og hilste ham, sa de kongen tidender og fortalte, at de hadde 

^ Pinse, 24de mai. Hvitedagene betyder pinseuken. — ' D. e. 31te maL — ' [Ikke domkirken, 
men en kirke et stykke indenfor Sverresborg. 
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set kong Magnus's sell og ikke fserre end paa i^erde tital; de seilte nu nord- 
efter over Hardsjeen^ Da svarte kongen: cog noget vel naer osl» Han kaldte 
paa sin lursvend og bed ham blaase av al kraft Kongen gik straks ut paa 
sit skib, b0d at kaste tjeldene av og lot saa ro ut paa Vaagen; det sanune 
gjorde alle bans maend og la skibene sammen paa Vaagen. Da talte kongen 
for sin haer og sa saa: cKong Magnus vil snart komme imot os med sin haer, 
og ban bar nu, som I vel bar spurt, mere end 30 skibe, men vi bar ikke mere 
end 16 skibe. Nu kan det tykkes eder uraadelig at kjaempe imot saa stor en 
baer, men i andet fald maa vi flygte nord i landet; jeg vil nu S0ke raad bos 
eder, om I belst vil kjaempe med den bser, vi bar, eller flygte unda. Men den tid 
tyktes mig vor bser at fare daarligst, da vi badde flygtet foran Hattebammeren ', 
og indtil vi vandt seieren ved Hirtebro^ Nu flygtet vi for kong Magnus est i 
Viken, og jeg venter, om vi atter flygter uten kamp, at folk vil synes det staar 
ringe rsedsel av os.i Da svarte mange msend, at de badde mest lyst til at flygte 
unda, men bad dog kongen raa; og det blev megen knur i bseren om, at det 
vilde vaere at kjaempe imot overmagt Kong Sverre sa da belt: cMed Ouds 
og den bellige kong Olavs vilje vil jeg nu tilvisse kjaempe med kong Magnus. 
Grj0r eder saa rede I Jeg vil ikke laenger la mig jage langs landet Og om det 
end er stor forskjel paa folketal, da bar vi dog store skibe, og saa vel forsynt 
med folk og vaaben, at beklungene skal faa mindes, bvorledes birkebeineme 
kan faa sverdene til at bite, for vi skilles, og la dem prove det samme som for 
ved vore meter, at de atter faar snu baelene till De er stadig bvasse i bugg i 
ferstningen, men bolder altid kortere ut i mandeprever; men I er skarpere og 
mere utboldende, des sterre og laengere preven er. Jeg kan ogsaa forvisst sige eder, 
at i deres baer er det visst anden bver to, som nok straks blir raed, naar de ser, at 
I vender eder imot dem, og da vil flere faa lyst til at flygte end til at gaa op under 
eders vaaben. Nu venter jeg, at vi skal baere seier bjem fira dem; det bar sjelden 
slaat fell, naar vi bar bat meter med dem, at det er gaat saa, som jeg bar sagt 
eder. Det vil det fremdeles vaere som fer, at vor fortrestning, som alle andres, 
ligger belt under Gud og bans bellige maend, men ikke under folketallet Jeg 
benskyter nu min sak til den almaegtige Gud og den bellige kong Olav og 
den bellige Sunniva*; jeg beder om, at dette mete mellem os, kong Magnus 
og mig, maa fare saaledes, som Qud vet at vor sak er.» Da blev det 
store tilrop til kongens tale, og alle sa: cTak for dine ord, kongel Det bar 

^ KorsQorden ved sondre indhsp til Bergen. — ' [Nes paa sydsiden av TrondhjemsQorden, ae a. 13. 
— ' Se 8. 35. — ^ Sunniva nsevnes her med, fbrdi hun var bergensemea akjrtapatron eller vemehelgen. 
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aldrig slaat fell for os, naar du har lovet seier; den skal vaere niding, som 
ikke nu vil heller kjaempe og falde med manddom, om det skal til, end flygte 
med rsedsel og niodl0shet» Da sa kongen: cHa I nu stor tak av Gud og saa 
av mig for dette svar, og vaer faste knot vore uvenner! La os nu ro imot 
dem, og hver skal laegge sit skib saa langt frem, som han er mand til; men 
ikke vil jeg la skibene tenge sammen ^» Derefter rodde de ut forbi Nordnes 
og bidde der en kort stund, inden kong Magnus's skibe seilte nordover forbi 
Kvarvsnes'; de kom snart henimot Vaagen og lot da seilene raskt falde. Da 
lot kong Magnus blaase til samtale, og til at skibene skulde laegges sammen; 
han talte da for sin haer saaledes: cNu kan vi se birkebeinemes skibe, og nu vil 
det vel hsende, at vi kan faa slaas med dem, sbjent de Isenge har drat sig 
unda ivaar. Men hvad skal jeg behave at egge de maend til at S0ke imot 
birkebeineme, hvis det er nogen slike her hos os, som ikke nu vil mindes 
tapet av sine firsender, som birkebeineme har hugget ned, eller de faerder 
med skade og fortraed, som vi har faret for dem. Nu kan det synes, som om 
det stevner godt i den retning, at de vil faa slik lod og skade i sin fiok, som 
vi har lidt av dem for. Men dog er vore vilkaar ulike, ti vi har til mete med 
dem gjaeve maend og gode drenger, men de har ikke andet end tyver og rans- 
msend og revere; alle er de av traders og stavkarlers act Maatte Gud styrte 
dem! Og om vi end draeper dem alle, har vi endda ikke helt hevnet vore gjaeve 
fraender; men uten at lastes ber vi gjere det Men ingen maa vaere saa djerv, at 
han gir nogen av dem grid. Vi har en haer, som er stor og vakker nok; la os gjere 
det ferste anfald slik, at de ikke traenger et nyt De har en ringe haerstyrke, 
Qg Gud vaere lovet for det, at nu er nok deres livs endedag kommet. La os 
laegge skibene saa tykt imot 01avssuden^ som de faar rum, og naar den er 
ryddet, haaber jeg, at de blir modlose, som er tilovers; men vore skuter og 
letteskibe skal onuinge dem, og la da ikke et skib komme unda.» Da sa Orm 
kongsbror: cDet er mit raad, at vi til dette mete skal gjere os rede til, at 
birkebeineme vil vende sig imot os og gjere haard motstand, om de end har 
mindre haer end vi; det kan traenges nok, at hver skal kjaempe saa godt, han 
kan. Det skulde vaere mit raad, at vi ferst rydder de av deres skibe, som er 
mindst og som vi lettest kan ta, ti jeg venter, at de ikke ror fra os med stor- 
skibene.* Men skjent Orm talte saaledes, flk dog kongen raa. 

^ [At ctenge skibene sammen* vil sige at binde dem sammen med ttengsler* eller sterke tauger,- 
saa de laa i 6n linje. Dette blev ofte gjort i kampen. — * [Neset Kvarven straks sydvest for 
Bergen. — ' Far 1179 Magnus's skib. Se s. 44. 
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54. Kong Magnus hadde cSlijeggen»S paa 26 rum, Orm kongsbror hadde 
cOraagaasen», Narve av Saastad' og bans fraende Steinfinn badde cHovde- 
busseni^ disse tre la imot Olavssuden. Der med kong Magnus var da ogsaa 
Asbjem, sen av Jon £ra Tjom\ Nikolas Kuvung, Paal Smaatauga^ Jon og 
Munaan, senner av Qaut £ra iGnes^ og mange andre gjaeve maend; de hadde 
32 skibe. Efter dette rodde de ut imot hverandre, men birkebeineme rodde 
inden fra Vaagen, og de mettes nordenfor Nordnes. 

55. Hos kong Sverre var disse lendermaend: Ulv av Lauvnes, Ulv Ply, 
Haavard Jarlssen, Baard Outtormssen ^ og Ivar Silke. Olavssuden, som kong 
Sverre hadde, var paa 25 rum og hadde godt mandskap. cOomem" hadde 
ogsaa 25 rum; den styrte Gudlaug Vale^ cHaarknivem, som gjestene hadde 
og Audbj0m styrte, var paa 23 rum. cPjordekollan» ^® hadde huskarlene, og 
den styrte Asgeir Hamarskalle"; birkebeineme hadde mange storskibe. Men 
i fremroningen f6r Olavssuden ytterst, og ni storskibe la til den utenbords. 
Denne kamp blev baade haard og lang; kong Magnus's msend S0kte fast frem 
mot Olavssuden og kastet stener og skud og spyd paa den, men fbrdi de 
vendte stavnene imot den, kunde de ikke komme til med hugg; vaabenbyrden 
var dog saa stor, at der, hvor det var 3 mand i ett halvrum ^' paa Olavssuden, 
der stod bare 6n oppe, men i nogen ingen. Da stener og skudvaaben slap op 
for kong Magnus's mscnd og de vilde til at entre, da tok birkebeineme til sine 
vaaben og egget hverandre til at veme sig; da reiste mangen sig op, som 
fbrut hadde faldt for stener og skudvaaben, og hver kjsempet, som han kimde, 
og de gjorde et haardt rid. Kong Sverre lop op paa viden**, han hadde en 
hvit kuvl med en god brynje under og et redt skjold; han egget da sine 
msend. Siden vendte han sig om og saa til bakbords side av Olavssuden. 

^ [Skeggi betyder paa oldn. en mand, issr en skjegget mand. Skibet kaldtes kanske saa, fordi 
det var et utskaaret mandshode i forttavnen. — * [Lendermanden Narve av Saattad var sen av 
lendermanden Hallvard av Saastad, se s. 21 o. fl. — ' [D. e. et skib med et utskaaret hode i for- 
stavnen. Ordet busse er kommet fra Sydeuropa. I lite og 12te aarh. kaldtes krigsskibe saa; siden 
blev det mest brukt om handelsfartflfier. — ^ 0en Tjom i det sydlige Bohuslen. — * [Lender- 
mand i Ranrike. Tilnavnet betyder csmaaeigd, som har smaa, plirende 0ine». — * Stor gaard i 
^nes sogn, Kvinnherred, Sendhordland. Begge bredre likesom faren var lendermsend. — * [San 
av Guttorm Aasulvsson paa Rein, siden gift med kong Sverres halvsaster Cecilia. — ' [D. e. 
tarmen, av gorn f. «en tarm». — * [Den samme som Gudlaug stallare. — '® [D. e. koen fra 
Fjordene. — " D. e. manden fra Hamar (sedvanlig gaardsnavn). — ^' Halvrum, d. e. en av de 
halvdele, hvori hvert av skibets rum mellem rorbsenkene var deli — ^' [Oldn. vi6a. Saa kaldtes 
et stillas eller et slags kastel, som var opfierrt like bak masten paa krigsfarteier. Det var bygget av 
temmerstokker, slik at en kunde gaa under det 
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Der laa Gudlaug, hans stallare, med sit skib paa 25 rum, men hadde ikke 
lagt Isngere frem end til det agtre eserum K Da ropte kong Sverre og kaldte 
paa Oudlaug, bad ham faa en ulykke, som la saa litet firem med et skib paa 
25 rum. Oudlaug svarte, at ban kunde ikke raa med det Da tok kongen 
en paalstav' og stak den i siden paa Oudlaugs skib; ban ropte nu paa sine 
msnd, at de skulde dra den frem langs efter skibet De gjorde saa og ilk 
den drat frem til det fremre 0serum^ og litt senere var det foran masten 
paa Oudlaugs skib ikke en mand, som ikke bledde. Denne kamp blev baade 
haard og blodig. Audbjem gjestehevding* la til kong Magnus's gjesteskib, og 
derom bar folk talt med rosende ord, hvor djervt de sekte frem imot hver- 
andre» og ingen mand tyktes at vite, hvem som der vilde faa overhaand. 

56. Hallvard Osela^ het en mand fra Viken, som skjet bedre end nogen 
anden mand. Han slqet den dag imot kong Magnus's skib en pil, som flei 
over skibet; derefter slqet han en anden ned i skibssiden og en tredje under 
Iqelen. Da sa en mand: cSikrere slq0t du i sommer, da det var gods at vinde, 
og kongen satte ut S0lv for den, som slqet bedst; da tok du selvet og viste, 
hvad du dudde til; men nu var det mere nedvendig at skyte sikkert og verge 
kongens liv.» Hallvard spurte: cSynes du ikke, at jeg bar skutt, saa jeg bar 
truffet?» Da svarte den anden: cDet er ikke den mand paa vort skib, som 
traeffer saa daarlig.» Siden tok Hallvard en tylvt piler op og skjeit dem imot 
kong Magnus's skib og rammet hver gang en mand, saalsenge han skjet, 
indtil alle var skutt op. Og da denne tylvt var opbrukt, da la han buen under 
foten sin og bret den isander. Da sa kongen: cHvorfor gjorde du saa med 
buen? Vi trsenger endnu likesaa meget til folkeligflelp nu som f0r.» Hallvard 
svarte: cNu bar jeg gjort min skyldighet med at skyte; fra nu av skal jeg 
verge mit rum som enhver anden.i Han tok da sverd og slqold, gik ut til 
skibssiden og Iqaempet mandig. 

Da striden var som hidsigst, og folk ikke tyktes at vite, hvordan det 
vilde gaa, gik kong Sverre frem paa tiljeme, la sine vaaben fra sig, faldt paa 
knae og holdt sine haender mot hinunelen og sang sekvensen Alma chorus 
domini (cHerrens hulde kor») tilende og daekket sig ikke imens ^ Kong Magnus 

^ Indenfor bakstavnen (Icftingen). — * Tung kastestok. — ' Indenfor forstavnen. — ^ [D. e. 
anfeveren for kongens gjester. — * [Med tilnavnet ami. nynorsk gjsela, «et tosset kvindfolk.» — 
* [Dette stykke findes bare i Flateyboken og er neppe historisk. Sekvens (lat 8equentia)eren hymne 
eller salme, som pleide at synges umiddelbart efter halleluja, mellem epistlen og evangeliet Den 
her nsvnte sekvens indeholder en opregning av Guds navne. Fortsellingen henger sammen med 
gammel overtro om den magiske kraft, som ligger i Guds navn. 
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gik firem paa sit skib og kjaempet i fomimmet^ med stor iver; han gik saa 
naer birkebeineme, at han Lap med den ene fot ut paa skibsbordet, da han 
vilde naa med sverdet til en mand; men birkebeineme kjendte ham paa hans 
vaaben og klaer og bar vaaben tykt paa ham. En mand hug med sit sverd 
efter ham, og det traf ham i vristen og gik igjennem foten. Kongen drog sig 
raskt tilbake og reddet sig, men gled med den anden fot paa tiljen, hvor det 
var blodig, og faldt bakoven Det saa birkebeineme og ropte straks seiersrop. 
Da sa Orm kongsbror til sine msend — han laa nsermest kongens skib — : 
cHvad betyder dette rop?i Da svarte en mand hoit: cDer faldt nu kong 
Magnusl» Da sa Orm: iDa er nok landets sigsebne avgjort; la os hugge 
tengsleme og ro unda saa haardt vi kan.> Og saa gjorde de. Demaest flygtet 
Asbj0m Jonss0n, og saa den ene efter den anden. Kong Magnus l0p raskt op, 
ropte og bad dem ikke flygte og sa, at han intet feUte. Da lot ingen, som han 
horte det De l0Ste da Skjeggen fra Olavssuden og rodde bort; men birke- 
beineme forte stavnljaaer * ut til Hovdebussen og ryddet den mellem stavnene. 
Steinfinn stod tilslut oppe alene og verget sig mandig; de fik ikke bugt med 
ham, for de tok en aas fremme i stavnen og slog ham med; der faldt han 
med stor haeder. Mange skibe ryddet birkebeineme der, og mange faldt paa 
dem; men hele kong Magnus's haer flygtet unda med ham. Orm kongsbror 
landet over i Gravdal', ti han hadde et stort skib, som var tungt under 
aareme; der gik Orm og alle hans msend iland. Birkebeineme tok skibet og 
alt det, som var paa det, men nogen l0p op i Qeldet efter Orm. Han var 
tung&r, og to msend leide ham. Men da birkebeineme S0kte hidsig efter ham^ 
spraettet Orm av sig en diger pengepung, som han hadde i beltet, og lot siden 
S0lvet lope ned. Nogen gjester blandt birkebeineme f6r naermest efter ham^ 
og de tok og samlet solvet; derav blev de opholdt en stund, men Orm drog 
sig da unda op i Qeldet, og dermed skiltes de. Kong Sverre gav gjestene 
mange haarde ord, fordi de hadde latt Orm komme unda, men hadde kropet 
om i riset der efter nogen solvpenger. Birkebeineme kunde ikke forfolge de 
flygtende langt, saa saaret og modige som de var. De tok 18 skibe fra kong 
Magnus og flyttet dem med sig ind til Bergen; der fik de ogsaa meget haer- 
fang, ti kong Magnus hadde den tid godt for losore. Kong Sverre opholdt sig 
da nogen tid i byen og fordelte sine maend som skibsstyrere paa de samme 

^ Rummet foran leftingen, mellem denne og masten. — ' [Stavnljaa vil sige en hake, hTor-^ 
med man i en 8J0kamp sekte at faa tak i fiendens skibe og trsekke dem til sig. — ' [En Tik 
indenfor Kvarven, straks sydvest for Bergen. 
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skibe, som de hadde tat fra kong Magnus; han lot speide efter kong Magnus's 
faerd. Kong Magnus fdr like efter slaget syd til Stavanger, og der samlet sig 
meget av hans haer, de som var tilovers. Saa regnet folk, at tallet av dem, 
som det var oplyst var faldt ved Nordnes, var ikke mindre end 300 (360) paa 
hver side. Biskop Eirik^ i Stavanger tok vel imot kong Magnus og egget 
ham meget til at vende tilbake til Bergen; han sa, det var at vente, at birke- 
beineme nu ikke var vel rede til at kjaempe. Dette raad likte kongen godt; 
biskop Eirik samlet aUe de folk, han kimde faa, og utrustet et langskib med 
sine huskarler og fdr selv med. Kong Magnus fik ogsaa mange folk fra 
bygdene. Paa naetter efter drog de nordover til Bergen og skyndte sig saa 
meget, de kimde. 

57. 0yjolv Avlessen var ute paa utkik med en skute, og han og hans maend 
visste ikke ord av det, for de saa kong Magnus's haer i sundet frem for sig; 
de sa da sig imellem, at de hadde rodd uforsigtig. 0yjolv fandt da paa raad 
og sa, at de skulde ro frem i simdet og late, som om de var heklunger: cLa 
OS stevne bent paa kong Magnus's skib, som om vi har nogen ny tidende at 
sige ham!» Nu trodde heklungene, at det var deres msend, og at de vilde 
sige kongen nogen tidende, siden de stevnte bent imot der. Men da de 80kte 
frem, merket de, at det ikke var deres maend. De, som var paa skuteme, 
kastet da av sig tjeldene og rodde imot dem. Birkebeineme la sig haardt paa 
aareme og rodde sydover ut fra simdet Heklungene rodde efter dem, og 
det skib f6r naermest, som biskop Eirik var paa. Der ombord var ogsaa 
mange prester; og de fdr naermest birkebeineme, men fik ikke tat dem. Og 
da biskop Eirik saa, at det gik sent med at forfelge, sa biskopen, at de skulde 
vende sig raskt til landet og la de laerde maend gaa fra borde og derved lette 
skibet: Da vilde de bli tat. De gjorde saa, men mens de holdt paa med det, 
S0kte birkebeineme krafttg unda, og biskopsmaendene fik ikke tat dem. Birke- 
beineme stevnte ut til havs og vendte utenskjaers tilbake til Bergen og bar 
bud til kong Sverre; de sa ham denne tidende, som de hadde set saa klart 
Men saasnart birkebeineme blev var, at kong Magnus snart vilde komme over 
dem, holdt kong Sverre samtale med sine maend og S0kte raad hos dem om, 
hvad de skulde gj0re. Men alle var nu endda mindre lystne paa at kjaempe 
end f0r og vilde heller s0ke unda nordover; de sa, at de ikke var rede til 
kamp, mange var haardt saaret, men alle m0dige, da de faa dage f0r hadde 

^ Eirik Ivarssen, biskop i Stavanger fra ca. 1170, senere erkebiskop 1188—1206, f 1213. Hans 
far biskop Ivar Skrauthanke i Nidaros nsevnes hos Snorre, Inges saga, k. 10. 

9 — VoTf konstssffftM'. m. 
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holdt slag imot stor overmagt; og saa sa mange, at utfor Nordnes hadde de 
vaeret i saa stor ned, at de gjeme vilde ha flygtet, om de hadde vaeret lesere 
i kampen^ Saa endte denne raadslagning, at de blev enig om, at de skulde 
gjere sig rede til at fare bort saa fort, som ske kunde, og dra unda nord- 
over. De fordelte sig da mellem skibene, for at alle skulde bli farbare paa 
en maate. Kongen gav Oyjolv Avlessen at styre Hovdebussen, som Narve 
hadde hat, og det var et stort skib og nsesten uten redskap. Oyjolv Avlessen 
kom sent om kvelden til byen, da han bragte bud; men morgenen efter, da 
solen randt op og ikke var kommet hoit, da hadde kong Sverre faret ut av 
byen med hele hseren, og saa tsrndt mandskap var det paa skibene, at de 
maatte ro mellem skibene for at reise mastene og dra seilene op. Men ferst 
ved nonstid' samme dag forlot 0yjolv byen, og da de hadde drat sit sell 
op, saa de kong Magnus's skibe fare sendenfra forbi Kvarvsnes. Siden saa 
heklungene 0yjolvs skib og tyktes at vite, at det maatte vaere birkebeiner; 
de trodde nu, at de hadde den fangst i haand, og seilte efter dem med 5 skibe 
og forftilgte dem helt nord til Purusund*. Det var for birkebeineme den sterste 
vanskelighet overalt sendenfor Stad, at hvor de skulde ligge paa utkik i al 
den tid, striden stod mellem kong Magnus og kong Sverre, haendte det stadig, 
naar de mette bonder eller landsfolk, Igobmsend eller fiskemaend, at det aldrig 
blev sagt dem sandhet om kong Magnus eller hans msend, om det end bare 
var et litet nes, som stak frem mellem dem, eller en aasryg, om de var paa 
land; men hvis kong Magnus's msend hadde sterst hserstyrke, fortalte alle om, 
hvor birkebeineme var, og denne forsbjel bragte birkebeineme meget mande- 
tap og livsskade. Men det sa alle om dem, baade venner og uvenner, at de 
tyktes da at vsere overmaade djerve til at baere bud og til stadig at kommQ 
sig unda, naar ingen ventet, at de skulde redde livet, og til ofte at ssette sig 
til motverge, naar ingen syntes det var rimelig, at de skulde vinde seier. Ved 
Nordnes faldt Sindre Saebj0mss0n ^ og Narve Outtormssen, av kong Sverres hser 
faldt og mange msend. Det er ogsaa msends tale, at intet av de slag, som 
kong Sverre og hans msend har hat, har vaeret skarpere end dette, og at det 
aldrig har vseret mere uvisst, hvorledes det vilde gaa, indtil slqaebnen avgjorde 
seieren; men ikke S0kte kong Magnus's msend mindre djervt £rem, indtil de 



^ [D. e. om de ikke paa en visa maate hadde veeret indestengt — ' [Omkring kl. 3 om efter- 
middagen. — ' [Furesund (eller Furusund, som det kaldtes i middelalderen) ligger ved den ytterste, 
sydvestlige side av Floren eller Florey. — ^ [Sen av Ssebjem Sindressen, som var lendermand paa 
Oplandene, s. 19. 
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flygtet, og i ferstningen av slaget tyktes de at ha seieren i hsende, meat fordi 
de trodde, at birkebeineme ikke forstod sig vel paa at ^jsempe tilskibs, ti en 
gang forut, da de hadde kjsempet paa skibe: nord for Oaiilaraasen, da flygtet 
birkebeineme^ 

58. Kong Sverre f6r skyndsomt nord til Trondheim og videre til Nidaros. 
Der blev han vel mottat Han lot sstte skibene op og rustet sig i byen. Da 
blev trseborgen ute ved IlevoUene sat istand, som erkebiskop 0ystein hadde 
latt bygge. Kong Sverre lot da ogsaa ssette kraker * indefter fra borgen paa ut- 
siden langs sjeen, men det blev ikke fserdig den sommer. 

59. Den samme vaar kom det til kong Sverre en mand, som het Eirik. 
Han sa, at han var sen av kong Sigurd Haraldssen og hadde vseret Isnge 
utenlands. Han hadde vseret helt ut til Jorsaler' og var steget ned i elven 
Jordan med en brsendende hjerte i sin haand; og det var hans og hans msends 
utsagn, at for han steg ned i aaen, da sa han, at Qud skulde la Iqerten komme 
braendende op av elven: chvis jeg (sa han) er sand sen av kong Sigurd.» Det 
sa de, som ftilgte ham, at han steg op av elven med brsendende kjerte. Eirik 
hadde ogsaa vaeret i Miklegard^ i sold hos kong Manuel^; siden hadde han 
vseret vide om i Suderrike* hos mange Qrrstelige msend; han var en hovisk 
mand og forstod sig paa mangt og meget; han var liten av vekst og ikke 
vakker av utseende. Han bad kong Sverre om, at han vilde gi ham lov til 
at fere frem skirsler^ og saaledes lede sig i den set, han trodde at ha, at han 
var sen av kong Sigurd* Kong Sverre bar denne sak ferst frem for sine 
hevdinger og sekte raad hos dem; men demaest hadde han den oppe paa 
hirdstevner og sa, at han vilde vite av hele hseren, om de gav sit samtykke. 
Men han ilk der det svar av hele hseren, at de vilde ijene kong Sverre og ikke 
nogen anden; men de forstandigste msend og de, som blev tat med i raad- 
slagningen, raadde til, at Eirik skulde faa godtgjere sin fsedrene herkomst Da 
sa kong Sverre til Eirik: cMed mine venners raad vil jeg gi dig lov til at fore 
frem skirsler, saa at Qud kan sande din faedrene set; men om det end gaar 
saa til, at du blir min bror og kong Sigurds sen, da har dette navn og rike, 
som jeg nu har, kostet mig saa meget, og saa megen meie og fortrsedelighet 
og store mandeprever har jeg og vi birkebeiner taalt, at jeg hverken til dig 
eller nogen anden vil overlate eller opgi kongsnavnet eller dette rike, jeg nu 
har. Nu kan du ta dette vilkaar, om du vil, med det gode og med mit lov; 

^ Se 8.33. — ' D. e. palissader. — ' Jerusalem. — ^ Konstantinopel. — ' Keiser Manuel I 
Komnenos, 1143—80. — * D. e. det ty8k-xx)mer8ke rike. — ^ D. e. rentelter (ved jembjnrd). 
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men i andet fald skal du fare bort herfira i grid, som du kom hit» 
takket kongen med fagre ord, — ti han var en maalsnild mand — , fordi han 
tillot ham skirsler, og sa, at han med glsde vilde ta det vilkaar, at sande sin 
faedrene scU men siden vilde han Isgge alt sit raad i Quds og kongens void. 

60. Derefter fastet Eirik for jemet, og da han skulde baere jemet, fremsa 
kong Sverre edstaven^ og talte saa: cTil det Isegger du dine haender paa 
helligdommen og paa boken, og det henskjrter du til Gud, at saa la han din 
haand komme hel fira jemet, som du er kong Sigurds sen og min bror.i Da 
svarte Eirik: cSaa la Gud mig bsere hel haand fra dette jem, at jeg er kong 
Sigurds sen; men ikke vil jeg baere jem til vidne om flere maends faedreneaet 
end om mig selv.» Og efter denne edstav bar han jemet og blev vel renset 
Kong Sverre tok da vel ved fraendskapet med ham og satte ham til hevding 
inden hirden. Eirik var en vennesadi mand og meget nedladende; han holdt 
ogsaa sin flok bedre end de fleste andre. 

61. Kong Magnus kom til Bergen med sin haer og dvaelte der om vaaren, 
og da det led fremover, lot han sin haer gjere rede og f6r nord til kaupangen '; 
han kom dit ved Olavsmessedag den senere^ Kong Sverre rustet sig imot 
og hadde en stor haer tUstede, ti bendeme lovte ham sin 1^'aelp; det var ogsaa 
en stor maengde folk i byen, efter som sedvanlig er at fare til byen ved 
gildestid^ Kong Magnus laa laenge ute ved Holmen^ ti han syntes ikke det 
var raadelig at soke til byen imot al den maengde, som han saa, at kong 
Sverre da hadde, og han vilde bie, indtil gildestiden var tilende og bandeme 
f6r hjem. Men i denne ventetid taltes de ved, kongeme, en stund hver dag, 
og kong Sverre lot da endnu som for byde kong Magnus at skifte landet halvt 
imellem dem, men kong Magnus kunde vaelge. Efter denne samtale sa kong 
Magnus hverken ja eller nei. Siden lot kong Sverre blaase til busting i byen 
og fortalte bendeme om disse tilbud, og hvad de hadde talt om; det blev nu 
gode tilrop til kongens tale, og de sa, at de vilde bli glade, om det blev til 
fred, og egget meget til, at de atter forsekte en raadslagning. Det blev sat 
grid, saalaenge deres samtale stod paa. Kong Magnus rodde med 6n skute 
ind til 0rene, men kong Sverre sat tilhest oppe paa 0rene; det var en maengde 

^ [D. e. edsformularen. — ' D. e. Nidaros. — ' 3die august — * D. e. den tid, da Mikla- 
gilde hadde sine aarlige mflter (se Snorre, Olav Kyrres saga, k. 2). [Gildeme, som gjeme var viet til 
St Olav, spilte en stor rolle i middelalderens liv, baade ved sine selskabelige sammenkomster, og fordi 
gildebredrene hjalp hverandre i nod og fare. Der findes bevart en middelalderlig gildeskraa fra 
Trendelagen, hvorav det fremgaar, at gildebredrene endog hadde pligt til at hevne hverandre. — 
* D. e. Munkholmen. 
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maend om ham, flest bender og bymaend, som hadde lyst til at here, hvad 
kongeme sa eller paa hvad vis de endte sin tale. Nikolas Amessen talte der 
ferst paa kong Magnus's vegne, og den tale saa rimelig ut til forlik efter den 
raadslagning, som for hadde vaeret; han holdt en lang og klok tale. Kong 
Magnus's msend hadde rodd nogen skuter op i aaen, men birkebeineme gik 
ned imot dem og lot bsere mimgaat^ ned £ra byen. De satte sig alle sammen 
ut paa Bratteren ', drak der og taltes ved, og om de end var i to flokker, saa 
var da mange av dem firaender eller maager og hadde for vseret venner. Da tok kong 
Sverre til orde og sa, at han hadde lyst til at forlikes med kong Magnus, saa 
at landet kunde faa fred; han bed da end det vilkaar, at dele landet i to like 
store deler, saa at de begge skulde vaere konger, som for kong Magnus Bar- 
fots sonner eller kong Harald Gilles senner hadde vaeret Han nsevnte ogsaa, 
at siden kong Magnus den gode hadde delt landet halvt med sin farbror, kong 
Harald, hadde det oftest vaeret tat to konger om gangen i Norge, men stundom 
flere, og sa saa, at de kunde vel gj0re efter de forrige kongers monster. 
Bender og bymsend gav gode tilrop til kongens tale og sa, at dette var vel 
talt Kong Magnus stod op og talte heit Han tok ferst sindig til orde og sa 
saa: <Det er mig sagt om Norges konger, naar I tar menstre derav, at to har 
vaeret konger om gangen, at da har den deling vaeret gjort med kjaerlighet og 
blidhet mellem bredre eller andre naerskyldte fraender, og dog har deres deling 
stadig endt med ufred og stundom med deden, og dette baerer nu naermest 
hen til vor sak, og dog var der i ferstningen mindre saker mellem dem end 
det er her. Men om end nu en stund mine vanskeligheter og min ulykke har 
vaeret saa stor ved gjaeve maends ded, baade mine fraenders og verniers, saa 
vet jeg dog, at om end jeg gaar ind paa et tvungent forlik, saa vil det for 
Sverre og mig ikke vaere let at ha disse hirder i 6n kjepstad eller i 6n sold 
efter slik strid, som her har vaeret mellem maendene. Nu vil det bli kort fred, 
om det blir &istet.» Da svarte kong Sverre: «Det er sandt, som I siger, kong 
Magnus, at det kan vaere det ved freden, at om end vi to vilde holde den, saa 
kan andre bryte den. Nu heller end at vor ulykkelige tvist laenger skal bli 
til mto for saa mange maend, saa vil jeg fare bort fra landet med min haer, 
hvis I vil love det med ed, at jeg skal ha det halve land at raa over og 
saette der over mine maend i fred og frihet; da vil jeg opholde mig utenlands 
i 3 vintre. Men naar jeg kommer tilbake, da skal I og eders maend remme 
landet for os i andre tre vintre paa samme vilkaar, som vi gj0r eder.» Da 

^ Mungaat er tyndi^ hjemmebrygget 0I. — * Ytterst paa 0rene. 
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svarte kong Magnus: cDet vilkaar vil jeg ha, at du, Sverre, og I birkebeiner 
farer bort fra landet, og det tillike, at I aldrig kommer tilbake. Jeg var viet 
og kronet av legaten ^ fra Romaborg og efter hele landsfolkets raad. Jeg svor 
det ved min vigsel, at jeg skulde holde landets love, og med det sverd, soxn 
jeg tok ixnot i min vigsel, verge dette land mot onde msends egennjrtte og 
ufred, jeg lovte ogsaa det, heller at late mit liv end at bryte denne ed. Nu 
raade Oud for, hvor langt mit liv skal vsere; men om dette kan det ikke vsre 
tale, at jeg skal motlest bryte min vigselsed saaledes, at jeg av den grand 
deler landet med dig, Sverre. Og jeg har forut mistet for eder birkebeiner 
100 lendbaame* hirdmsend og 16' lendermsend, og desuten den 17de, som det 
var mig en st0rre skade at miste end alle de andre, som jeg for regnet op, 
og det var Erling jarl, min far. Og fremdeles er det ugjerlig for mig at dele 
riket med dig, Sverre, den mand, som jeg ikke tror har act til at vaere konge, 
hverken her eller andensteds. Det er og rettest, at jeg skal enten holde hele 
Norge fast eller miste det hele, og dermed liveti Da talte kong Sverre: cDet 
alene mindes I nu, kong Magnus, hvad skade I har lidt i vore sammenst0t; 
men I ser ikke paa, hvad jeg har mistet ved eder og eders frsender, og som 
er mere og storre at regne end det, som I har regnet op. Perst det, at far 
min, kong Sigurd, blev faddt syd i Bergen, og dernsest faddtes kong 0ystein, 
min farbror, ester i Viken. Og nogen tid senere efter kong Inges fald blev 
min bror Haakon tat til konge over hele landet; men siden reiste Erling 
Skakke en flok imot ham og feldte ham syd paa Mere^ og med ham mange 
lendermaend og dyrebare drenger. Harald, min bror, lot Erling hsenge op 
syd paa Kvarvsnes som en kraakeunge, Sigurd, min bror, blev halshugget i 
Bergen ^ og Oystein, min farbrorsen, faeldte I paa R6. Nu kunde jeg vel tale 
saa, som I taler til mig, at jeg ikke burde vsere konge over Norge, om jeg 
skulde forlike mig med eder eller dele min farsarv med eder, ti det var 
endnu aldrig sed i Norge, at den blev kaldt konge, som ikke var kongssen, 
for end du, kong Magnus. Endnu skal det dog vsere det samme tilbud fra 
min side som for: gaa op paa HevoUene og rust dig og din hscr til kamp, men 
jeg skal gaa ut av borgen med hele min hser, og da kan du fare slik faerd 

* Ikke rigtig. Det var ericebiakopen, som «viet Magnus*; legaten eller rettere den pavelige 
nuntius Stephanus hadde layere rang og var kun tilstede ved hmtideligheten. [Magnus har neppe 
talt som her siges. — ' D. e. £0dt av lendermandssel — ' jTallet angives ogsaa til 17 og 18. — 
* Rettere: i Romsdalen. — * Her er Harald og Sigurd forvekslet Harald blev halshugget paa 
Nordnes, Sigurd blev halshugget cutenfor Gravdal*. 
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8om for eller vsrre end sidste gang, da vi hjempet; ti nu vil vel Oud, at det 
blir en ende paa det rike, du med urette har hat en tid.» Da svarte kong 
Magnus: clkke vil vi nu oftere gaa op paa blotvollen^ din. Oaa heller om- 
bord paa skibe og la os utruste like mange skibe; la os saa Isegge ut av elven 
og 1^8empe.» Da svarte kong Sverre: cVore skibe er nu sat op og ikke 
itistet til kamp denne gang; men dog kan jeg skafFe tre skibe, og du kan 
utruste andre tre, som dig synes; la os saa laegge disse seks skibe sanunen.» 
Da sa kong Magnus: ijeg tsnker, at det er bedst ikke at miste flere msend, 
end det hittil er faldt i denne strid; ti det er sandt, som I siger, Sverre, at jeg 
har stadig maattet fare skyndefserd for eders maend; men du, Sverre, ligger da 
i reyser eller gjemsler hver gang, naar det skal vsere slag. Og hvis du tor, da gaa 
ene frem med dine vaaben, men jeg vil komme ene imot dig, og la os da 
skifte hugg med hinanden; la da den ha land og kongedemme, som faar seier.i 
Da svarte kong Sverre: cAltfor synlig for andre maend er vor ulykkelige lod, 
om vi end ikke Iqsemper selv med hinanden. Vore msend er sat til at ^jaempe 
med OS i kampen, men det synes mig ukongelig at bjsempe i enekamp som 
slike slaaslqsemper, som ikke har msend at raade over. Men siden du, kong 
Magnus, heller vil Iqsempe med mig alene, end at flere maend skal vsere med 
deri, saa faa dig en hest, og jeg tar en anden, og la os ride i tumering, ti det 
er stormsends sed.i Men efterhvert som det led paa deres samtale, blev 
det ogsaa mere uenighet mellem haermsendene, som holdt samdrikke. Alle 
kong Magnus's maend gik da ut paa skibene og rodde skuteme ut av elven. 

62. Kong Sverre lot dra skuter over 0rene til sjeen, og hans maend l0p 
paa dem og la ut imot heklimgene, og de kom hverandre saa naer, at det fra 
begge sider blev skutt med spyd. Heklungene rodde unda. I denne strid 
faldt maend paa begge sider, og mange blev saaret; Karl Kjetlaar' flk der sit 
banesaar. Kong Magnus rodde nu med skuteme ut til Holmen til sin haer; 
men faa naetter senere drog kong Magnus bort fra Trondheim og tilbake syd 
til Bergen, og det blev intet slag av den gang. Kong Magnus dvaelte den 
vinter i Bergen. 

63. Kong Magnus hadde den sommer tat leding og alle indtaegter sonden- 
for Stad og helt nord til Trondheimsmynne ', men kong Sverre hadde intet 
andet til vinterkost for sin haer end det, som de fik £ra det trondl^'emske. 
Men da kong Sverre spurte, at kong Magnus var kommet syd forbi Stad med 

^ D. e. den voll (alette), hvor det ofres maend til de hedenske guder. — ' Se ovenfor s. 51. — 
* [D. e. utlepet av TrondhjemsQorden. 
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hele sin hser, og at nsesten alle hans lendermsend var hos ham, da tok han 
det raad at dra over fjeldet til Oplandene; han satte efter i Trondheim sin 
bror Eirik og en anden hevding, som het Kol og var sen av Isak i Polskn^ 
og endel av haeren med dem for at vogte skibene; det var ogsaa mange andre 
h0vdinger der. Kong Sverre fdr hele veien til Oplandene og sendte sine 
maend forut for sig til bygden for at gildre efter fangst, hvis de kunde faa fat 
paa nogen av heklimgene eller deres gods. Da drsepte de Assur, sen av Jon 
Vaagedrumb', og 0yvind Dyre Jonssen', og mange andre maend. Siden f6r 
kong Sverre ned til Oslo og satte sine maend i sysler overalt i Viken; men 
heklimgene flygtet imda, nogen estover, men nogen nord til kong Magnus og 
fortalte ham om kong Sverres feerd. Kong Magnus rustet sin haer og sendte 
sterstedelen ester til Viken imot kong Sverre; Orm kongsbror var formand 
for den haer. Men kong Magnus f6r selv med 7 langskibe og en skute 
nordover langs landet og kom til Trondheim litt for Martins-messedag ^. 
Eirik kongssen og Kol Isakssen hadde hert noget rygte om kong Magnus's 
faerd, og de lot holde vagt om naetteme ute i Qildeskaalen ^ De fik ikke 
sikkert vite om kong Magnus's faerd, ferend de saa skibene seile ind forbi 
Digermulen^ Hele haeren blev da straks blaast ut imot dem og fyikinger 
sat: den ene ut paa 0rene, og der blev reist et merke, som Kol Isakssen og 
nogen bymaend ftilgte; Eirik kongssen hadde fyiket oppe ved Skipakroken 
og utover til Bratteren; men den sterste del av bymaendene hadde fyiket paa 
bryggeme. Kong Magnus's maend lot sine sell falde, da de kom ind forbi 
Holmen, og lot skibene rende for mastene imot 0rene. Dette var lerdag i 
uken^ Og da Magnus og hans maend kom naesten ind til korset^ la de alle 
skibene sammen; de laa der en lang stund om dagen. 

64. Men av dem, som var paa 0rene, vadde mange ut imot dem og kastet 
sten; men somme skjet og egget dem til opgang. Det kom ingen svar 
imot dette £ra kong Magnus's maend av den aarsak, at hevdingene var til 
samtale og la sine raad. Hagbard Mynter* gik da til sit bryllup i byen; han 
ropte paa kong Magnus og sa, at han vilde byde ham til sit bryllup med hele 
hans haer. Dette var gjort til spot Og ved nonstid leste kong Magnus og 

^ Kol Isakssen var seitersen av Orknejarlen, Magnus den hellige. Folskn er Storfosen uten- 
for Orlandet — ' Vaagednimb, d. e. mand fra Vaage [(ell. Vaagar i Lofoten* sands, det sidste); jfr. s. 83. 
I etpar haandskrifter kaldes han Assur Vaagadnimb Jonssen. — ' Han kaldes ogsaa Ojrvind, sen 
av D3rre Jonssen. — ^ D. e. for lite november. — * Myklegildets bus paa 0rene. — * [Nes paa syd- 
siden av TrondhjemsQorden straks utenfor Trondhjem. -— ^ D. e. 7de november. — ' Der bar staat 
et kors ute paa 0rene, utenfor Myklegildet som derav fik navnet «Korsgilde». — * D. e. m]mtmester> 
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hans msend sin flaate, ordnet siden sin fremroning og rodde med de fire 
skibene, som var sterst, ind til elven, men de fire andre la til ved 0rene. 
Kongen selv rodde ind i elven og la til der, hvor Eirik kongssens merke stod. 
Der blev det en haard og kort motstand. Kong Magnus og hans msend la 
skibsbordene langsefter ved sanden og skjot bryggeme op under fetteme paa 
birkebeineme; de sendte ogsaa ind baade sten og skud, saa at birkebeineme 
vek unda. Efter det vilde heklungene straks til at gaa op, men birkebeineme 
tok imot dem, og mange faldt da paa begge sider og mange blev saaret Da 
blev bymsendene og ledingsmsendene leie av at staa der Isenger, og de drev 
op i byen. Men da birkebeineme saa, at deres fyiking tyndedes og at hek- 
limgene sekte fast frem, vendte de sig unda og flygtet; men heklungene 
fttlgte dem godt, og da faldt det mange maend av birkebeineme. Men de, som 
la ut til 0rene, l0p straks overbord, saa at sjeen naadde dem op imder 
hsendeme; de gik siden op paa land, men birkebeineme tok imot dem, og det 
blev straks en haard kamp. Da sa en mand til Kol: cNu taenker jeg, at 
heklungene er kommet op i elven.» Kol svarte: cDa er det nok raadelig 
for OS at flygte.» Da svarte en mand ham: cMon det ikke er for sent for 
birkebeineme at flygte?» Kol vendte sig imot ham og sa: cDer er de kommet 
alt, de dj8evlene,» og hug straks til ham, og den ene til den anden. Og da 
Eirik kongssen og hans folk flygtet, hadde nogen av heklungene vendt sig 
ut til 0rene og var kommet imot Kol og hans maend, og gav dem nu slemme 
bakslag. Der faldt Kol og mange av hans maend, men de, som var efter, 
flygtet alle. Eirik kongssen flygtet ut forbi borgen ^ og videre til Guldalen, og 
med ham mange av haeren. Men nogen flygtet op over broen; mange l0p ind 
i kirker, men de fleste av dem blev draept, ti da vemet ingen kirke maendene '. 
Da blev det gjort, som aldrig hadde haendt for, at maend blev drat ut av 
Kristkirken og draept 0yvind Skraap' het en gammel birkebeiner; han var den 
sterste haermand, stor og sterk; ham tok de og drog ut fra koret i Kristkirken, 
la ham paa en Igelke og drog ham ut paa 0rene, hvor de draepte ham. 
Gudlaug Vale^ tok de i kirken, holdt ham en lang tid fangen og pinte ham 
til at tale, for at han skulde sige dem, hvor kong Sverre hadde gjemt sit 
l0S0re eller hvor hans S0n Lavard'^ var, som Gudlaug forut hadde fostret 

^ Paa IlcYoUene. — ' [EUers var kirkeme et fristed. — ' [«Skraap» betyder en, som har ru 
hud. — ^ [Sverres stallare. — ' D. e. prinsen. Lavard er det gl.engelske hlftford, herre. Her 
menes Sverres aeldste sen Sigurd Lavard. [Sverres celdste sen kaldes siden Sigurd; efter Saxo 
het han fra font av Unaas. 

10 — Norf«t koni^Migaer. m. 
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Han robet ikke noget av dette, og det blev omtalt til bans haeder siden. Kong 
Magnus lot Oudlaug drsepe, og grid fik neppe nogen av birkebeineme, som 
man kiinde komme til at drsepe. Kong Magnus tok der Olavssuden og hele 
kong Sverres skibsflaate, 33 skibe; ban lot ssette firem og ruste ut dem, som 
de kunde raa med, men brsendte alle de andre. Kong Magnus styrte nu 
Olavssuden og gjorde sig skyndsomt rede til at fare £ra byen, ti ban spurte, 
at Eirik kongssen hadde samlet en stor haer av bender oppe i Ouldalen. Og 
da de f6r ut efter l^orden, sendte ban sine msend ut for at hugge buskapen 
ned for Avle paa Aastar^ og for Tofte paa Ystar* og for Helge paa Rydaas'; 
de tok ogsaa op buskap for Eirik og Ame paa Eyja^ og f6r voldsomt firem, 
hvor de kom til, saalsenge de var i Trondheim. Eindride Torve, son av Jon 
Kutiza, laa efter med ett skib i Orkedalsosen. Den sanune dag kom Baard 
Quttormss0n med 30 mand sendenfra (vestenfra) Hevne^ og til lien ovenfor 
Tunga^ Da saa ban, at det laa et langskib der, og tyktes at vite, at det nok 
var heklimger, men trestet sig ikke til at gaa imot det De var der om natten, 
og maendene hadde det noksaa koldt Siden sendte ban 3 maend til gaarden 
Oelmen^ til Cecilia kongsdatter* og spurte om nyt; bun sa dem meget i 
l0ndom og tillike, at det var kong Magnus's maend, som var der. Baards 
maend vilde falde over dem og draepe dem, cog la os ikke ligge ber,» sa de; 
men Baard vilde ikke, og ban fik raa. Dagen efter f6r beklungene bort, 
og tok igjen kong Magnus. Baard f6r ind til byen og dvadte der en tid; ban 
samlet der sit felge, og til lag med ham S0kte birkebeinemes sveitehevdinger, 
Helge Torfinnssen og Ottar Knerra og 0yjolv Avlessen; men Eirik kongss0n 
f6r 0ster til Viken efter kong Sverre og fortalte ham om sin uheldige fiserd. 
65. Kong Magnus fdr da syd til Bergen. Hos ham var da skalden Hall 
Snorressen^; ban digtet da disse vers: 

Ilende over havet Nu er fra seiersferden 

Olavssuden skrider Siklingen hit kommet 

(lager er gavmilde fyrstes (svulmende skibsside 

ferd), guldprydet synker i belgedalen). 

^ [Nu Aastan i Bersen herred. — * Ustan i OriEedalens herred. — ' Redaas i Orkedalens 
herred. — * Evjen i Orkedalens herred. — * Herred i Nordmere. — * Gaard i Orkedalsoset n. 
for Gjelme. — ^ Gjelme ved Orkedalsoset — ' [Sverres halvsester, som vai* flygtet fra Folkvid 
lagmand. Det fortselles i sagaen om kong Guttorm Sigurdssen, at da Cecilia spurte, at hendes 
bror Sverre var blit konge i Norge, f6r hun fra sin mand; ti hun elsket ham litet Kongen gav hende 
gaarden Gelmen at bo paa, hvor hun fisr hadde vseret opfostret — * Islandsk skald, om hvem 
ellers intet vites. 



74 



Sjeens hest forbi holmen, Med seier og haerfang den dyrt 

hvor herren styrer, dreier. Degling hit er kommet; 

StaTnene rede br3rter tpydenes ting kampsterk 

belgeme under fyrtten. konge har holdt med drengene. 

Kong Magnus lot stelle til juleveitsle for sig i Bergen; han holdt bord for 
sine hirdmaend i den store hirdstue, men for gjestene i Sunnivastuen. Qjestene 
likte ikke, at hirdmsendene drak ny'ed, men de mungaat Og den 5te kveld i 
julenS da gjestene var drukne, lop de til sine vaaben, gik til kongsstuen og 
vilde hugge deren op. Da dette blev meldt til kongen, l0p han skyndsomt til 
doren og vilde stanse dem; men hans trsel, Baard SIgold, l0p foran ham ut i 
forstuen og blev straks drsept Efter det vendte kongen om og gik ind; hird- 
msendene slog d0ren igjen, men gjestene bret den op. Derefter lep de, som 
hadde hat vagt forut den dag, foran stuederen, ti de var de eneste, som hadde 
vaaben inde, og nogen tok ned ovnstener og kastet dem ut i forstuen. Og da 
bymsendene og kong Magnus's huskarler fik hare om dette, vaebnet de sig og 
gik til hirdstuen, og da vek gjestene bort derfra, men mange blev da saaret. 
Nseste morgen lot kong Magnus ta de gjester, som hadde raadd for 
dette; av nogen lot han hugge foten, av nogen haanden, men faa blev draept 

66. Da Eirik kongssen kom estpaa til kong Sverre, bad han og hans 
faeller kongen fare skyndsomst nord til Trondheim, og sa, at trendeme hadde 
sendt bud om det og bedt om, at han vilde vaere deres vem, som han for 
hadde lovet dem; ti da kong Magnus f6r £ra Trendelagen, hadde han truet 
med at komme saaledes anden gang, at han skulde ha bedre tid til at gjen- 
gjselde trendeme den svik og de underfUndige raad, som de hadde gjort imot 
ham og hans far, Erling jarL Trendeme mente, at de vilde vinde megen stette, 
om han vilde gi sig til at bygge skibe der. Kong Sverre svarte, at han ikke 
vilde fare dit efter deres ord, og sa, at de hadde vist litet vet i sine raad. Han 
satte dem haardt i rette for, hvad de hadde gjort, og kongen endte sin tale 
saaledes, at eftersom der var gjort istand julegjestebud med straev og om- 
kostninger, vilde han ikke bryte op derfra farend efter jul; og saa gjorde han. 
Orm kongsbror kom estpaa til Viken med en stor hser. Siden f6r han til 
Tunsberg, og de laa stadig der paa skibe; stundom f6r de estpaa over Polden', 
stundom nord (vest) til Agder' eller gjennem Vestfold^ De fanget da paa 

' 29de december. — * p'olden er det gamle navn paa KristianiaQorden. — * [Agder, senere 
Agdesiden, er det nuiranrende Nedenes amt samt Lister og Mandals amt Det teste kaldtes 0st- 
Agder» det sidste Vest- eller Nord-Agder. — ^ [Vestfbld (landet vestenfor Folden) er det nuT. 
Jarlsberg og Larviks amt med Eker og Lier. 
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begge sider mauid £ra hverandre, saavidt de kunde komme til; men ikke fdr 
heklungene til Oslo, og ikke kunde kongen fare imot dem; ti han hadde ingen 
[1182] skibe. Kong Sverre fdr £ra Oslo efter kyndelmesse ^ og tok da paa sin faerd 
nord til Trondheim. 

67. Det blev til tidende, da han f6r over Hadeland, at de red paa isen 
over RandsQorden; isen brast isender, og der druknet 7 msend, alle vel Igendte: 
Jon skutilsvein ', Halvard Lepp Sunnivasson og Ogmund Halsteinssen, Lodens 
bror, og hverken msend eller hester bergedes. 

68. Kong Magnus rustet sig efter julen til at dra nord til Trendelagen, og han 
f6r fra byen efter kyndelmesse; han hadde sin hird og sine venner; det blev talt 
paa skibene 800 (960) mand; han f6r nu skyndsomt, de laa dog paa somme 
steder meget Isenge veirfast i havnene; men likevel kom de meget uventet 
til Trondheim og likesaa ind til byen. Det var lerdagen' i anden uke 
av langefasten. De ordnet fremroningen saaledes, at nogen skibe la til ute 
ved borgen, nogen ved 0rene, men nogen rodde op i elven, og maendene l0p 
op i byen; men to skuter la til over ved BakkeS der Leip de op forbi Erlends- 
haug^ og stevnte til broen, og fdr nu skyndsomt 

69. Mange av birkebeineme var i badstueme, og ingen ventet denne store 
ufred. Baard Outtormssen var den ferste, som merket uraad; han og hans 
msend l0p straks op over broen. Ottar Knerra og Helge Torflnnssen hadde en 
skute ved bryggeme i kongsgaarden, og de lop straks til den. 0yjolv Avlessen 
hadde gaat til bad paa Orjot® og var avklsedt; han h0rte et bam sige: cHer 
farer heklungene.» Oyjolv tok klseme i fanget og gik ut av gaardsledet ved 
Korskirken; da f6r mange heklimger ind gjennem strsedet Siden l0p han op 
over Kristkirkegaarden, og imot ham der kom det da en flok, som hadde 
gaat iland. Han vendte sig da ned paa bryggeme ^ og han kom med flere 
andre ombord paa en skute, som laa der. Efter det drog de sine sverd, nogen 
tok sine skjolder eller det, enhver hadde i haanden; de stette straks ft*a land 
og drev over elven, og da de skulde lande nedenfor Skellingarhella * og oven- 
for Erlendshaug, da kunde de ikke slgenne, hvorav det kom, at skibet ikke 

* 2den februar. [Navnet er en gjengivelse av det latinske miisa candelarum d^messe*, saa 
kaldt fordi paa den dag kirkel3r8ene blev indviet Ferste led er oldnorsk kyndill «]^erte, lys*. — 
' [Skutilsvein, egt svend, som varter op ved bordet (av skutillm. «iiat»), var titel og stilling ved de 
norske kongers hird med gang og ssete nsest efter lendermend. — * 20de februar. — * [Like 
over Nidaros ved 0Stsiden av Nidaros i Lade sogn. Her laa et nonnekloster, Nunnusetr d Bakka. 
— * Heiden, hvorpaa nu Kristiansten ligger. — * En bygaard ved Korskirken. — ** D. e. bryg- 
geme ved kongsgaarden. — ' Et skjser paa estsiden av dven, nu landfast 
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gik £rem; nogen trodde, at det var kommet haer^seter^ paa dem, og at de alle 
var d0dsens; men det var i sig selv det, at et anker hadde haengt utenbords, 
og de hadde ikke serget for at dra det op i skibet, men da det blev grundere 
over imot land, holdt det dem fast. Saasnart de skjente dette, hug de straks 
tauget av; de drev da raskt imot land, og de l0p straks Hand. Ottar og 0yjolv 
f6r begge sanmien; det hadde faldt meget sne. Nu l0p de heklunger op, som 
hadde landet ved Bakke, og mette dem ved veikrydset ovenfor Erlendshaug, 
og da l0p de paa begge sider, som de bedst kimde; tre av heklungene var 
raskere tilfots end de andre. 0yjolv og Ottar holdt sig begge sammen, og 
heklimgene vaaget sig ikke paa dem. Birkebeineme kom firem paa veien 
for dem og til sine maend, og de var da 15 sammen i en dal nedenfor Berg*. 
Ottar sa, at han vilde gaa imot dem, men Oyjolv raadde fira. cTil dem vil folk 
samle sig,i sa han, cmen os vil ingen komme til hjselp.* Birkebeineme holdt 
da unda og op til Kleppabu^ og derfra opover Nidelven og til Ouldalen; det 
drog sig da folk til dem, og de kom da sammen alle, som hadde fiygtet unda. 
De f6r da op gjennem Soknedalen og op over Dalsskogen^ og stevnte saa til 
Qelds; og da de kom til Hjerkinn, kom kong Sverre imot dem der 0stenfi*a 
Viken. Men da kong Sverre fandt sine msend, fortalte de ham om sin uheldige 
fserd, og at de hadde mistet mange av sine fseller. De birkebeiner, som hadde 
ftilgt kongen estenfra, uttalte sig temmellg haanlig om deres faerd. Men dagen 
efter, da de f6r ned til Opdal, hadde alle de, som hadde ftilgt kongen estenfra, 
rideskyss, men ingen av dem vilde overlate sin hest til dem, som hadde 
konmiet nordenfra, saa Baard Outtormssen og alle hans fseller maatte gaa. 
Der var da skalden Bjame Kalvssen hos ham; han kvad denne vise: 

Jeg ser hver fant til hest Hirdmsend de maa lepe, 

(her er nu skikkene vaerst) (her er ei godt at l^epe) 

(her har vi leden den lange), (om meget jeg ei kvider) 

men lendermend maa gange. men kokkene de rider. 

70. Siden fdr kong Sverre ned til Orkedalen; paa en gaard, som heter 
Orjotar^ var to av kong Magnus's sysselmaend; den ene het Sigurd, men den 
anden Haakon. Birkebeineme kom uforvarende over dem og drsepte dem 
begge og hele deres felge. En mand, som het Ottar Oaase, kom unda ut 
gjennem bordvseggen og l0p ut av gaarden. De red med fem hester efter ham, 

^ Den pludielige skrsek, som kan overfalde krigsmeend, saa at den cQsctrer* dem (d. e. binder 
dem til stedet). — ' En gaard est for Gleshaug. — * Ktebo. — ^ D. e. Opdalsskogen — * [En 
nu forsvunden gaard. som synes at ha ligget nser Orkedalens prestegaard og som rimeligvis senere 
for en del er gaat ind i denne. 
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og €n av dem kom ham naermest og ftilgte ham Isngst, og det var kong 
Sverre. Men Ottar kom unda til nogen kratskoger, og stevnte ned til Orke- 
dalsosety der satte han over paa baat, og videre ind til Stein ^ og derfira ind 
over Qaularaasen ', og han l0p stadig, saa fort han kunde. 

71. Nu er det at fortaelle om kong Magnus og hans maend, at de svaermet 
om i byen og drsepte mange av birkebeineme, men ingen av dem traengte der 
at nsevne grid. Kongen dvaelte i byen over helgen' og sendte bud ut i Orke- 
dalen, at han vilde komme dit onsdagen efter^ og ha ting med orkdelene. 
Han sendte ogsaa bud op i Quldalen, at guldelene skulde komme til byen 
om firedagen^ og da vilde kongen ha ting i byen. Kong Magnus fdr ut til 
Orkedalen med hele sin haer og gik der op til tinget De bender, som var 
stevnt dit, var ogsaa kommet Kongen stod op og talte: d trendere synes 
vel det er langt at mindes det, da vi sidst holdt ting sammen. Det har nu 
gaat nssten tre vintre, at I ikke har ydet mig nogen skylder. Nu vil jeg, at 
I skal utrede og betale den leding, ftild almenning^ den, som I skulde utrede 
for disse sidste tolv maaneder, og dertil de to andre, som I skulde ha utredet 
for de to foregaaende aar. La I dermed felge bot for roning og redskap^ og 
alle utredsler, som kongen skal ha, og dertil landskylder og den sakere, som 
I har utredet og betalt vore fiender, og ha I derfor Ouds vrede og saa min.» 
Derefter talte han haardt og blev saa vred, at han bandte, og bendeme tsenkte 
en stund, at han visst vilde gaa paa dem og draepe dem. Roe paa Kjarrastader^ 
het en mand; han svarte kongen nogen ord og bad om fred og grid for ban- 
deme og om nogen frist med betalingen. Kongen la paa dem en halv maaneds 
stevne, at al betalingen skulde da feres ind til byen, men lovte bendeme grid, 
om disse penger betaltes. Da blev ledingen tildemt kongen. Da f6r syssel- 
maendene Sigurd og Haakon, som fer var naevnt, op til Qrjotar, men kongen 
drog om kvelden ind til byen. Fredagen, da formesseme' var endt i byen, 
kom ingen bender til tings. Da saa de nogen maend fare ned over Steinbergene 
med nogen vedlaes. Kong Magnus var til herberge i Eirik Amessens^® gaard. 
Og i samme eieblik kom Ottar Qaase, som for er naevnt, til byen, og da 

* Steine paa ByncBatt — ' Byaasen. — ' D. e. sendag d. 21de februar. — ^ D. e. 24de februar. 
— ' D. e. 26de februar. — * Almenning vil her sige den fulde utrustoing av krigsfolk, akibe og 
proviant som kongen hadde ret til at utbyde i leding. — ' [I Frostatingsloven heter det cat gj0re 
for en mand roning og redtkap» (gera fyrir manni r66r ok reiSu); r65r bet3rder pligten til at 
ro (d. e. delta personlig) i ledingen, rei5a betyder de materielle utredsler, som i forsvarseiemed 
paahvilte landets indbyggere overhodat — ' Nu Kjerstad i Meldalen. — * [Formesse, d. e. messe^ 
som blev holdt om morgenen like efter ottesangen. — ** Se s. 16. 
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han kom ind i byen, stevnte han straks til Eiriks gaard. Men det var 
aogen hirdmaend i gaarden, og da de saa, at manden hap saa hidsig, spurte 
de, om han visste noget om birkebeineme. clkke siger jeg noget til eder om 
detyi svarte han, cmen hvor er kongen?i De svarte: cOppe i Kristkirken paa 
atevne.i Manden stevnte straks ut av gaarden og til kirken. Litt senere kom 
kongen til gaarden, — han l0p hastig — ^ og bed sine msend ta sine vaaben 
og gaa ut paa skibene saa raskt, de kunde: cher farer birkebeineme imot os.> 
Demsest led luren; da tok hver mand i hui og hast sine vaaben og klser, og 
lap straks ut paa skibene og la ut til Holmen. Men da det led paa dagen, 
kom ingen birkebeiner, og ikke kom guldelene til tings. Dette tyktes underlig, 
hvis birkebeineme ikke var i nserheten; men dog syntes de fleste, det var 
rimeligere, at den, som hadde bragt budet, nok hadde Iciet; men han holdt 
stadig fast ved sit utsagn og var paa kongens skib. Mange bad kongen om 
orlov til at fare ind til by en; de sa, at de hadde lagt efter sig kiser eller vaaben 
eller selv; nogen vilde soke sig drikke, men nogen hadde koner i by en. Kong 
Magnus raadde dem alle £ra at fare til by en og gav faa lov; men mange f6r 
like ftildt 

72. Kong Sverre og birkebeineme laa oppe i aasen^ og saa alt, som fore- 
gik i byen. Lerdags morgen' vilde hsermsendene fare til byen, men kongen 
vilde, at de skulde bie til den tid, da de fleste var i badstueme. Men msendene 
raadde, og var meget hidsige paa fangst, og f6r noksaa tidlig paa dagen til 
byen, og det var da meget regn. Ingen blev dem var, fieirend de kom i byen 
De fandt ingen motstand, og de drsepte mange msend. Der faldt Einar, kong 
Magnus's skibsstyrer; nogen kom unda paa baater og rodde ut tU Hoimen. 
Da fdr ogsaa mcuxge baater uten fra Hoimen og vilde ind til byen, for de saa, 
hvor birkebeineme f6r utenfra til borgen. Kong Magnus drog bort med sin 
hser, saasnart han saa birkebeinemes faerd, og fdr ut efter Qorden og videre, 
helt til han kom syd til Bergen. Det var msends tale, at nu syntes det at vise 
sig, hvor liten lyst kong Magnus og hans msend dog hadde til at gaa i fyiket 
slag imot kong Sverre og hans haer, siden de flygtet uten kamp fra byen, 
saasnart de fik nys om birkebeinemes faerd. Og kong Magnus hadde da 800 
(960) mand, men kong Sverre hadde da ikke mere end halvQerde hundrede 
(420). Og endda kom det til, at da var trseborgen i saa god stand og med 
dike nedenfor, at det var bedre at verge den med halvt saa stor haer end at 
S0ke mot den. 



* Byaasen. — ' 27de februar. 
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73. I denne tid hadde kong Magnus alene hele skibsflaaten, og han hadde 
derfor skatter og skylder i hele landet sendenfor Trondheimsmynne, undtagen 
det alene, naar birkebeineme f6r skyndereiser syd paa Mere med skuter. Men 
begge flokker f6r frem med uspekt, saasnart hevdingene ikke var nsr. 
Birkebeineme hadde stadig sine flokker ester i Viken eller om paa Oplan- 
dene, ti der ventet de sig mest fangst Heklungene kom ofte over dem, og 
de igjen over de andre, og snart seiret de ene, snart de andre. Det kunde 
vsere meget at fortsdle derom, men dog vil vi heist fortadle firasagn om 
de haendelser, som tykkes os merkeligst, og hvor kongeme selv har vseret 
tilstede. 

74. Kong Sverre lot om vaaren saette krakeme^ slik, at det blev kraket 
hele veien utentil langs atjeen, ind forbi Gildeskaalen og op over 0rene like 
over til elven, og langs med elven helt op efter bryggeme. Det blev ogsaa 
sat en valslynge' ute paa Bratteren, og et kastel blev gjort oppe ved broen. 

75. Sommeren efter gjorde kong Magnus sig rede til at fare fra Bergen^ 
og det drog sig da atter en stor hser sendenfira landet sammen til hanL De fleste 
av hans lendermsend var da med ham. De var nu flildt faerdige og fdr siden 
nord til Trondheim. Han la hseren ind forbi Holmen og laa der nogen naetter; 
kong Sverre sat i byen. Da f6r kong Magnus ind i Trondheim ' og tok leding 
der og drog saa ut til byen igjen. Han laa den ferste nat ved Depel^ indenfor 
Ladehammeren, men om morgenen laa det saa stort et merke over sjeen, at 
en ikke kunde se mere end stavnene mellem skibene. Kong Magnus rodde 
da i stille veir ind til Holmen. Og da kong Sverre harte deres aareslag, men 
ikke saa noget, trodde han, at de vilde laegge til, og lot hele hseren blaase ut 
til 0rene for at ta imot dem. Men Magnus og hans haer blev da ute ved 
Holmen om natten. Og om morgenen la de ind til IlevoUene og gik iland 
med st0rstedelen av hseren og naermet sig borgen. Birkebeineme sekte ut 
imot dem til borgen, og de skjet en stund paa hverandre. Kong Magnus og 
hans maend taenkte, at de skulde hindre al tilfersel baade paa land og paa 
sj0 for birkebeineme; da brsendte de broen over Nid. Kong Sverre sekte ut 
til borgen med sin haer og lot gjere telter der. Han lot ta to stuer i byen og 
lot dem flytte ut dit og ssette op der ved borgen. Saa sat nu begge flokker 

^ [Krake, d. e. en slags palissade. — * [Valslynge (lat ballista), d. e. en masldne til at slynge 
store stener og andre drapende gjenstande mot fienden. De skildres utforlig i «Kongespeileti>, kap 
39. — ' D. e. til de indtrenderske fylker, Indherred osv. — ^ Depel, Devle, paa estsiden av 
Lade-halv0en. 
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en tid. Kong Magnus og de fleste maend var paa skibene om nstteme, men 
flokkene skiftedes til at vaake ved borgen om naetteme, og de hadde der 
stadig en stor msengde folk; de hadde store ilder om nsetteme ute paa vollene. 
Det saa birkebeineme, at det var lyst at se der nser ved ildene, men det var 
da merk nat, saa at en bare kimde se et kort stykke £ra ildene. Og en nat 
vsebnet birkebeineme sig, gik ut av borgen og l0p siden frem imot heklimgene; 
disse merket heller ikke noget, ferend pilene hvinte om hodeme paa dem, 
og det varte ikke laenge, inden det blev skutt med spyd. Demaest brukte 
birkebeineme sine huggvaaben og drsepte mange folk om natten; men alle 
de, som kunde komme unda, vendte sig til flugt. Men de, som var paa 
skibene, h0rte lurblaast og hscrrop oppe paa vollene. De rodde da til land og 
satte sine merker op, gik op og vilde hjaelpe sine msend; men da det var merkt, 
visste de ikke av, ferend flygtningene l0p paa dem, og demsest matte de 
birkebeinemes kesjestik og sverdhugg. Det faldt da mange av heklimgene, 
som vilde ha imdkonmiet, hvis deres egne fseller ikke hadde stanset dem. 
Men da denne nedhugning kom i heklungenes flok, blev der da ikke gjort 
nogen motstand, og de flygtet haardest til skibene, som forut hadde egget mest 
til landgang. Det faldt mange msend der, men nogen l0p paa sjeen; mange 
naadde ogsaa skibene. Kong Sverre og hans haer f6r tilbake til sine landtjeld 
indenfor borgen; de hadde nu faat meget hserfang i vaaben og klser, guld og 
S0lv. Men da det blev lyst om morgenen, saa birkebeineme ut paa vollene, 
at heklungene laa tykt der og bleket sideme. 

76. Kong Magnus og hans msend rodde ut til Holmen; faa naetter senere 
f6r de bort fra Trondheim og syd til Bergen; dette var den sterste skadefaerd 
for dem. Og kongen sat vinteren efter der i byen, men kong Sverre sat med 
sine msend i kaupangen^ Den samme vinter lot kong Sverre Isegge grund 
til en borg ute paa Steinbergene '. Kongens herberge blev fserdig i ferstningen 
av fasten', og kongen f6r da ut i borgen og var der stadig om vaaren med 
en del av hseren, men en anden del var i byen. Og den vinter lot han reise 
et skib der i byen; det var meget storre end alle andre skibe, som dengang 
var i landet Det hadde 32 rum og var meget stort i forhold dertil; dette skib 
blev kaldt Mariasuden^ Det var i ferstningen av vinteren, at kong Sverre en 
dag lot blaase til ting baade sine msend og bymsendene. Da talte han og sa: 

^ D. e. Nidaros. — ' Den blev ferst kaldt Sion (som borgen over Jerusalem), men siden 
Sverresborg. — ' Fasten 1183 varte fra 2den mars. — * Oldn. su6 bet. 1. sammenfioining, 2. skib; 
i den sidste bet brukes ordet bare i sammenssetninger. 

11 — Noriff«8 koni^«Migmer. m. 
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cSaa mange vanskeligheter har vi nu hat en tid, baade mine maend og by- 
maendene, og likesaa bendeme i herredene, at her nu er ault og n0d, som 
ventelig er» naar saa 8tor en haer har maattet fades i tn Qord i 2 vintre. Saa 
laenge er det, siden vi mistet vore skibe; av det har al vor traengsel konmiet, 
og jeg vet ikke mange skibe her inden igorden, som er haerfore. Og 
det er sandt at sige, at hvis jeg visste haab om, at vi birkebeiner kunde faa 
slike skibe, at det tyktes mig at vsere nogen l^'selp i dem, da kunde vi og 
heklungene endnu nogen ganger ro imot hverandre. Men nu, siden mine msend 
blir leie av slik beltespaending \ saa ser jeg ingen anden utvei, end at vi vender 
OS til Oplandene og derfra 0ster til Vermeland eller til Oautiand*» Kongen 
endte sin tale saa, at alle hans msend skulde gjere sig rede til denne faerd. 
Men i uken efter blev 120 (140) hester* skodd, og det blev rustet stadig til 
denne faerd den ene dag efter den anden. Dette spurtes av de kjobmaend, som 
f6r nordenfra til Bergen. Men i Bergen var der da konmiet en stor maengde 
sammen, kong Magnus og naesten alle hans lendermaend og hevdinger; de 
hadde alle der sine storskibe og taenkte at fare nord imot kong Sverre; men 
fordi de flk here dette om kong Sverre, at han var rede til at fare bort fra 
Trondheim, opsattes denne faerd. Kong Magnus's maend f6r da til sine ^sler, 
og saaledes opl0stes denne samling. Men kong Sverre var i kaupangen frem 
[1183] over Jul. Og efter julen lot kong Sverre utruste nogen skuter og f6r sksrnd- 
somt bort og taenkte at komme syd til Bergen uventet for kong Magnus. Og 
da han kom syd paa Mere, flk de motvind og laa der en tid. Men da kong 
Sverre tyktes at vite, at det forut vilde vaere kommet bud til byen den ytre 
vei over eidet, vendte han nu tilbake nord til det trondt^emske og var der 
hele vinteren og den felgende vaar. 

77. Torgils het kong Sverres sysselmand; han hadde syssel nord paa 
Haalogaland i det nordligste tinglag. Han hadde ogsaa finnfaerden' og f6r 
om vinteren op paa i^^idet efter flnnekjep og skat Dengang bodde Vidkunn 
Erlingssen^ i Bjarkey; han var den vakreste av alle maend, som var i Haa- 
logaland, han var da 18 vintre gammel og hadde da nylig tat ved sin farsarv. 
Kong Magnus sendte bud til Vidkunn, at han skulde komme til ham og motta 

^ [Tvekamp, hvori de stridende er bundet sammen med et belte. — ' p andre haandskrifter 
angives tallet til 20; men det er visst gait — ' D. e. forlening med kongens monopol paa handelen 
med finneme oppe tiUSelds. — * [JEtten paa Bjarkey nedstammet paa medrene side ira Thore Huiid« 
hvis sen Sigurd hadde en datter Rannveig, som blev gift med Jon Amessen av Arnmedlingecetten. 
Dennes sen, Vidkunn Jonssen, dede 1140 og var farfar til den her nsvnte Vidkunn Erlingtson. 
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av ham lendennands ret, som han hadde byrd tiL Det var ogsaa mange 
msnds tale, at det laa flere ting i denne budsending til Vidkunn, og at det var 
en saerlig avtale mellem dem. Vidkunn hadde to sastre, begge vakre, og de 
tyktes at vaere gode gifter; da var ogsaa kong Magnus's sester Ragnhild ugift '. 
Vidkunn f6r om vinteren ind i ^ordene og speidet efter birkebeinemes terder. 
Paa denne tid var Torgils kommet ned fra i^eldet og hadde faat meget 
gods. Da laa Vidkunn paa lur efter ham inde i iEgesQord* og drsepte der 
Torgils og 12 maend med ham; han tok alt godset og hadde det med sig 
til Bjark0y. 

78. Vaaren efter f6r Vidkunn sydover. Han hadde et skib, som het Qull- 
bringen; det var en tyvesesse' og stort i forhold til det; det var det bedste 
skib, og erkebiskop 0ystein hadde eid det Dette skib var vel rustet baade 
med folk og vaaben; han hadde ogsaa et andet skib, et matskib. Der 
var ogsaa hans to sestre med, og hans morbror Jon Drumb^ Vidkimn og 
hans maend f6r djervelig, de visste ikke noget at firygte for, og hadde alle sine 
skjolder ved stavnene, men deres bryiqer laa i kister nede under tiljeme. Kong 
SVerre ilk nys om, hvad Vidkunn hadde fore, og sendte Baard Quttormssen 
og Ivar Silke imot ham med 7 skibe. Men da de kom nord til Ongul^ saa 
de Vidkunns skib; han seilte da nordfra over Ofoten. Det var om morgenen 
Kristi himmelfartsdag^ Birkebeineme rodde ind under Steigeberget ^ og bidde 
der. Vidkunns msend saa dem ikke, farend de kom like paa dem og skibene 
rendte sammen. De lot da seilet falde, men birkebeineme la til paa begge 
sider og gik haardt paa dem. Vidkunns msend hadde ikke andet at verge sig 
med end sine buer alene, og snart vendte mandefaldet sig imot dem. Vidkunns 
maend vilde skyte skibsbaaten ut og fiytte kvindeme bort fra skibet; men det 
blev det ikke noget av, ti det blev snart en ende paa kampen. Birkebeineme 
vandt seier, men Vidkunn faldt der og nsesten alle hans maend. Birkebeineme 
tok QuUbringen og alt, som var paa den, og hadde den med sig syd til Trond- 
heim og forte den til kong Sverre; han roste deres faerd meget 

79. Om vaaren efter paaske holdt kong Sverre stadig ting med sine maend 
og med bymaendene og talte for dem om forskjellige planer. Men det blev 

* Hun yar enke efter Jon av Randaberg, som faldt 1179, se s. 44. — ' Nu OksQord (ogsaa 
skrevet OgsQord), skjeerer sendenfra VestQorden ind i Hinney. — ' [D. e. et fartei med 20 saeter 
for rorsfolkene. Skibet kaldtes vel «G\ildbringen», fordi det hadde gyldne prydelser i forstavnen. 

— ^ [Dnimb, d. e. en svser klods. Jon Drumb er sands, den samme som Jon Vaagedrumb, s. 72. 

— * Engeloy i Steigen herred, Nordland. — * 28de mai. — ^ [D. e. nesset straks nordenfor 
Steigens kirke. 
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ikke avtalt noget fast derom, og det kom til det, at ingen tyktes at vite, hvad 
raad ban vilde ta. Stimdom blev det sagt, at de skulde fare 0ster til Viken 
eller 0ster til Gautland, stundom at de skulde gaa paa skuter og seile vester 
til Orkneene eller belt til Sudereene; og kong Magnus badde nys om alt dette. 
Han sat i Bergen; det samlet sig da endda engang en vaeldig bser der, og de 
badde mange skibe. Det raad tok kong Sverre, at ban steg paa skuter; ban 
.badde 20 skibe, men alle smaa. Han sa til sine mamd, at ban vilde nord til 
Haalogaland. Men da ban kom ut av Trondbeimsijorden til Agdenes, blaaste 
det en bvas nordenvind. Han lot da blaase sine maend £ra skibene og boldt 
busting og sa: <Det rygte, som jeg bar sat ut om denne faerd, at vi skal fare nord til 
Haalogaland, eller at vi skulde ride 0ster til Oautland, det er ikke talt i alvor. 
Det er tungt for os at ta en tung roning til liten nytte, og vi vilde da naesten 
vaere kommet ind i bundbullet for disse beklungene. Nu ser jeg, at det vil 
vaere lettere at la skuteme svinge syd forbi Stad langs land med vind gjennem 
simdene, og det er saa, som sagt er, at cden faar, som fristen. Vi bar det 
vilkaar, saasnart vi vil, at stikke ut til bavs og seile utenskjsers ester til Viken.» 
Alle sa, at dette var det bedste raad. De seilte da sydover bele veien, indtil 
de kom syd forbi Stad. Da lot kongen laegge skibene sammen, badde samtale 
med sine msend og sa: cNu synes det mig, som det bar gaat godt med vor 
faerd bittil, og det kan nu vsere raadeligst at snu utenskjaers og videre 0st til 
Viken, og det er godt at cake bjem med bel vogn». Det er ogsaa det vilkaar 
at S0ke til Bergen, bvis det var nogen fangst at gjere der, men det er ikke 
meget raadelig; kanske kan det egge birkebeineme, men ikke vil jeg sserlig 
meget tilskynde til det» Alle birkebeineme valgte at fare til by en, og det 
tyktes dem godt, om de fik noget tak paa beklungene. Siden sendte kongen 
nogen skuter ind i UlvesundS men ban selv seilte utenslqaers til Aalreysund*. 
Birkebeineme tok inde i Ulvesund fra beklungene to skuter, som badde vaeret 
paa utkik, og draepte de fleste av dem, men gav grid til nogen msend og fik 
vite nyt av dem. De sa, at det laa tre skuter i Aalreysund paa utkik, men en 
vete var taendt syd paa Haa0y^ og en anden paa indsiden av Penring^ og 

^ Mellem Vaagsey og fastlandet i Selje herred, NordQord. — ' [Stedet skrives i sagaen 
Aleyjarsund. Men i Haakon Haakonssens saga kap. 79 skrives det samme navn i Eirspennil 
Allreyjarsund. I farvandet nord for Sulen findes der en rsekke smaaeer. som danner slqser- 
gaard for det indre farvand mot vest, regnet nordover er det: Storey, Olderey, Olderkalven og 
Langey. Olderoy kaldes av almuen «Aaldra» eller «Aaldr0ina». Det her nsevnte sund er, som G. 
Storm i et efterlatt arbeide har vist Oldresund mellem Oldereen og Olderkalven. — ' I Hammer 
sogn i Nordhordland. — * Askey utenfor Bergen. 
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fra den veten kiinde en se baade den nordre vete og like ind til byen. De sa 
ogsaa, at hele haeren sov oppe i byen og likesaa i hvilken gaard hver stor- 
mand sov; de sa, at hele hseren ikke ventet noget ondt, og at alle skibene 
fl0t tjeldet ved bryggeme. Siden kom de til kong Sverre med disse tidender. 
Men da de seilte sydover gjennem sundene, sendte kongen forut folk med de 
to skuter, som de hadde tat fra heklnngene, og de bandt ved stavnene 
de skjolder, som var let kjendelige for heklungene og som disse hadde hat; 
disse skuteme f6r i forveien sydover. Men da de seilte paa Qorden S0nden- 
for Driv0yene S da saa heklungene dem og kjendte straks skuteme og skjoldene, 
og trodde, at det var deres f seller, og tok sig ikke i vare; de visste ikke 
av, at det var ufred, ferend skuteme kom farende imot dem i simdet, og 
birkebeineme straks sendte baade skud og spyd imot dem; heklimgene l0p 
op paa land, nogen blev draept og mange saaret Birkebeineme tok nu 
skuteme og alt det, som var paa dem, og bidde der paa kongen. Efter dette 
rodde kong Sverre og hans haer videre sydover, og da de sekte syd i sundene, 
sendte kongen atter forut de skuter, som heklungene hadde hat, og bad dem 
ta veten paa Haacy. Men birkebeineme var altfor hidsige efter fangst, og de 
rodde fortere sydefter, end kongen vilde, og vetekarlen blev dem var og satte 
ild paa veten; men dog blev man ikke dette var til den sendre vete, ti birke- 
beineme kom straks til og tok vetekarlen, men bret veten ned. Kongen lot 
da ro sydover langs selve landet, ti der faldt skyggen fra igeldene utover 
sjeen. Og ferend de rodde ind til Holdhellen^ holdt kongen tale for sin 
haer og sa: cEndnu er intet spildt i vort raad. Vi kan nu la skibene flyte 
sydover forbi byen og saaledes <l0pe om hj0met» av dem.» Men alle sa, at 
de hadde mest lyst til at laegge ind til byen. Kongen sa, at han ikke vilde 
fraraade det, og mente det var likest, at heklungene vilde vsere sin konge til 
litet vem, naar de vaaknet sevnore, og efterat de har lagt sig eldrukne; cde 
vil visst bli rsedde, naar vi konmier med don for deren til dem. Vi skal ind- 
rette landgangen slik, at min bror Eirik skal ro med de ti sterste skuter ind 
under berget* og gaa op der, men la sit merke fare uten om Kristkirkegaard 
og saa frem i kongsgaarden; men jeg vil ro frem forbi Holmen og ind til 
bryggeme og soke til skibene; vi vil da straks gaa op, nogen indenfor Sandbro \ 

^ Drevey, n. for indre Sulen og n. for Laagery^orden. — ' [Holdhellen, nu Hellen, omtr. en 
halv mils vei nord for Bergen. — ' Vestkanten av det senere Sverresborg. — * [Sandbro, bro i 
Bergen, som fiorte over den mjrrstrsekning, som skilte Holmen (det gamle navn paa Bergenhus) fra 
selve bjren. 
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men nogen gjennem B4Uklegaarden ^ og op til Mariekirkegaarden, men nogen 
ind gjennem Peterskirkegaarden ' og saa op i atraetet; men Ulv av Lauvnes 
skal ro ind i Vaagsbunden med to skuter og gaa op der med sit merke; de 
skal saa fare ind efter by en og mete dem, som stevner dit, og la der blaase i 
luren som tiesti 

80. Nu utfisrte kong Sverre roningen, som avtalt var. De slog aareme i 
sjeen og rodde saa hidsig, de kunde, ind foran bryggeme, hvor langskibene fiet; 
de hug landtaugene og stette skibene ut £ra bryggeme, og skibene flet ut 
paa Vaagen, ti det var ikke en mand til at vogte dem. Birkebeineme lap op 
paa bryggeme; da f6r kongens merke op, og de ropte straks hserrop. Efter 
det lap de op i byen og stevnte ind i de gaarder, hvor de ventet at finde 
heklungene; det faldt da mange av heklungene, men hele msengden fiygtet 
Da kong Sverre kom op til Mariakirken, matte han der Jon Hallkelssan *, som 
bad om grid. Kongen gav ham grid og hans to sanner, Ragnvald og HallkeL 
Kongen vendte da ut efter strartet, men nogen av hans falge ind efter bryg- 
geme, og de hug skibene ut, baade kjabmandsskibe og langskibe; hele Vaagen 
var ftild av skibe. Ulv og hans msend sakte utover gjennem strsetet, og de 
drsepte mange maend og fik ingen motstand. Men da Eirik og hans msend landet 
ute paa Holmen, harte de sterkt haerrop inde i byen og trodde, at heklungene 
var blit dem var og vilde gjare motstand; ti de ventet, at hvis kong Magnus 
var rede, da hadde han saa stor haer tilstede i byen, at det vilde vaere uraad 
for dem at kjaempe imot ham. Men ikke desmindre lap de djervt op og 
ropte haerrop og lap uten om Kristkirkegaard. Kong Magnus sov i hallen^ 
med hele hirden og kongens falge. Kongen hadde vaeret ute i svalen og harte, 
da det farste haerrop kom op inde i byen, og lap da frem efter svaleme til 
Apostelkirken ^. Da harte han et andet haerrop ute i Kristkirkegaarden; han 
lap da ut gjennem svalen og ned i kirkegaarden; det var et forfaerdelig halt 
hop. Kongen stevnte op gjennem biskopsgaarden og saa ovenom Veisan^ og 
ovenom Kopren^ og saa ind ovenfor Nikolaskirken. Da kom hans maend 
til ham og de f6r da den avre vei ind til Olavskirken; hans folk kom da 



* [Maa ha ligget mellem biyggen og Maria kirkegaard. — ' [Peterskirken laa ved Ovregaten, 
straks sondenfor Mariakirken. — * Lendermand av Blindheimsstten paa Sunnmere, gift med 
Harald GiUes datter Margrete. — * Den av kong Ojrstein byggede hall. — * Den av kong 
0ystein byggede. P. A. Munch mener, at kongsgaarden var forbundet med en gang eller et gal- 
led med Apottelkirken. — * [Veisan er myren mellem Kannikeberget og heiden, hvor Sverres- 
borg siden blev anlagt — ' pCopr var en del av byen sandenior Sverresborg, henimot bakkeme 
ved Fleifjeldet 
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sammen. Birkebeineme hadde ikke ransakt byen, fordi de vilde skynde aig 
saa meget som muUg ut til kongsgaarden. Da kong Sverres merke f6r inden- 
fira byen ind i kongsgaarden, da vadde et andet merke indefter gaarden, og 
de slqet fira begge aider imot hverandre, og det var naerved, at de kom i kamp, 
for de merket, at der f6r Eirik kongssen. De vendte sig da allesammen ned 
imot hallen og sekte fast imot den. Kong Magnus's msend verget sig med 
vaaben og ovnstener; det var en lang strid, og der faldt mange kjaekke maend. 
Men da de flk vite, at kongen ikke var der, lot kbng Sverre gi grid til alle 
dem, som bad om det 0ystein erkebiskop laa med sit skib over ved Jons- 
bryggen; bans msend l0p da op med vaaben og sekte ind til JonsvoUene og 
vilde konmie kong Magnus til l^slp, men birkebeineme motte dem og draepte 
30 maend av dem, men drev alle de andre tilbake. Det var mange saarede 
av dem, som kom unda; der faldt erkebiskopens fraender, Olav Lange og 
Oudbrand Torbergsson^ Ute i hallen faldt Hallvard Marardraap' og Paal 
Eirikssen £ra Opdal. Da kong Magnus og hans macnd kom sanmien op forbi 
Nonnesaeter', mette kongen mange av sin haer og spurte dem, om de vilde 
vende tilbake til byen og slaas; det var sagt ham (sa han), at birkebeineme 
hadde liten haer. Men mange svarte og sa, at det ikke var raadelig, at 
vaabenl0se maend gik til kamp, ti det var bare faa maend der, som var flildt 
vaebnet, og mange var vaabenlese og litet klaedd, ti maendene hadde straks 
sprunget op fra sine senger; kongen hadde intet merke og ingen lur, og av 
alle disse aarsaker tyktes maendene ikke kampdygtige; de tok da veien syd 
til SteindeQorden ^ og derfra til Hardanger; de S0kte sig der skibe og flk sig 
nogen skuter og faerger og f6r siden sydover langs landet baade nat og dag. 
Det kom da mange av hans haer efter ham; men nogen, som senere slap ut 
av byen, hadde tat veien op til Aalrekstad^ og nord over Qeldet og kom ned 
i Osteri^orden; derfra drog de op til Voss, og saa Qeldveien nord gjennem 
Sogn, og derfira op til Valders og landeveien helt est til Viken. 

81. Kong Sverre tok i Bergen hele kong Magnus's flaate, der tok han 
ogsaa alle hans klenodier, kronen og guldspiret, som han var viet med, og 
hele hans vigsel-skrud; hans maend flk der stort haerfang. Erkebiskop 0y stein 
hadde tidlig den sommer konunet vestenfra England og hadde vaeret tre 



en brorsen av erkebiskop Oystein. — ' [Kaldes ogsaa Merardraap, d. e. choppe- 
dneper*. — ' Se side 55. — * [D. e. Qorden ved Stend, FaneQorden. Sagaen bar ved feilsloift 
Strindarfjfr6r, som leilagtig bar veret opfattet som Strandeifjorden mellem Strandvik kirke og 
nordkysten av Tysneseen. — ' [Nu Aarstad. 
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vintre i England borte fra sin stoP* Nu forliktes erkebiskopen med kong 
Sverre, og han f6r om sommeren nord til sin stoL Men da Jon Hallkelssen og 
bans senner kom til kong Sverre, bed han dem at fare i grid, hvad enten de 
vilde fare nord til sine gaarder eller ester til kong Magnus; men Jon vilde 
heller vacre med kong Sverre. Kongen talte imot; ti to ganger hadde de 
forut svoret ham eder, men ikke holdt nogen av dem. Men ikke desmindre 
svor de tredje gang ed til kong Sverre, og litt senere f6r de bort og til kong 
Magnus. Men da kong Sverre fik spurlag om kong Magnus, gjorde han sig 
rede saa fort som mulig og fdr efter ham belt ester til Agder, men de mattes 
ikke denne gang. Siden vendte han tilbake til Bergen og dvselte der en tid. 
Men kong Magnus f6r om sommeren syd til Danmark til kong Valdemar ', og 
flygtet nu for anden gang fra landet for kong Sverre. 

82. Kong Sverre satte sine sysselmaend over hele Rogaland og Hordaland. 
Ivar Dape ' sendte han ind i Sogn i sysseL Om hasten efter f6r han med hele 
sin haer nord til Trondheim og var der om vinteren. Og da kong Sverre var 
faret nordefter, likte sogningene sig ikke med sysselmsendene. Det var litt 
for Jul, at sysselmaendene krsevde utredsler til julegjestebud for sig og taenkte 
at sitte i Lusakaupang ^ ; men bymsendene blev rasende over dette, og sokn- 
delene og eidbyggeme^ samlet sig og f6r til kaupangen; de kom dit juleaften. 
Da forente ogsaa bymaendene sig med dem, og de gjorde anfald paa kongens 
sysselmaend. Pormaend for dette uraad var mest Amtor av Kvaal^ og Isak 
Torgilssan og Amgeir^ prests senner Gaut og Karlshoved^ Ivar Daape bad 
om grid og tilbed at fare bort med alle sine msend. Bandeme vilde ikke det^ 
men gik imot dem og drsepte da sysselmaendene og nsesten hele deres felge; 
men de, som fik livet, lap unda og flygtet igeldveiene nord til kong Sverre og 
fortalte ham disse tidender; de sa ogsaa, at sogningene mente at ha draept 
tyver og ildgjemingsmaend, og regnet dem for ubodemaend. 

^ [Erkebiskop Oystein forlot Norge og drog til England efter slaget paa Uevollene i U80. I 
England bansatte han Sverre, hvad denne dog ikke bred sig om. Oystein opholdt sig fra "/• 1181 
til slutningen av februar 1182 i klosteret Biuy St Edmonds i Suffolk, hvor han bl. a. hjalp munkene 
til at faa stadlsestet valget av ny abbed. Han fik paa den engelske konges bud utbetalt 10 sh. om 
dagen. — ' Rettere: kong Knut VI, ti dennes far, kong Valdemar, var dad mai 1182. — * [Han 
kaldes ogsaa Daape eller Dave. — ^ [Kaupangr eller Ltisakaupangr var i den tidlige middel- 
alder en ganske liten kjepstad med 1 kirke. Stedet som laa i Sogndal paa gaarden Kaupangers 
grund, naevnes ikke Isnger som by i 14de aarh. — ' D. e. indbyggeme av Eid, straekningen mellem 
Kaupanger og EidsQorden. — * Gaarden Kvaal i Sogndal. — * [Han kaldes ogsaa Algeir og 
Alvgeir. — ' [Karlshoved (Karlshf fu5) forekommer endnu i fisrste halvdel av 14de aarh. som navn 
i Kaupanger. 
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83. Den samme sommer, som kong Sverre hadde tat skibene i Bergen, blev 
Mariasuden faerdigbygget, og om hosten, da Sverre kom nord, lot han sstte 
skibet frem. Skibet var bygget ovenfor byen, og det var maends tale, at det 
ikke vilde kunne saettes frem, uten at nogen gaarder blev brutt ned, og folk sa, 
at kongen i denne skibsbyg^ning viste stor hensynsloshet og overmod, og mange 
spaadde ilde for skibet; men da det blev sat frem, viste det sig, at kongen 
hadde forutset og planlagt alt saaledes, at skibet gik frem, og det traengtes 
hverken at bryte hus eller gaarder. Og da skibet lop frem fra stokkene ned 
i aaen, gav det sig i nogen sammenfeininger, ti det hadde haendt om vinteren, 
da kong Sverre hadde faret syd til More, at da blev skibet imidlertid reist i 
kaupangen, og det var kommet ni plankeganger paa hver side, da kongen 
kom tilbake. Men da han saa arbeidet, da sa han: <iDette skib er lagt meget 
mindre, end jeg vil det skal vaere. Nu skal skibet hugges isonder, og det skal 
laegges 12 alen til kj0len.» Smeden^ talte imot, men kongen fik sin vilje, og 
det blev det til med skibet, at det var mange skjeter i bunden, og det hadde 
git sig i dem, da skibet blev sat firem. Kong Sverre var oppe i skibet, da det 
var kommet ut paa vandet, og sa: «Gud og den hellige mo Maria og den 
hellige kong Olav vaere lovet for, at dette skib kom uskadt paa vandet, og 
ingen mand til m6n, som mange mente og talte uvenskabelige ord derom imot 
OS, som Gud tilgi dem. Nu synes det mig rimelig, at det ikke er mange maend 
her, som for har set et saa stort langskib, som dette er, flyte paa vandet, og 
dette er et stort landevem imot vore uvenner, hvis nogen lykke vil folge dette 
skib. Jeg vil ogsaa gi dette skib i den hellige Marias trost og verge og kalde 
det Mariasuden, og jeg vil bede om, at den hellige mo Maria vil vaere vem 
og vogterske for dette skib, og til vidnesbyrd derom vil jeg gi til Maria de 
kostbarheter, som mest passer til gudstjeneste; nemlig messeklaer, som en 
erkebiskop sommelig kan baere ved hoitider, om han vil baere dem, og jeg 
haaber til gjengjaeld, at hun vil se paa disse gaver og yde styrke og lykke 
baade til skibet og til den, som eier det, og saa til alle dem, som farer paa 
det» Kongen lot indsactte i stavnplankeme baade forut og agter levninger av 
hellige maend; han skiftet ogsaa messeklaeme, lot messehagelen komme til 
Mariakirken ', men kantarekaapen ' til Helgesaeter S og alle de andre til Nonne- 

^ [Smed kaldtes i gammelnorsk alle slags haandverkere; her bet det skibstemmermand. — 
* D. e. den nye Mariakirke nede i byen, idet den eldre Mariakirke var flyttet til Elge- 
ueter. — ' [Kantarekaape (oldn. kantarakdpa), en kaape, som presten var ifart, naar han stod for 
alteret — ^ Nonneklostret var indviet til Maria. 

12 -^ Neii«« koiig«saf««r. m. 

89 




SVERRES SAGA 



itlYf 



saeter paa Bakke. Mariasuden var ikke et fagert skib, det var meget mindre 
over stavnene end midtskibs, og det kom mest av, at det var eket Kongen 
lot gjere ved skibet der, hvor det hadde lidt skade. Kong Sverre lot om 
vinteren bygge nogen langskibe, men utbedre andre, og lot dem alle utnytte 
saa godt som mulig. Nu blev cHjalpen»^ bygget, som Torolv Rympel hadde, 
og det var paa 26 rum; da blev ogsaa cVidsjaaem' bygget, som Ulv av Lauv- 
nes hadde; det var nsesten like saa stort 
[1184] 84. Om vaaren efter paaske' rustet kong Sverre sig til at fare nordenfra 
kaupangen og hadde 23 skibe, de fleste store. Med ham var da hans bror 
Eirik, Ulv av Lauvnes, Ulv Ply, Baard Guttormssen, Ivar Silke, Haavard Jarlssen; 
de hadde en stor og vakker hser. Kongen hadde da Mariasuden; mandskapet 
paa den blev talt til to hundrede og otti (320) mand. Kongen lot tre kister 
baere ut paa skibet, og fire mand bar hver kiste ut; men folk visste ikke rigtig, 
hvad som var i dem. Eirik kongssen hadde cOskm0ien»*, og det hadde naer 
25 rum. Kong Sverre f6r nu med sin hser sydover langs land. De laa i Steina- 
vaag^ og der holdt kongen busting og sa, at han ikke endnu hadde spurt 
noget om kong Magnus, saa de kunde snart vente ufired. Han bad sine msend 
vaere sindige og fredsonmielige og firitte neie efter, hvad som hsendte, og Isegge 
merke til hver mands tale, hvad enten han var heiere eller ringere, fbrat de 
kunde sige ham alle nyheter, om de end tyktes dem litet vaerd; og han talte 
kort og klokt De laa ogsaa ved Hereyene; der hadde kongen busting og 
talte om alt det samme som for. Derfra seilte han syd forbi Stad, og de fik 
hvast veir og hadde det rusket forbi Staalet*. Mariasuden blev m^^ medtat 
og gav sig i sammenfeiningene. Kongen vendte ind til Ulvesund, og da han 
laa der, fik folk se, hvad det var i de store kisteme, derfi-a blev da tat skibs- 
S0m og brukt til skibet Kongen lot ogsaa fordele som til hvert halvrum og 
bad dem, som bygget der, at vogte paa dem og ta dem, naar de maatte traenge 
dem. Kong Sverre f6r nu videre, indtil han kom syd til Sognsjeen; da sa han 
til haeren, at han vilde snu ind i Sogn og kraeve bot efter sine msend, som sog- 
ningene hadde tat av dage. Siden bad de maend om at fare til Bergen, som 
hadde erender der; og da kongen ikke saa braat ventet sig nogen ufired, eller 
at han snart skulde traenge folkel^jaelp, tillot han alle dem, som bad, at dra 



* [D. e. «Hjselpen». — • [Oldn. viSsjA, betyder cforaigtighet*. — ■ late april. — * D. c. 
Valkyxjen, egt censkeme*. — ' Sundet mellem Hessen og Aspey nsr Aalesund paa Sunnmere. 
— * Staalet heter endnu det nordligste nes paa Stadland. 
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sydpaa, og det f6r tre skibe sydover. For denne h»r raadde Svina-Peter * ; 
nu fordeltes msendene mellem skibene: de f6r syd, som hadde erende der, 
men andre gik i stedet i deres rum. Kong Sverre vendte nu ind i Sogn og 
hadde 20 skibe; ban laa ferst i Rutle' og sendte bud ind i Sogndal, at bendeme 
skulde komme til ham, hvis de vilde forlikes med ham, og satte dem stevne 
i Kvamsey'. Derefter f6r kongen ind dit; der kom bendeme og vedtok beter 
til kongen. Kongen deimte dem i 15 mark guld, og gav dem tre naetters stevne, 
at b0teme skulde fibres ut til ham. Bendeme f6r hjem og fortalte om sin 
fserd, slik som den var. De likte sig ikke. Alle bendeme la da sammen sit 
raad, og de blev enige om at nytte for sig den frist, som kongen hadde git 
dem, at flytte sit gods op i iQeld og skoger og at laegge hele bygden 0de. 
Men da kongen merket, at bendeme vilde bryte avtalen, og den frist var leden 
som var avtalt, da leste ban sin flaate og seilte ind efter igorden. Og da ban 
kom der, hvor Qordene skiller sig, sendte ban Ulv av Lauvnes og Torolv 
Rsrmpel £ra sig med seks skibe ind til Lusakaupang og bad dem ilde i 
badstueme der og ta sig betalt for arbeidet, som de vilde. Det er at fortsdle 
om deres fserd, at de kom til Lusakaupang og rante alt det gods der, som 
de fik tat, men brsendte Iqepstaden; men av folk fik de ingenting. Kong 
Sverre vendte med 14 skibe ind i NoreQord og la sig inde ved Sogndal; det 
var onsdagen henimot aftenen. Men torsdagen om morgenen lot ban blaase 
hseren til samtale og fortalte sin vilje; ban bad hseren vsbne sig; to tredjedeler 
skulde gaa op i dalen, men 6n tredjedel skulde vsere efter for at vogte skibene. 
Han bad dem stille folk av alle skibene og sa, at de, som gik op, skulde fare 
omhyggelig, naar de kom nser skogene eller der, hvor det var gjemme- 
steder, for at de ikke skulde faa mto av deres skud. cDraep ikke folk, uten 
naar de vil gjere tillep mot eder, men ta gods overalt, hvor I kan faa det! 
Men hvis bendeme undgaar at motes med eder og ikke vil soke forlik med 
OS, da skal vi fare saaledes herfra, at bondeme skal faa haab om baksteild 
eller smikul der, hvor nu deres gaarder er; la aldrig et kot bli staaende efter, 
men ta vare paa kirkeme der, hvor det kan ske. Far nu som haermsuid, som 
I har lov til og bud om, ti mange farer voldsomt frem, naar jeg forbyder det 
og truer med tap av liv og lenmier.i Siden lot ban merket ssette op og forte 

^ [Svina-Peter var Sverres frende paa medrene side, rimeligvis den samme, som ellers kaldtes 
Peter Stejrpir, og som var sen av Sverres halvsester og Svina-Stefan. Tilnavnet er rimeligvis git 
av hddungene for spots skyld. — ' [Gaarden Rutle ved indlepet til SogneQorden, paa sjrdsiden 
1 Evenvik prestegjeld. — * [1 Vik prestegjeld i Sogn. 
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haeren fremad, men da styrtet hele maengden efter. Da saa kongen sig om 
og merket, at det kun var faa efter ved skibene. Da ropte ban og bad dem 
ikke gaa iland allesammen, saa skibene blev 0de, og «da gir vi vore uvenner 
leilighet til at ta fra os skibene; ti med mandefare og stort strsev bar vi faat 
dem.» Men saa hidsig var folket, at faa alene lot, som de horte det, som 
kongen sa. Da vendte kongen selv om til skibene og lot dem laegge ut for 
ankertaugene. Men da birkebeineme gik op, blev de ikke var ved maend 
eller buskap; men ode var alle huser der, de kom. Birkebeineme gik da op 
efter dalen om torsdagen og natten efter og fandt bare 6n mand, som sa dem 
de tidender, at alt folk og fae hadde flygtet op paa Qeld og heier. Om fre- 
dagen ^ straks i solrenningen vek birkebeineme ned efter dalen, og da nogen 
av dem kom til den gaard, som de fandt overst i dalen, satte de ild paa den 
og braendte den; og da deres kamerater, som f6r laengere nede, saa det, gjorde 
de det samme, og derefter gjorde de saa den ene efter den anden, at saette 
ild paa husene der, de stod. Det var da bare litet vind, men roken var saa 
sterk, da hele bygden naesten paa 6n gang tok til at braende, at den ene rek 
naadde den anden over hele dalen. Og saaledes f6r birkebeineme overalt ned 
efter dalen, og sidst braendte de paa Stedje, og der dvaelte de meget laenge, 
fordi ilden vilde ta fat i kirken, men de bar sell foran den og vaedet dem. Og 
da husene var faldt, fdr hele haeren til skibene. Hundrede gaarder braendte 
de der, og det var for en fager bygd. Kongen lot da straks skibene laegge 
over til Hagastrondi^; og de la til ved det sted, som heter Fimreite*. 

85. Om kong Magnus er at fortaelle, at han hadde vaeret om vinteren i 
Danmark og f6r om vaaren nord til Viken. Asbjem Jonsson^ kom 4de dag 
paaske ^ til Konungahella, han var av kong Magnus's haer. Det blev da stevnet 
der, og han talte og sa, at kong Magnus var ventendes til byen med stor haer 
og at det var hoilig nodvendig at ta vel imot ham; ahan vil holde venskap 
med alt det landsfolk, som vil vise ham haeder eller nogen lydighet* Han sa 
ogsaa, at danekongen hadde gjort kongen megen hjaelp med en stor haer og 
lovet ham fremdeles sin stotte. « Kongen venter nu meget venskap av alle 
hovdinger, som er oster i landet; til gjengjaeld lover han dem len og hjaelp, 

' [15de juni. — ' [Stedet kaldes i sagaene dels Hugastrgnd dels Haugastr^nd; begge deler 
er vistnok forvanskninger avHagastrpnd. En strsekning, som gaar Ira gaarden Haug estover til 
Helen, i en Isengde av omkr. 2 km., bar, saa laenge folk kan mindes, vseret kaldt Hagastrondi. 
— ' [Ved indlepet til Sogndalsfjorden eller Norei^oi'^^cn ligger gaarden Slinde paa nordsiden og 
Fimreite i nogen boide over bavet paa sydsiden. — * [Lendermand fra Tjom i Bobuslen. — * 4de april. 
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hvis hans rike styrkes.» Han talte godt, og baade bymaend og bonder gav 
lydelig sit bifald tilkjende. Sondag efter paaskeuken^ kom kong Magnus til 
byen med 24' skibe; det blev da gjort en fager procession imot ham, og ban 
blev mottat med stor glaede. Siden gik han op i byen og drak i en gaard, 
sbm en kone ved navn Ragnhild eide; han dvaelte der en stund. Der var det 
da mange lendermaend med ham. Orm kongsbror, Munan Gautssen', Hallkel 
Jonss0n^ Asbjom Jonsson; der var da ogsaa Harald, kong Inges son^ og 
mange andre stormaend med ham. Kongen holdt ofte busting og talte; han talte 
godt og mandig for sig, men oftest kort. Alle maend tok med blidhet imot hans 
ord. Han dvaelte tre uker der i byen, og f6r saa til Tunsberg. Pra Konungahella 
hadde han to skibe; det ene het Keipa^ det andet Vallabussen^ 

Kong Magnus var nu i Tunsberg og fik god mottagelse der; det kom der 
mange maend til ham oven fra landet. Han holdt ting der og tok til orde og 
talte: «Det vil vaere eder kjendt, hvor megen motgang og vanskelighet vi har 
taalt i riket. Nu vil jeg bede eder om nogen stotte til at kunne vinde riket. 
Jeg vil fremdeles bede om, at I gir mig folk med bort herfra; men det vil jeg 
love eder, at denne skyldighet skal jeg ikke traenge at laegge ofte paa eder her- 
efter. Det er heller ikke xmderlig, om folk blir lei av at ro leding med os, ti 
ofte blir den meget skadelig; men eftersom jeg var salvet og kronet til dette 
land, saa ter jeg ikke for Gud bryte mine eder, som fulgte dermed, og jeg vil 
heller soke at vinde dette land med od og egg, saa laenge livet undes mig og 
landets maend vil folge mig. Fremdeles ser jeg det raad ligge for mig, som vil 
gi st0rre makelighet og mindre mandefare, nemlig at ta len av min fraende 
kong Valdemar.]» Nu blev det sterke tilrop til kongens tale, og alle sa, at ham 
vilde de tjene og folge, og bedre var det at do med ham, den rette konge, end 
at tjene denne presten, som ingen act hadde til at vaere konge. Tunsbergmaen- 
dene gav ham et langskib, vel utrustet av bymaendene. Kongen dvaelte der en 
halv maaned og f6r saa nordover (vestover). Han fik sent bor. 

Kong Magnus og hans maend laa en uke i Unnardys^ paa Lister; der var 

da Maane skald hos kong Magnus og kvad en vise: 

- - '■» 

^ [8de april. — ' [Tallet av kong Magnus's skibe angives dgsaa til 23 og 25. ~ ' [Son av 
Gaut av JEnes. — ^ Av Blindheimsstten paa Vigra paa Sunnmcre, gift med kong Magnus's 
808ter Ragnhild. — * Harald Ingessen er ellers ulg'endt; Inge Krokryg hadde neppe nogen sen. 
— * [J£r. keipr eller h65keipr; saa kaldtes en slags skindbaater, som eskimoene paa Grenland 
brukte. — ^ [Navnet er muligens dannet av gaarden Valle paa Tjom i Bohuslen (efter H. Koht); 
buza («busse») er navn paa en slags brede, store skibe. — ' [Hummardus, sydligst paa Lister, i 
Vanse herred. 
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BflT gi braatt til kongsmflend 
til Bergen; veer ikke, 
himlens heistols gavmilde 
hevding, dev for banner] 



Leit det er at saa laenge 
Isenkes av nordvestvinden. 
Altfor sent over sjeen 
sydvind til Unnard^rs vinder. 



Kongen sa: cDet var godt kvaedet, Maane^» Men i en haug laa det 
mange skjorter, som hadde vseret vasket, og kongen sa, at han skulde ha 
den ene. Maane kom til ham (kongen) ester ved landsenden', og var da 
kommet £ra Rom, og var stavkarl; han gik ind i stuen, der hvor kongen sat 
med sit felge, og han var ikke vakker da, Maane, skaldet og mager og naesten 
kl8edel0S, men dog forstod han at tiltale kongen paa en semmelig maate. 
Kongen spurte, hvem han var; han sa, at han het Maane, var en islaending og 
netop kommen sendenfra Rom. Kongen sa: cDu er vel en laerd mand du, 
HhnmeUegeme; sit ned og kvaedl* Han kvad siden utferdsdraapaen*, som 
Haldor Skvaldre digtet om Sigurd Jorsalafarer, kong Magnus's morfor; 
digtet blev mottat med meget bifald, det tyktes ogsaa vel firemfisrt Men i 
stuen var det to gjeglere, som lot smaa hunder hoppe over heie stsenger for 
de fomemme msend, og de hoppet heiere, jo fomemmere msendene var. 
Kongen sa: c Maane, finder du, at lekeme ikkeser venlig til dig? Digt nu en 
vise om dem, og det kan vaere, at det kan bli dig til god nytte.i Da kvad 
Maane: 

Slu fant farer med gige^ Han over ttav lar lepe 

(fanteri er her inde) (latterlig er det at tkue) 

og fleiter, mandent later fremlor folk en red bilje. 

leierlige mig tykket. Per bort fort det vrwletl 

Og fi:^mdeles kvad han: 



Gigelaat, mens de griper 
gangene paa fleiten. 
Stort et ijolleri forer 
frem de leikerer bleike. 



Se, tom han 0inene 
■nur rundt mens han blaaserl 
Se den usles opblaaste, 
utspilte kj«ft og kinderl 

Derover blev det da stor latter, og hirdmaendene slog ring om disse gjeglere 
og kvad visen, men altid oftest den linje: cIQseft og opblaaste kinder.s Qj0gleme 
syntes nsesten, de var kommet i ild, og kom sig i en fart ut av stuen; men 
kongen tok Maane til sig, og han var siden i hans folge til Bergen. 

* [Maaden het MAni; men kongen kaldte ham med en omskrivning Tungli; ti tungl belyder 
ogsaa «maane» paa gammelnorsk. — ' D. e. ved Konungahella. — * [Digtet hvorav nogen vers er 
bevart handlet om kong Sigurds Jorsalsfaerd. — ^ [Gige er et strengeinstrument torn ligner 
violinen, men har hvselvet resonansbund. 
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Da Magnus og hans maend f6r nordefter, laa de to og tre naetter i samme 
haviL Kong Magnus hadde med sig hele sin bedste hser; de var nu lystige 
og glade. De laa to nsetter i Karmsund; da fik de sande tidender om kong 
Sverres fasrd; ti de byrdingerS som var kommet £ra Bergen, seilte hver dag 
forbi dem. Efter dette sendte kongen Eiliv Orre, sen av Klement av Oravdal \ 
til Bergen for at speide; han f6r avsted tirsdags nat' og kom tilbake om 
onsdagen og sa, at birkebeineme var i byen med 3 skibe og at Svina-Peter 
var ibrmand for dem. Kong Magnus bed sine msend at kaste av ^'eldene saa 
fort som mulig og gjere sig rede til at fare; han sa, at birkebeineme var i 
byen, cog de vil visst gjeme ha omgangsdrikke med eder; men de synes nok, 
at det nu er eders tur til at slgaenke for dem.i Da hsermsendene herte dette, 
blev de alle glade. De vendte sig nu til skibene, enhver som kunde, og drog 
derpaa sine sell op og rodde tillike under seilingen; veiret var vaatt, vinden 
tverspaa og ikke sterk. Kong Magnus hadde cSkjeggen»S men Orm kongs- 
bror cSlq*oldm0en» ^ Nikolas Kuvung hadde <Erkesuden»^ som erkebiskopen 
hadde git ham, en tyvesesse. Munan Oautssen hadde cRenen»^ Qjestene 
hadde cdet store fl0i»^ et estfareskib^ Paa Munans skib brast masten; det 
kom en mand i veien for den, og han fik straks sin bane derav. Da tok 
veiret paa at vokse. Toralde Trym het en mand, som var i stavnen paa 
kongens skib; han sa: cDet blir vaatt nu fremme paa tiJijeme, og det driver 
om saksene^^ Det tykkes nok firembyggeme bedst at seile mindre skarpt» 
Kongen stod op og svarte: cjeg visste ikke, at det nu skulde gjeres ild op 
paa tiyeme eUer fi*em i saksene,» bad dem ikke ta rev i seilene, men heller 
at hale i hvert rep saa haardt de kunde. Torsdag ved midnundstid ^^ seilte 
kongen ind paa Vaagen; de la straks til bryggeme og lop op. Birkebeineme 
hadde ikke spurt noget til kong Magnus, ferend han kom over dem; hver 
lap da der, hvor han stod, nogen til vaaben, men alle, som ikke blev slaat 
ibjel, lap ut av byen. Oppe i Qeldet^' var det at se, som man saa i ildslue, 
da det blev redt av skjoldene; der blev drsept nserved 30 maend, nogen i byen, 
nogen ovenfor. Heklungene drog straks klaeme av dem. Kong Magnus sa. 



' Pras^tskibe. — * [Andre haandskrifter har Eiliv Amessan og Klement av Gravdal. Gravdal 
er like ved Bergen. — ' Nat til 12te juni — * [Oldn. skeggi bet «mand», opr. vel «den skjeg- 
gedet. Skibet har vel hat et mandshode i forstavnen. — ' [Skjoldme er det samme tom YBlkyrie. 
— * [Skibet kaldtes saa, fordi det var gave £ra erkebiskopen. — * [Hreinn bet «ren, rensdyr*. — 
* [Skibet kaldes ogsaa Gestafley, d. e. «gjestenes fl0i»; fley bet «skib». — * [D. e. et skib, som 
seller paa Ostersjeen. — '^ [Saks er den del av rselingen, som ligger nsermest forstavnen. — 
^^ Midt imellem middag og non [eller omkr. halv to. — ^' FleiQeldet 
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at ingen mand skulde vaere saa djerv, at han gravde deres lik ned, ferend 
han kom tilbake til byen; dog S0mmet det sig bedre, sa han, at de blev lig- 
gende der til fede for hunder og ravner. Efter denne tidende lot kongen 
blaase til ting og talte selv: «Her i denne by, som vi nu er kommet til, venter 
vi OS stotte og hjaelp av bymaendene; saa har I gjort for baade imot mig og 
imot min far. Her var stadig mit hjem dengang, da vi kunde sitte i ro; her 
er ogsaa mine fleste fraender og fostbrodre. Nu vil jeg forst lete efter, om vi 
kan faa mote Sverre; men naar vi skilles ad, agter jeg mig hit til byen og 
tsenker da at komme med fred og glaede for os alle.» Der blev da store 
bifaldsrop til kongens tale, og alle sa: «Gud la eder komme uskadt tilbake, 
herre, og vinde paa denne faerd alt det, som I selv 0nskerl» Kongen vendte da 
tilbake til skibene og lot blaase til bortseiling. Men folk sa, at det var saa 
mange kraaker paa kongsskibet, at hvert rep var daekket av dem, og ikke 
hadde folk f0r set slikt et under. Kong Magnus f6r om kvelden^ fra byen 
med hele sin flaate undtagen Gjestefl0iet, det hadde kommet op i i^^^^^ og 
f6r om natten fra byen. 

Kong Magnus seilte sin vei nordefter gjennem sundene og satte kursen 
indover Sognsj0en; de hadde da liten b0r. Men da sogningene kjendte hans 
faerd, da rodde mange paa baater ut til dem, og gik siden op i skibene til 
dem og slog sig i faerd med kongen. De fortalte de tidender, at kong Sverre 
hadde sendt fra sig sin haer og alle dem, som var de haardeste, men han laa 
inde i NoreQord og hadde faa skibe, og hadde gjort meget ondt der. Over 
disse tidender blev mange maend glade og sa, at nu vilde det vel ende saa, 
som det skulde, at Gud vilde, at denne ufredsflok skulde styrtes, som hadde 
gjort saa meget ondt i Norge, at det sent kunde botes. Ivar Elda het en gjaev 
xnand, som bodde paa Syrstrand'; han sat ved matbordet, da kong Magnus's 
selling blev set. Han stod straks op og gik i en baat, rodde ut til flaaten og 
gik ombord paa kongsskibet. Kongen tok vel imot ham, og Ivar f6r med 
ham. Kong Magnus seilte indefter indtil der, hvor Qorden deler sig, og styrte 
da ind i NoreQorden. Han hadde 26 skibe, de fleste store og vel rustet 
baade med maend og vaaben. 

Nu er at fortaelle om kong Sverre, at fredagen, efterat han hadde braendt 
i Sogndal, laa han ved Hagastrondi ved et sted, som heter Fimreite, og fik sig 
mat ved nonstid; han hadde tolv skibe der, men to laa efter inde i SogndaL 
Men da maendene hadde spist en stund, horte kongen, at vagtmaendene, som 

* 14de juni. — ' [I Leikanger paa nordsiden av SogneQorden. 
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var like overfor kongsakibet ved utsigtsvardenS talte og sa, at de saa mange 
akibe seile Ind efter Sognsjeen; det var stundom at se seks eller syv, men 
oaar de drev mere fira hinanden, og skibene f6r mere spredt, da saa de ti 
dler tolv eller endda nogen flere. Vagtmaendene talte sig imellem om, hvad 
for skibe dette vel kunde vaere; nogen sa, at det maatte vaere faerger, og at 
aogningene vel hadde aeilt aanmien nordover fra Bergen, men nogen aa, at 
det a]rntea likere til langakibaaeiL Men da kongen herte denne tale, atod han 
op fra bordet og gik op paa land og dit til vagtmaendene; folk ute fra akibene 
drev da ogaaa til ham, og enhver aa ain mening om, hvad for akibe det kunde 
vaere. Kongen atod en atund og aaa utover og aa aaa: clkke kan det delgea, 
at her er ufred, dette er viaaelig langakibaaeil.i Kongen lot atraka ain luravend 
kalde og lot blaaae alle mand til landgang, og da hele haeren var konmiet av 
akibene, da tok kongen til orde og talte aaaledea: c Endda kan det gaa med 
OS birkebeiner, at det blir aom for, at vi faar atraev foran oa, ti det aynea mig, 
som om det ikke kan dalges, at kong Magnus snart vil komme for at se til 
OS. Det er Igendt for eder alle, at meget av vor haer er faret bort, en del syd 
til Bergen — og Qud raade nu for, hvad erende de har hat der denne gang — ^ 
men en del ind til kaupangen for at braende der; den styrke kommer os ikke 
til l^aelp. Nu venter jeg, hvis vi bier her paa kong Magnus, at om end vore 
haere har vaeret ujevne i folkemon, naar vi har hat strid, da synes det mig 
dog likest, at vi nok aldrig har hat at ^jaempe imot saa stor overmagt som 
nu. Jeg vil, at vi nu skal gjere vort raad, om vi skal yde motstand med den 
haer, som vi nu har, eller om det synes eder bedre at forlate skibene og gaa 
paa land. Det tor vel haende, at vi ikke har gjort os godvenner med dem, 
som bor her i Sogn, og da er det let at se, at det vil gaa slik, at kong Magnus 
Og bans haer vil fare efter os, og med dem hele landsmugen, hvor vi end farer. 
Det er ogsaa sandt at sige, at saa meget straev og male, som jeg hadde, inden 
jeg flk disse skibe, tykkes det mig likest, at om jeg mister dem nu, vil jeg ikke 
oftere prove at £aa skibe i Norge, og da vil hver &a at serge for s}g selv. 
Nu vil jeg ikke med egenraadighet lede eder imot saa stor overmagt, hvis alle 
ssrnes at se, at det ikke kan nytte, men ikke vil jeg rseddes eller ta et andet 
raad, hvis hevdingene og andre haermaend kunde synes, at det var nogen 
mulighet for at gjere motstand.* Og da kongen endte sin tale, tyktes maen- 
dene at s^jonne, hvad han ensket, og alle fandt det bedst at gi sit bifald til, 
hvad de saa var hans vi^e, men ikke syntes de at ha haab. Alle svarte nu 

' [Varden har rimeligvit VKiet paa Storholmen utenfor HagaatrondL 
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nststen paa 6n gang og ropte, at de vilde for visst Iqsmpe og aldrig tegge 
sig paa flugt uprevet; det var ingen fare, sa de, de hadde jevniig maempet 
imot stor folkemon, og dog vundet seier. Da svarte kongen: cNu har I valgt 
det, som jeg har mest lyst til, og nu kan jeg sige eder det, — og strid derfbr 
saa meget bedre og mandigere, som I nu vil saette kongen i HeP.i Dette 
ord gav mange maend meget at taenke paa, om hvilken av de to konger det 
skulde vaere. Efter dette sa kong Sverre, at maendene skulde kaste av sig 
tjeldene og ro ind langs land: cmen en skute skal ro av alle kraefter ind til 
Sogndal efter vore folk og bede dem komme imot os, men vi skal ro imot 
dem. Paa hvert skib skal 6n mand i hvert halvrum sitte ved aaren, men den 
anden skal ro med baat ind til land og fere sten ut, den tredie og alle de 
andre, som er l0se, skal gjere sig rede og saette viggyrdler' op paa skibene 
sme. Saa blev nu gjort, som kongen bed, de tok da spikeme, som kongen 
hadde git dem*, og faestet lekker av hvalrosrep overalt indentil paa skibs- 
bordene, satte stettestaver deri og faestet viggyrdleme derved. Alle var nu i 
ftildt arbeide, og det var let at se paa birkebeineme, at de var vante til slikt. 
Men da de paa skuten rodde indover, mette de sine kamerater, som rodde 
utover, og fortalte dem om dette rygte; men de, som var paa langskibene, tok 
fat, slog aarene i vandet og rodde som ivrigst, og da de sekte imot haeren^ 
kappedes de saa meget, at de rodde saa naer, at de bret aarene istykker for 
hverandre. Da sa kongen: «Vi har andet at gjere nu, end at I skal lanune 
roningen for hverandre,i og bed dem snu mot land og bie der paa kong 
Magnus. Da blev ogsaa sten flyttet ut, som de vilde, og skanseklaedninger 
blev sat op paa skibene. Da sa kongen, at man skulde fere agtertaugene iland 
paa alle skibene, men vende fremstavnene ut og laegge aarene rede til roning. 
Kongeskibet laa ytterst ved stranden. Siden sa kongen, at maendene skulde 
vaebne sig og fordele sig i rummene, — og saa blev gjort Kong Sverre gik 
op i land og bort til en liten baek^; der lot kongen gi sig haandlaug og 
lot sine klaer berate, som om han skulde gaa til gjestebud; kongen hadde brune 
klaer. Efter det gik han ned paa berget, hvor hans skib laa nedenimder, og 
talte da endnu nogen ord og tok om skibsstavnen, men hans maend tok hans 
haender fra, ti tjaeren var ikke ter paa branden^ Da sa kongen: clkke vil vi 



' [D. e. de dedes rike. — * [D. e. skansektedninger, som blev sat op paa skibene til vem 
mot fienden. — ' [Se s. 90. — ^ [Man mener, at denne bsek er en liten bek, fem skridt fra 
husene paa pladsen Helen. — * [Saa kaldtes en bjelke paa hvert skibsbord n<er stavnen. Den 
hadde form av en sverdklinge (brandr); derav navnet 
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tenge vore skibe sammen; hvis det skal nytte^ vil vi nyde godt av, at vi har 
heie skibsborder og skarpt og stridsevet folk; men 6n utvei eier vi, hvis vi vil 
beholde livet» at stige over hodeme paa vore uvenner, ti det nytter os hverken 
at flygte eller bede om fred. Hold vel paa eders vaaben og kast dem ikke 
overbord til unytte; dsek eder ferst Hver vogte den anden, men Oud os 
allel» Siden bed ban dem at saette merket op. Det gik en liten Qeldknat firem 
utenfor nsr deres skibe, og derfor kunde de ikke se ut Qorden. Han lot da 
en skute ro ut for at se efter kong Magnus's h«r; men da de hadde rodd faa 
aaretak fra land, da rodde de kraftig agterover og sa, at der for da flaaten 
efter dem. Det blev da straks blaast, og birkebeineme tok til at ro alle 
skibene ut imot og ropte straks hserrop. Tord Finngeirsbror styrte Mariasuden. 
89. Kong Magnus sekte nu ind i Qorden efter birkebeineme, og da de 
visste, at det kun var kort mellem dem. Arte de seilene ned og lot skibene 
drive for mastene og holdt dem fast sanunen; da var ogsaa heklungene haer- 
klaedd og rede til kamp. Da tok kong Magnus til orde og talte: tDisse store 
kjebmandsskibe \ som vi har, paa dem kan der kun litet roes; dem skal man 
tenge mellem mit og Orms skibe, og vi skal fljrtte os fi^m imot det store 
skibet* og teste os sanmien med det, og det skulde jeg enske, at de ikke blev 
l08t fira hverandre, ferend enten det eller vore skibe var ryddet Jeg vet, at 
det vil vsere efter mange msends ord og sind, om det blev en slik avgjerelse, 
at jeg og Sverre ikke traengte til oftere begge at kraeve denne leding og dette 
9itirwBv. Og vel var det at bede Qud om, at saa hsendte, og nser er det ved 
iMuide mit enske og min anelse. Jeg var fem vintre ganmiel, da hevdingene 
og dette landefolk gav mig kongsnavn, men syv vintre, da legaten fi*a Roma- 
borg og erkebiskop Osrstein og med dem alle lydbiskoper i dette land vidde 
mig til konge. Jeg var da saa bamslig, at jeg hverken kunde raa for ord 
eller ed, og bedre tyktes det mig da at vaere i lek med andre gutter end at 
aitte mellem hevdinger; ikke tengtet jeg efter kongedonmiet, og liten glsede 
og hsrgge har jeg hat indenlands. Nu er jeg otte og tyve aar ganmiel, og i de 
otte, som nu sidst har vaeret, har mit styre vseret til skade baade for mig og 
for alle folk her i landet; men den almsegtige Oud lenne mine msend og hav- 
dingene og hele almuen for den ^jaerlige stette, som de har ydet mig i mange 
prevelser. Men ikke traenger jeg at laegge til mange ord til at egge eder; alle 
kan nu se, hvor nedvendig det er, at hver ^jaemper saa mandig, han kan. 
Nu er det ogsaa leilighet nok dertil, ti ikke skorter det os paa haerstyrke, og 



* Keipen og VallebuMen (se •• 93). — * [Rimeligids Maiiatudeo. 
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Gud vaere lovet for det, ti hvor vi har kommet ved land, har folk stremmet 
til 08. Men Sverre har nu spredt sin hser hit og dit, saa at han nu bare har 
faa folk tilbake, og de er nu stsengt inde i igorden foran os som sauer i kvL 
Gud gi, at dette mete maa ende slik, at vi siden kan ha fred og ro for vore 
uvenner, hvad enten vi da er levende eller dodeli Det blev atore bifaldsrop 
til bans tale, og alle sa: «Gud velsigne dig for dine ord, konge, og la dig atjfrte 
dine uvenner!» Da sa Orm kongsbror: fDet skulde vsere mit raad, herre, at 
vi la forst imot de mindre skibe; der vil det bli liten motstand; men det store 
skibet tsenker jeg vil bli os vanskelig at vinde, saalsenge de har folke- 
styrke £ra de andre skibe til at hjslpe sig.» Kongen svarte: cMig tykkes det, 
som om alle skibene er vundet, naar det store skibet er vundeti Det blev nu 
gjort saa, som kongen bed; de fire skibe, som var sterst, blev tenget sanmien, 
og kongsskibet laa naermest sydstranden. 

90. Asbj0m Jonss0n la sit skib frem ved siden av Orms skib og lot det 
tenge sammen med det Da talte Asbjem: cNu er den dag kommet, som vi 
alle har Isengtet efter, at Sverre og birkebeineme er jaget foran os som sauer 
i kvi, og nu er det ende med alle hans knep og kunster; ti nu vil han avigte 
ham og birkebeineme, som han har tat alle sine raad fra, men det er fonden, 
som han tror paa, og som er vant til at gjere saa med alle sine venner, at 
han gir dem fremgang en stund, men svigter dem ved deres livs endedage. 
Sverre er nu raadles; han sendte fra sig Svina-Peter syd til Bergen, og der 
hadde de lykke med sit erende. Ind i Sogn er de sendt, som er de vaerste av 
dem, de fandens lemmer, gjestene, og han, som har gjort mest ondt av dem, 
torpersennen Ulv av Lauvnes. Sverre har fremdeles eket sine onde gjerliingier 
og sit hserverk, nu han med ild har 0det et kristent land, og det var det eoeste 
onde, som han hittil har latt ugjort, saa visst som han nu • akal undgjadde for 
det La os nu sake imot birkebeineme, to eller tre imot en, om det fedder lettere. 
La OS hugge store hugg imot alt, som vender sig imot, og ikke agte paa» hvor 
det rammer, ti det er ikke saa noie, naar en skal dele ut mat til hunder og 
ravner. La sogndelene serge for deres sjaelel» Der blev store bifaldsrop til 
hans tale, alle sa, at det var vel talt Efter dette tenget de skibene samm^i, 
fire eller fem for sig, og det blev rodd utenbords paa de ytterste, og de drev 
sanunen ind efter igorden jevnsides, idet de fdr naer sydsiden av landet Kong 
Magnus hadde en tvefarvet Iqortel, halvt av red skarlagen^ og halvt hvit; og 

' [Skarlagen var et kostbart uldtei, som iser blev vaevet i Nederlandene. Den i«de akarlagea 
var finest Det var i middelalderen almindelig at ha tvefarvede dragter. 
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Magnus Mange S sen av Eirik Stagbrell, hadde kjortel av samme farver og 
stof. Kongen hadde et sverd, som het Piskeryg og blev sagt at vsere det 
bedste sverd. 

91. Nu skal vi fortaelle om nogen haendelser, som skedde i motet mellem 
disse to konger. Vi maa da ta fat paa det, som vi forut vendte os fra, at 
birkebeineme rodde ut £ra land, og at de saa, at kong Magnus's flaate lep 
imot dem; og desuten, at saa var det foran denne flaate at se paa sjeen, som 
naar det falder stort regn i stille veir. Denne skur gik snart over, det var 
pileregnen; og da traengtes skjoldene. Mariasuden svang i en lang krok, da 
de skulde snu den; for den var snudd fiildt imot, l0p skibene sammen. Kong 
Magnus's skibe kom frem paa baugen av Mariasuden og stette mot bredsiden 
av den, men forstavnene av kong Magnus's skibe vendte imot; Skjeggen laa 
ved det forreste oserum, men derefter det ene efter det andet, som de hadde 
rum tiL Det kom da til en haard og stor kamp der; kong Magnus's maend 
var meget hidsige, men birkebeineme daekket sig mere imot dem; og begge 
flaateme drev sammen indover langs stranden og naesten til land. Det gik i 
ferstningen ugreit for birkebeineme med at Isgge til; Mariasuden kom mellem 
kong Magnus's skibe og landet Da lep Sverre ned i en baat, og en mand 
med ham, og rodde til Eirik kongssens skib og ropte paa dem og sa, at de fdr 
ilde og udjervt; han bed dem ro ut omkring det store skibet og laegge til der, 
hvor de mindre skibe var, og friste, hvad de kimde faa vundet der. Kongen 
rodde mellem skibene, egget sine msend og sa dem, hvor de skulde laegge til; 
birkebeineme rettet sig vel efter kongens ord og la djervt frem og gjorde da 
en haard rid, og en likesaa haard mottok de av de andre. Da lot begge 
flokker alt gaa, hvad de hadde av vaaben. Kongen rodde derefter tilbake til 
sit skib. Da traf en pil i baatstavnen over kongens hode, og straks efter en 
anden i bordet foran hans knaer. Kongen sat og rerte ikke en mine, men han, 
scMn fiilgte ham, sa: cEt farlig skud, herre.» Kongen svarte: «Det kommer naer, 
naar Gud viL» Da saa kongen, at det regnet saa tykt med vaaben og sten 
over Mariasuden, at han ikke kunde gaa ombord paa sit skib, han rodde da 
bort og til land. Munan Gautssen og hans maend la ogsaa sit skib til land; 
de lep op og fisrte store stener ut paa Mariasuden over hele forrummet og 
frem til eserununet, saa at de fik stor skade, som holdt til der. Prembyggeme 
kom mest ut for heklungenes anfald og vaabenbyrden; de talte da sig imellem 

* [Dattenan av Ragnvald jarl (Kale Kolss^n) paa Orkneene (1136—1157). 
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om, at fomimsmaendene ^ nu ogsaa burde lenne kongen for mjeden eller de 
fagre ^jortelklsr. Da ropte bakstavnsmaendene til dem paa styrbord, at de 
skulde ro frem; de gjorde saa og drog skibet firem, saa at S^jeggen nu laa 
ved det agtre eserum; da hadde alle bakbordsmsendene og fomimsmsendene 
nok at gj0re; ti da laa 14 skibe paa bakbord av Mariasuden. Heklungene lot 
da gaa baade piler og spyd og hardstener', 8om de hadde fert med 8ig eaten 
fira Skien *, og det ble v den sterste mandefore. De kastet ogsaa haandsakser * 
og paalstaver ^ men ikke kom de saa nser, at de kunde komme til med hugg. 
Birkebeineme dsekket sig og kunde ikke faa gjort mere, og dog faldt manget 
men nesten alle var saaret av vaaben og stener. Og saa trsette og fbrslaatte 
var de, at nogen, som enten hadde faa eller ingen saar, var dede av anstren- 
gelse. Men heklungene ventet med at entre, fordi det var vanskelig for dem 
at komme til, da de maatte soke frem over stavnen av sine egne skibe; men 
hvis de hadde ligget side om side, da vilde den ene av partene meget tor ha 
gaat op. 

92. Nu vil det tykkes dem, som lytter til dette frasagn, som om det ikke 
er rimelig, som fortselles om utgangen paa dette slag; men dog skal vi opregne 
det, som foruten lykken mest bidrog til, at seieren vendte sig til den side, 
hvor det tyktes mindre rimelig. Eirik kongssan og de 13 skibe, som f6r lese, 
rodde ut om det store skib, saaledes som fisr er sagt, og vendte sig mot 
de 14 av heklungenes skibe, som f6r ytterst og ikke hadde lagt mot Maria- 
suden; de var alle de mindste av kong Magnus's skibe. Det blev der den 
haardeste strid; birkebeineme hadde der sterre skibe og flere fblk og sakte 
frem fast og mandig. Heklungene gjorde haard motstand og l^aempet saa 
krafUg, at ingen mand tyktes at vite, om det farst vilde komme til en avgje- 
relse der med dem, eller om det store skibet fiarst vilde bli ryddet Det var 
en msengde baater der, som sogningene hadde, og de laa i skudmaal imot 
birkebeineme og skjet paa dem. Eirik kongssen la sit skib langskibs med 
det skib, som laa ytterst av dem, som var tenget sammen, og han hadde der 
meget heiere skibsbord. Der blev det en skarp strid; heklungene gjorde cyerv 
motstand. Men da huggkampen hadde varet en stund, blev heklungene over- 

^ [Pomimmet var strakt nedenfor lafdngen i den agtre del av skibet — ' [D. e. biirnesteiier. 
De kom fra Bidtborg i Telemaricen. Der er i Qorden ved Fimreite fundet hardslener, torn uten Ml 
stammer fra denne kamp, hvor de blev brukt som kastevaaben. — * Skien nsevnes her fisrste gang 
(som l^jepstad). [Stedet kaldes i sagaeme Ski5an. — *[Bt slags kniv eller dolk, der isssr bruktea 
som kastevaaben. — * [Et slags tungt kastevaaben. 
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mandety nogen faldt, men nogen opgav halvrummene. Birkebeineme gav sig 
da til at entre. Benedikt Hoved het en mand, som bar Eirik kongssens merke; 
han gik torst op, og med ham stavnboeme. Men da heklungene saa det, sekte 
de haardt imot dem og drsepte Benedikt og endnu flere, som hadde gaat op, 
men drev alle ned. Kongssennen egget da sine msend til at gaa op anden 
gang, og de gjorde nu paany et haardt angrep og fik tat merket; de gik da 
saaledes frem, at heklungene vek tilbake og lep op paa det skib, som laa 
naermest dem; men birkebeineme sekte fast efter dem. Det gik da saa, som 
det stadig gaar, naar raedsel eller flugt konmier paa msend i et slag, at sjelden 
er flygtende msend gode at stanse, om de end er raske imder motstand. Nu 
blev motstanden mindre her end paa det ferste skibet, og alle l0p av det og 
op paa det skibet, som var nsermest, og saa fra det ene til det andre; men 
birkebeineme l0p efter dem med rop og skrik og eggen, de hug ned og 
drsepte alt, som kom ut for dem. Men da msengden av flygtningene styrtet 
sig ind paa storskibene, da l0p msendene i sjeen fra kongsskibet, ti det laa 
nsermest land; men de tre andre skibe, som var storst, sank imder mande- 
msengden; det var Orms skib og Asbjems skib og Gjestefleiet. 

93. Kong Sverre var paa land, og da han saa disse tidender, gik han ned 
til baaten, og med ham Peter, sen av Roe biskop^ Da rodde det en skute 
mot dem utenfra, og folkene vilde lande. Kongen ropte til dem og sa: cVend om 
igjeni Se, nu flygter del» De gjorde nu saa, snudde om igjen og saa da de 
samme tidender som fbr; de la sig paa aarene og rodde ut efter igorden. Peter 
sa til kongen: cl^'endte I disse msend, herre, eller hvorfor talte I saa?» Kongen 
svarte: cVar det ikke det eneste, som var at sige, hvem de saa var?» Straks 
efter f6r kongen ut til sit skib, gik agter ut i lefdngen, istemte Kyrie eleison 
og hilste seieren; og alle sang med ham. Kong Magnus lep overbord fra sit 
skib, og alle de maend, som var paa dette skib; der druknet hele msengden 
av deres hear. Birkebeineme lep op paa land og tok i i^seren imot dem, som 
sekte til land; derfor kom ikke nogen stor maengde av haeren paa land, men 
nogen skuter rodde ut efter Qorden og kom derved imda. Birkebeineme rodde 
ut paa smaabaater og draepte dem, som svemmet, men nogen gav de grid; 
alle de msend fik grid, som naadde til kongen. Lendermaendene og andre av 
kong Sverres skibsstyrere gav grid til sine frsender og venner. Der faldt disse 
hevdinger med kong Magnus: Harald, sen av kong Inge, Magnus Eirikssen, 

^ [Biskop Roe paa Feereene var Sverres morbror. Peter var den mand, som hadde fulgt Sverre 
i baaten (s. 101). 
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8om blev kaldt Mange S ban var dattersen av Ragnvald jarP; der foldt Orm 
kongsbror, Asbjem Jonssen, Ragnvald, sen av Jon Hallkelsson *, Paal Smaat- 
auga\ Lodin av Manvik^ Olav Ounnvaldssen, Eidride Torve, sen av Jon 
KutizaS Ivar Elda^ Viljalm av Torgar^ Andreas, sen av Oudbrand Kula*; 
der foldt ogsaa Ivar Steig^^ sen av Orm kongsbror, Hallstein Snaak Botolva- 
sen^S kong Magnus*s frsende, Ketil Lavranssen, Sigurd Hit^' og Ketil Pluga^*. 
Der faldt efter de fleste msends mening ikke terre end 1800^* mand. Det var 
Vitusmessedag ^^ henimot aften, at dette slag tok paa; det var ved solegladatid ^*, 
at den store flugt haendte, men ved midnatstid var alle manddrap endt, og 
birkebeineme hadde da flyttet alle sine skibe i leie og tjeldet og bragt alt istand. 
94. Tidlig naeste morgen lot kongen blaase til busting; ban stod da op og 
talte saa: cOud selv skal vi love for vor seier; ti ban bar i dette slag meget 
tydeligere end fer ydet os sin stette og kraft, og ikke kan vi anderledes tU- 
regne os denne fagre seier, end at dette er gaat efter Quds vi^e og bans 
tilskikkelse. Nu skal vi til gjengjseld gi bam tak og len, som det sig bar og 
ber: det er ferst at bolde vor grid imot alle de maend, som bar faat grid av 
OS. La OS ogsaa bjadpe de saarede maend og gi alle de lik, som vi kan 
naa, begravelse efter kristne msends sed. Det vil jeg byde alle mine msend, 
at de efter skyldigbet leter efter lik langs stranden, enbver med slike redskaper 
og midler, som ban bar dertil. Det er for dem, som vil gjere det, baade til 
tak for Oud og til vinding, ti alle bar vel bat noget gods paa sig, men nogen 
meget Nu venter jeg, at magten over dette land er kommet under mig, hvad 
enten vi vil styre det vel eller ilde, og det vil vsere tak til Gud i det, at vi nu er 
fredsonmielige og retfserdige, og det vil mange synes, at de trsenger tiL Det 
vil jeg nu tale til eder, mine msend, at Gud lenne eder for den Iqserlige bjadp, 
I bar ydet mig; jeg skal ogsaa lenne eder med godt og efter den bedste evne, jeg 
bar dertil. Oodt er det nu at vite, at de eiendonmier og alt det gods, som disse 

' [Mange er kjeelefonn av Magnus; brukes endnu paa Island. — ' [Ragnvald jari Kale, den 
hellige, f 1158. — ' [Av Blindheimsaetten paa Sunnmere. — ^ [Lendermand i Raniike. — *[Gaard 
i Brunlanes. — * [Jon Kutiza, lendermand, 80n av Sigurd Eindridessen ira Gauldal. — * [Bk>nden 
fra Syrstrand, som nylig hadde sluttet sig til kong Magnus. — * [Det gamle hevdingetcte TorgeC 
paa Helgeland. Viljalmsnavnet gaar igjen i setten, som rimeligvis var kommet fra England. — 
* [Rimeligvis en setling av Gudbrand Kula, som var far til Aasta, Olav den helliges mor, og en 
slegtning av hersen Dale-Gudbrand paa Hundorp i Sendre Fron. ~ ^* [D. e. gaarden Steig i 
Gudbrandsdalen. — " [Lendermanden Botolv fra Fjordene faldt paa Kalvskindet 1179. — ** [Atting 
av Sigurd Hit som levde paa Olav den helliges tid og var merkesmand hos kong Rarek (Heims- 
kringla, 311, 313)? — ^' [iCtling av lendermanden Einar Fluga paa Tjotta paa Magnus den godes 
tid? - " D. e. 2ie0. — " 15de juni. — *• [Omkr. kl. 9. 
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guldhalsene har hat, som ligger her langs stranden, det skal I nu ha, og dertil 
de bedste giftermaal, som til er i landet, og slike navnebeter \ som I selv liker; 
ti det er store ting I har utrettet i demie kamp, men det er noget, som vi ifor- 
veien har mer end nok av, og det er avindsmaend, og dem skal vi vogte os 
vel imoty men Gud vogte os allel» Til denne tale blev der store og gode tilrop, 
og maendene takket kongen vel for hans ord. 

95. Efter dette lot kongen ro alle skibene indover langs stranden og la til 
land der, hvor det var ventelig, at ikke liklugten fra de faldne skulde Igendes, 
og laa der en tid. Da kom sogndolene og kaupangsmsendene ' til ham og for- 
liktes med ham, og da talte de ikke et ord imot hans vilje og bandt det med 
eder. Der kom det frem, som sagt er: at mangen kysser den haand, som han 
gjeme saa var av. Kongen paala dem og de andre bender at faa likene i 
jorden; han gav ogsaa hver mand lov til at stelle saa vel om sine fraenders og 
verniers lik, som han selv vilde. Det f6r da hver dag mange msend, baade 
kongsmsend og bender, paa baater for at lete efter likene, og de drog op mange 
lik« En dag fandtes Orm kongsbrors lik; siden tok hans vernier det og bragte 
det syd til Bergen; da tok vikvaeringene det og flyttet det ester til Oslo, 
og han er lagt i stenvaeggen i Hallvardskirken naer kong Inge, sin bror, og 
kong Sigurd Jorsalafarer. Den anden sendag efter *, da det led ut paa kvelden, 
fdr mange maend paa baater for at lete efter likene; kongen rodde ogsaa ut 
til dem paa en liten skute. Ljot Haraldssen het en mand, som var i en baat, 
og to maend med ham, Ame Qudmundssen og Jon KolL Da sa kongen til dem: 
€ Sitter I her fast i fisket, eller hvorledes gaar det med fangsten?» I det samme 
drog de et lik op. Kongen sa: <En dyrebar fangst drog I der til baatkanten, 
og I har stor lykke med eder i dette.» Ljot svarte: cja, det har bitt godt, 
herre, hvis dette er kong Magnus's lik.» Kongen sa: cDette er kong Magnus's 
lik.» De skjet et skjold imder liket og leftet det op i den skute, som kongen 
var i. Siden rodde de ind til land, liket blev baaret op, og maendene gik da 
til for at gjenkjende det; liket var let kjendelig, ti det hadde ikke forandret sit 
utseende, redmen var ikke veket fra kindene, og liket var ikke stivnet 

96. Mandagen efter ^ blev en kiste gjort istand, og for kongens lik var svept 
i duker, lot kongen alle de maend gaa til, som forut hadde vaeret kong Magnus's 
maend, og bad dem gjenkjende liket og siden baere vidne derom, hvis vikvae- 
ringene bragte det ut, at kong Magnus levde, og de derved reiste nogen ild- 
gjemingsflok; «det kom ikke av nogen haardhet imot dem,» sa han. Siden gik 

^ [D. e. tiUer og verdigheter. — ' [D. e. folk fra Kaupanger. — ' 24de juni — ^ 25de junL 
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de til liket, og naesten ingen av dem, som gik til det, kunde holde taareme 
tilbake; de kysset liket og gik siden bort Kong Magnus's lik blev svept i 
duk og siden lagt i kiste, og kongen lot det flytte syd til Bergen« Mange 
stormaends lik var forut ftmdet Straks efter gjorde kongen sig rede til at dra 
bort; sogndelene betalte ham da 15 mark guld. Derefter fdr kong Sverre syd 
til Bergen« Disse tidender var forut kommet dit, og dette skedde ferst paa 
felgende maate. Lerdagen naest efter slagetS da det led paa dagen, kom et 
skib til byen og la til ute ved kongsgaarden. Det var prydet med skjolder 
£ra stavn til stavn og vel bemandet; nogen mente, at det kunde vaere kong 
Magnus. De gik iland, og straks efter blev det blaast til mete og sagt, at 
Svina-Peter vil ha ting. Hele byalmuen kom da dit, og Peter stod op og talte: 
«Her gaar det, som sagt er: «ofte kommer det samme svin i akeren.» Jeg 
heter ogsaa Svina-Peter, og det er kort at mindes tilbake, at vi blev kjert ut 
av denne byen, og det noksaa haanlig, men nu er vi atter kommet tilbake. 
Store tidender har vi at sige eder: Kong Magnus, Harald Ingessen, Orm 
kongsbror, Asbjem Jonssen og mange andre lendermsend er faldt; men nu er 
kong Sverre ventendes til byen, naar han kommer fra Sogn, og han bad om, 
at I vilde ta semmelig imot ham, som hans vaerdighet kraever. Men hvad 
kommer det av, at alle maend haenger ned med hodet eller holder klaer for 
ansigtet? Det vet Gud, at aldrig for saa jeg maend baere sig saa imderlig som 
her. Men det kan jeg sige eder med sandhet, at om I baerer eder aldrig saa 
ilde, snektegraater eller S0rger, saa er kong Magnus like fuldt ded med hele 
sin haer, og nu vil det vaere mere passende, at I for at haedre dem lar ringe 
eller synge for deres sjaele eller gir gods til de fattige eller til prester for at 
holde bonner. Ikke nytter det nu for eder at tyte eller tutre han Sverre fra 
kongedemmet. Beiet har han nu halsene paa sterre storbukker end I er, 
bender og kjebmaend; ti kjebmanden og bonden kvier sig, den ene for sig og 
sit gods, den anden for vind og for vaete. Jeg vil gi eder et godt raad: La 
kong Magnus ligge saa, som han har redet for sig, og ta nu imot kong Sverre, 
som Gud har sendt eder; da har I en hevding, som er retfaerdig og vis, mild 
og maalsnild, forsonlig og fredsommelig, en herlig seiervinder og dygtig til 
landevem og alt landstyre. Borte er nu den Sverre, som f6r med haerfaerd til 
mange kjepstaeder, og borte er nu de samme birkebeiner, som svaermet om 
her i byen og sopte med urene haender om i eders gjemmer; men her vil nu 

sammen med vor konge komme spake og stilfaerdige hirdmaend, som skal 

■ 

' 16de juni. 
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vaere laas og nokkel for denne og andre Igepstaeders fred og frelse. La nu 
bedragere, falsknere og drottensvikere fare bort, men bli nu hulde og tro og 
Ijenstvillige imot eders kongel La ogsaa, naar kongen kommer til byen, alle 
de msend fare bort, som er d0mt for svikeraad imot kongen eller bans maend 
og ikke siden bar gaat til forliki Eller ogsaa maa de passe sig for de krigs- 
msend, som render rundt Ti disse msend ser ikke folk laenge i einene, og 
deres vaaben sl^enner sig ikke paa gamle setter. Kongen selv byder grid 
og forlik til alle msend, som kommer til ham, og for det sammes skyld vil 
Oud og alle Ouds hellige maend glsede ham og lede ham til fred.» 

97. Kong Sverre seilte med fager ber til Bergen. Da de seilte ind til byen, sa 
kongen, at de skulde indrette faerden saaledes, at deres hser kimde synes bymsen- 
dene saa stor som mulig, hvad enten de syntes det var godt eller ilde. Og saa 
gjorde de. Men da kongen kom til byen, blev det ringt imot ham over hele byen, 
og der blev gaat procession imot ham; folk tok vel imot ham, og kongen dvselte 
der en tid. Kong Magnus's lik blev baaret til graven, og han blev jordet i Krist- 
kirken utenfor koret fremfor stenvaeggen paa den sendre side. Kong Sverre og 
biskop Paal og alle folk, som var i byen, stod over bans grav. Og inden kongens 
lik blev lagt i stenkisten, kaldte kong Sverre maend til for at gjenlgende liket, at 
de ikke siden skulde sige, at denne Magnus Igaempet imot ham. Nu gik mange til 
og saa liket og skiltes graatende fra det, og en av kong Magnus's gjester kysset 
liket og faeldte taarer derved. Kong Sverre saa efter ham og sa: <Sent taenker jeg, 
en kan tro slike maend.» Det blev talt fagre ord der over bans grav. Nikolas Sul- 
tan, kong Sverres morbror, talte, han var den maalsnildeste mand. Kongen holdt 
ogsaa en lang tale og begyndte saaledes: «Vi staar nu ved graven til denne mand, 
som var god og elsket av sine vernier og fraender, skjent han og jeg som fraender 
ikke hadde lykke til at vaere enige os imellem. Haard var han mot mig og mine 
maend, men Gud tilgi ham nu alt det, han bar feilet i; ti han var en senunelig 
hcvding i mange stykker og pry det med kongelig aet» Kongen talte mange 
fagre ord, ti det skortet ham hverken paa ord eller snildhet til at vende talen 
derhen, hvor han heist vilde. Kongen lot omhyggelig stelle om kong Magnus's 
leie, lot gj0re en grind utenom gravstenen og brede et teppe over. Kong Mag- 
nus hviler i den samme kirke, som han var viet i. 

98. Kong Magnus var baade vennesael og elsket av landsfolket; han hadde 
mest st0tte hos vikvaeringene. Det var et merke paa, hvor vennesael han var, at 
saa skadelig som det blev at felge ham, saa skortet det ham dog aldrig paa folk, 
som fulgte ham, saa laenge han levde; og det viste sig siden, at de hadde godt for 
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at faa haerstyrke, som sa sig at vaere bans avkom, saaledes som fremdeles vil bli 
sagt senere. Og vi tror, at det kom mest derav, at alle folk i landet var saa glade i 
alt avkom av kong Sigurd Jorsalafarer eller av kong Oystein, bans bror, men de 
nserte bat imot Harald Gilles act og vilde edelaegge den; de sa, at det var den 
vaerste sending, som var kommet til landet, da ban kom. Kong Magnus var ned- 
ladende og glad; ban badde i mangt imge maends sed, ban var en stor drikkemand 
og kvindekjaer; ban likte at leke og at vaere omfram alle msend i legemsfser- 
digbet Han var en noksaa sterk mand, gavmild og gav store gaver; ban var 
ogsaa veltalende. Alle slike egenskaper syntes folk godt om. Han var ogsaa 
den vaabendjerveste mand, satte pris paa stas og prsgtige klaer; ban var bci av 
vekst og velvoksen, smal om livet, badde sterke og fagre lemmer; ban var i det 
bele en vakker mand av aasyn, undtagen at ban badde en noget styg mund. 

99. Kong Sverre lot blaase til mete med bele byfolket ute paa Holmen i 
Kristkirkegaarden ^ og boldt ting der. Haavard jarlssen * stod ferst op og talte 
paa kongens vegne; ban sa, bvad skyldigbet de badde til at ta vel og semmelig 
imot kongen, ceftersom ban kan gi os mange ting til vor bseder; det vilde da 
ogsaa vaere godt og passende, at ban var os til trest og vem, som det semmer 
sig for bam, men at vi ydet bam paalidelig og fiildtro bjaelp og alt det, som 
ban med rette ber faa av os. I kan nu se, bvad ban bar kostet paa, for ban 
naadde sit rike, og bar taalt derfor baade meie og vanskeligbeter og vaaget 
baade sit eget og mange andre gode drenges og gjscve maends liv; men Gud 
b£U- nu frelst bam av mangen livsfare, som I nu vel bar spurt for sandt. Nu 
er det det eneste fomuftige, som er at gjere for alle, at gjere vel imot kongen, 
om de end forut bar staat bam imot; ban vil ogsaa 0ve miskimdbet imot alle 
dem, som vil tjene bam uten svik. Taenk nu paa, bvem det gaar bedst, dem 
som vil b0ie sig til bans venskap, eller dem, som vil saette sig imot bans vilje. 
Oj0r nu, som Gud laerer eder, og vender eders sak til en god ende.» Efter 
dette stod kongen selv op og saa sig laenge om og tok sent til at tale, og 
begyndte saaledes: «De ord vil vi gaa ut ifra, som salme-skalden talte: 
Miserere mei, deus, quoniam conculcavit me bomo, tota die expug- 
nans tribulavit mel Det er utlagt: cHav miskundbet med mig, Gud, ti 
manden traadte mig under fetter og kjaempet bele dagen imot mig og pinte mig*.» 

^ [Kristkirken laa paa Holmen. — ' [Han var vistnok blit stallare efter Gudlaug Vale. — 
' [Stedet staar i Davids salmer 56, 2. Sverre citerer efter Vulgata, den latinske bibeloverssettelse. I 
vor bibeloversaettelse lyder det: tVeer mig naadig, o Gud I Ti menneskene vil opsluke mig; den 
hele dag trflenger de mig med krig.» 
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Dette spaasagn, som blev spaadd for mange levealdre siden, er nu opfyidt i 
vore dage, da min fraende kong Magnus kjaempet imot mig og vilde edelaegge 
mit liv; men Gud leste mig nu som for og tildelte mig bans rike. Intet bar til 
alle tider vaeret Gud saa forbatt som overmodige maend; dem bar ban ogsaa 
revset baardest. Perst, da ban drev £ra sig den engel, som vilde jevne sig 
med bam; det blev bam gjengjaeldt saaledes, at ban blev til den vserste djaevel. 
Siden, da vor ferste fraende Adam gjorde imot Guds vilje, blev ban drevet ut 
£ra Paradis bit i denne verden og denne nod. Og da rikeme opstod og Parao 
imdertrykte Guds love og folk, da kom de 10 imdre over landet, slike som 
det aldrig bar vseret make til i verden. Saa var det ogsaa, da kong Saul satte 
sig op imot Gud; da flakket ban siden om besat av den urene aand, og om 
vi end opregner bare dette, saa bar det altid gaat slik for sig i verden. Nu 
kan det vel vaere, at vor tale tykkes eder at komme nsermere mot vore ene* 
merker. Saa bar det ogsaa gaat for sig ber i landet, at de bar reist sig op, 
som ikke var av kongsaetten, slike som Erling jarl var, sen av Kyrpinge-Orm K 
Han lot gi sig jarlsnavn, men sin sen kongsnavn. Siden slog de ned alle 
kongsaetter, og ingen maatte kalde sig av kongsaetten, ellers skulde ban draepes. 
De badde bos sig de bedste raadgivere, som var i landet, og tok under sig 
bele riket til de konger, som var aetbaame til det, indtil Gud sendte utenfra 
utskjaerene en liten og laag mand for at styrte deres overmot, og denne manden 
var jeg. Ikke tok vi det av os selv, men Gud viste, bvor litet det kostet bam 
at styrte deres overmot Det gaar, som sagt er, at saart biter sulten lus. Ikke 
var kong Magnus og Erling jarl uten skyld imot os, som disse folk siger, at 
vi gik imot dem med urette. Vi bar ikke saa kort bukommelse, at vi ikke 
mindes, bvad som var gjort av dem imot os. Perst det, at bergensmaendene 
draepte kong Sigurd, min far, som var aetbaaren til dette land. Men siden 
reiste de en flok med Erling jarl imot kong Haakon, min bror, og faeldte bam; 
siden tok Erling mine bredre og faestet den ene op som en kraakeunge, men 
den anden blev balsbugget, og dette samme, som jeg nu naevnte, kan vi sent 
glemme. Og stadig bar det vaeret slik, at saa stor tvang bar ligget paa os, 
at vi badde meget sterre lyst til at gaa £ra det bele, bvis vi ikke syntes synd 
i vort folk, eller de andre styrte over det, som de ikke var fedt tiL Nu er det 
gjort frit, men dog gjengjaelder I det med et flendskap, som en sjelden bar 
bert make til. Dette siger nogen: cSverre er seiersael, Sverre er forstandig.i 
Da blir det svart: cHvad imderlig er det? Meget bar ban gjort for at vinde 

* [Lendermand paa Stedle. 
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det, git sig til fanden.i Somme siger, at jeg er djaevelen selv, kommet fra 
helvede, og han skulde da vsere sluppet l0S og vaere blit til mig. Taenk da 
paa eder selv, hvem I da er, naar I siger, at Oud har l0st djaevelen, og jeg er 
ham. Hvad er I da andet end djseveleiis trader, hvis I tjener ham, og saa 
meget ulykkeligere end alle andre folk i verden, at I skal tjene ham nu, men 
siden braende med ham i den anden verden. Er det ikke urimelig iQollet at 
sige slikt om hvem det saa er og isser om kongen sin, at han skulde ha git sig 
til djsevelen? Da vilde Sverre vsere en daare, om han vilde ofre saa meget 
for at vinde dette usle riket, som ikke til nogen tid er i ro og likevel 
ikke var noget vaerd, om det stod med fred, men til gjengjaeld vilde miste sin 
sjael og al sjaelet^jselp. Saa synes det mig, som om her alle vandrer sammen, 
kalver og ulver; det kan vaere, at I synes, at mit saald er storhullet 
Mangen beier sig nu for den haand, som han gjeme vilde var av; han kalder 
nu den en frsende, som han nylig kaldte fiende. Det tror jeg, at hvis jeg her 
nu kunde se hver mands hug, som er konmiet hit, og hvis det stod et horn ut 
av panden paa hver den, som tsenker ilde om mig, da vilde mangen en gaa 
her med knuter i panden. Det siger ogsaa bamet, naar det gaar ned til sjeen 
og har en sten i haanden og kaster den ned i stenene: cHer skulde Sverres 
hode ligge under. » Slikt Iserer I eders bam. Det samme siger ogsaa hver 
stakkars tjenestejente, naar him gaar ut av herberget med et banketrae i 
haanden og slaar det mot hellen. cHer skulde Sverres hode ligge under, i siger 
hun. Men det kan vaere, at Sverre vil de sotteded likevel. Og vit nu det, 
alle I kong Magnus's maend, som har vaeret paa dette mete, at I skal vaere 
borte fra by en inden tre solemerkerl Men alle vore venner, som har kommet 
hit til dette ting, ha Guds tak!» 

100. Efter kong Magnus's fald f6r kong Sverre om sommeren ester til 
Viken og helt til landsenden og la hele landet under sig; da talte ingen 
imot kongens vilje. Han satte nu sine sysselmaend over hele landet. Kong 
Sverre var nu alene herre over hele Norge; da var det gaat 7 vintre fra den 
tid, da det blev git ham kongsnavn, men fem vintre siden Erling jarls fald. 
Kong Sverre gav da mange av sine maend navneboter, nogen sysler, nogen 
landindtaegter; mange gav han ogsaa gjaeve giftermaal. Han gjorde da mange, 
som hadde fulgt ham i kampen om landet, til hevdinger, og mange gjorde 
han til stormaend, som folk sa ingen act hadde til det; de var stadig siden 
hans trofaste tilhsengere. Kong Sverre giftet sin S0ster Cecilia med Baard 
Guttormss0n paa Rein; Ivar Silke giftet han med Slqaldvor, datter av Andres 
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Skjaldvorss0n ^ ; Peter Ragna fik Ingebjorg, som Ivar Elda ' hadde hat. Mange 
andre giftermaal gav han til de maend, som hadde ftilgt had til landet, og han 
haevet da mange til magt og gav dem lendermandsnavn. En vinter efter kong 
Magnus's fald giftet kong Sverre sig og fik Margret, datter av sveakongen Eirik 
Jatvardss0n den hellige ^ Kong Eirik hviler i skrin i Upsala i Svitjod, Margret 
var S0ster til Knut sveakonge^ Kong Sverre hadde to senner; den addste var 
Sigurd, som blev kaldt Lavard, men den anden het Haakon; hans detre het 
Cecilia og Ingebjorg^ 

101. En vinter efter kong Magnus's fald haendte de tidender om hasten [1185] 
0ster i Viken, at der reiste sig en flok, og hevding for den var en mand, som 

het Jon og blev kaldt sen av kong Inge Haraldssen. Til dette uraad slog 
mange hevdinger sig; der var Simon, sen av Alra-Kaare^ Nikolas, sen av 
Bjem Bukk ^ Andres Brasad, Jon Kutiza, Baard Saala Torbergssen ^ og Paal i 
Herdsla ^ De kom ned til Tunsberg Mikaels-messedag ^^ og der blev sammen- 
kaldt Hauge-ting^^ Jon blev tat til konge der paa tinget, og hele landet blev 
tilsvoret ham. Jon hadde forut vaeret munk i Hovedeen; han la der paa tinget 
£ra sig kuvlen^', som birkebeineme faestet ved ham og kaldte ham Kuvlung; 
de gav ham det navn istedenfor navnet akonimg». Meget og vakkert folk 
drev til ham, alle de bedste maends senner i Viken; og de skaffet sig skibe og 
f6r nord(vest) i landet, fordi birkebeineme samlet sig i Viken og fik en stor 
haer; derfor sekte kuvlimgene unda, saasnart de fik skibe. Birkebeineme f6r 
ikke efter dem, ti de hadde ikke skibe nok til det Og saasnart kuvlimgene kom 
ut paa Agder, da gik alt folket under dem, og derefter la de hele landet under 
sig, der hvor de fdr; ti de hadde en stor haer. Men da kuvlimgene kom ned 
til Tunsberg, draepte de der Simon Skerpla, som da hadde syssel i Tunsberg; 
der faldt hans felge med ham, naesten 30 mand. 

102. Saa gav kuvlungene sig til at fare nordover langs landet; folket gik 
under dem, hvor de kom, og de fik ingen motstand. De kom til Bergen og 

' [Sen av Sigurd Ranessen og Skjaldvor, datter av Brynjolv Ulvalde og halvs0Ster til Magnus 
Barfot Ivar Silke fik rimeligvis med sin kone gaarden Tilrem (Tjalgarheimr) i Brenney paa Helge- 
land. — ' [Den for naevnte bonde fra Syrstrand. — • [f 1160. — * [f 1195. — * [Alle disse 
bam var iedt ier Sverres egteskap. Hvem deres mor var, vet vi ikke. — * [Kaldes ogsaa Alna- 
Kaare. Har muligens navn efter Orre paa Jsederen, som skrives Alro sokn, og neppe, som P. A. 
Munch mente, efter gaarden Alna i Vikebygd i Sandhordland. Simon kaldes i et samtidig latinsk 
skrift «en meget rik og hcisettet mand.» Han var gift med Margrete, en sester av Nikolas Amessen, 
og far til den senere baglerkonge Philippus. — ' [Bjem Bukk var sestersen av Erling Skakke. — 
' [Brorsen av erkebiskop Oystein. — * [Hassel i Rissen. — ^° 29de September. — '* [Tinget for 
Vestfold holdtes paa Haugar, nu Mellebakken i Tensberg. — ^' Munkehstte. 
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la til bryggeme, saasnart de kom. Kuvlimgene la under sig hele landet nord 
til Stad; de sat om vinteren i borgen^ i Bergen. Da kong Sverre kom inden- 
£ra Sogn, hadde han latt sfictte op Mariasuden ute paa Holmen og lot gjere tak 
over den; den kom aldrig siden paa vandet. Kuvlungene vilde saette skibet 
frem, og hele byfolket blev blaast sammen dertil; skibet blev da saa rystet, 
at brandene br0tes sender, og det gik dog ikke av stedet; da satte de ild paa 
det og brsendte det op. Kuvlungene kom ind paa Bergens Vaag paa den tid 
av dagen, da heimesseme blev sunget i byen; de kom meget uventet Askel 
Kussa hadde da syssel i byen' og holdt felge der; han var til messe i Sten- 
kirken' og blev ikke noget var, ferend kuvlungene kom i kirken med vaebnet 
magt. Askel lop op i trappen, og derfra op i stepulen. Kuvlungene lap efter 
ham; da faldt en stor sten ned £ra stapulen i hodet paa en av dem, og han 
flk straks bane derav. Da svettet den hellige rode^ saa at det dryppet ned 
paa alteret. Askel og hans maend lukket straks taamet igjen og holdt sig der 
laenge, indtil bymaendene leste dem ut med gods. Kuvlungene dvaelte laenge 
i byen og vendte siden tilbake ester til Viken; men da det samlet sig 
mange folk til kuvlungene, sekte de imot birkebeineme. Kong Sverre hadde 
sat Ulv av Lauvnes, Ulv Ply^ Haavard jarlssen, Torolv Rympel og endda 
flere sveitehevdinger til at verge landet i Viken. Era begge sider gjorde de 
angrep paa hinanden, saa som de kunde komme til. Kuvlungenes styrke 
vokste slik, at birkebeineme flygtet £ra Viken nord i landet, undtagen Ulv av 
Lauvnes; han holdt sig med sin flok og sa, at han ikke vilde fly. 
[1186] 103. Om vaaren efter paaske f6r kong Sverre sydover £ra Trondheim med 

en stor hser og kom til Bergen ved voketid ^; da var ogsaa mange kjebmands- 
skibe kommet til byen, og naesten fra alle land. Tyskeme^ hadde fert meget 
vin dit, saa at vin da ikke var dyrere i Bergen end eL Det var en gang, at 
nogen maend sat og drak vin, at de vilde la hente mere vin, men tyskemes 
svend vilde ikke hente mere vin, og det stod ikke mere mellem dem end en 
pot vin; de traettet, indtil nordmaendene vilde gaa til og bryte boden op, men 
tyskeme verget sig indenfor og stak sverd ut, og maend blev saaret Dette 

^ Sverresborg, som ellers ikke omtales i sagaen fer aar 1193. — ' [Han var kongelig 
befalingsmand. — ' [Kaldes ogsaa Columbas kirke. — ^ [D. e. billede av Kristus paa korset 
— ' [Lendermand, sen av lendermanden Peter Burdarsvein. — * [Oldn. vaka «det at vaake* (nu 
voka) overssetter det latinske vigilia, som bet aftenen istr en kirkelig festdag og ofte selve fest- 
dagen med den til samme herende vigilie. Paasken var i 1186 13de april. Hvilke festdage der her 
menes, er vanskelig at sige. — ^ [T3r8keme kaldes paa oldn. 8u6rmenn, egt isydmsend*. De 
her nevnte tjrskere var vel fra Rhinen eller Westfalen. 
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spiirtes over byen. Straks lep bymsendene og de tyske maend til vaaben og 
slos; det faldt mange maend, og flest av bymsendene. Tyskeme lap til skibene 
og la alle kuggeme ^ sammen utpaa Vaagen, men bymaendene rustet sig til at 
soke imot dem; og omsider blev det maeglet fred. Den samme sommer blev 
det ogsaa mange andre forstyrrelser paa grund av drikken. Det var en mand 
blandt birkebeineme, som var saa vetles av drik, at ban lop ut av hallen mel- 
lem denne og kongsstuen og trodde, at ban lop ut i sjoen, og fik straks sin 
bane; en anden lop ut £ra bryggen ved kongsgaarden og druknet. Kong Sverre 
var da ikke i byen; men da han kom til byen, haendte det snart efter en dag, 
at to msend traettet; de var begge meget drukne. Den ene var kongens gjest, 
den anden bans huskarl. Demaest vilde de fare paa hverandre. I det samme 
kom gjestehovdingen Torolv Rympel ut fra drikkestuen; han hadde ingen 
vaaben, men han tok staalhuen av sit hode og slog til huskarlen; men denne 
slog til Torolv med en haandoks. Efter det holdt den ene paa den anden, og 
hver tok til det redskap, han kunde finde, for at slaas, og alle var de drukne. 
Torolv Rympel slet sig ut av denne traengsel og f6r til sine folk og lot blaase 
i gjesteluren, og da alle gjestene kom sammen, bod Torolv dem at vaebnes. 
Huskarlene samlet sig ogsaa og vaebnedes, og gik ned paa sit skib; Asgeir 
Hamarskalle var deres formand. Men da alle gjestene kom sammen, kastet 
Torolv Rympel sverdet ut paa skibet og lop straks selv efter det og fik tat det, 
og begyndte straks at slaas. Gjestene lop ut efter ham; det blev en stor kamp 
der, og Torolv og gjestene stanset ikke, forend skibet var ryddet; mange faldt 
av huskarlene, men de fieste lop paa sjoen. Men da kongen blev dette var, 
bragte han grid istand og holdt et stevne, og siden forliktes de. 

104. Nogen tid senere holdt kong Sverre ting i byen, talte der og sa: <Vi 
vil takke alle engelske maend, fordi de er kommet hit, dem, som har bragt 
hvete og honning, hvetemeP eller klaede; videre vil vi ogsaa takke alle de 
maend, som har flyttet hit lerret eller lin, voks eller kjedler. De maend vil vi 
ogsaa naevne med venskap, som er kommet fi'a Orknoene eller Hjaltland eller 
Paeroene eller Island, og alle dem, som har bragt hit til dette land de ting, 
som ikke kan undvaeres og som dette land har nytte av. Men de tyske maend, 
som er kommet hit i stor maengde og med store skibe, vil flytte herfra 
smor eller skreid, — og av den utforsel kommer stor landsodelaeggelse — , men 

^ [Kugge ell. kogge (oldn. kuggr) var navn paa en slags store skibe med mindre laengde i 
forhold til bredden; de bruktes isar av tyskere og nederlsendere. — ' [Kaldes paa oldn. fltLT, 
samme ord som engelsk flour. 

15 — Noiv«s konffcsagaer. m. 
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i stedet kommer vin, som folk har git sig til at kjope, baade mine meend, 
bymsend og kjebmsend. Av dette kjop er kommet meget ondt, men intet godt 
Mange har for den saks skyld mistet sit liv, nogen lemmene; nogen baerer m6n 
av det for hele sin levetid, andre har lidt beskjaemmelse, er blit saaret eller 
banket; og dette kommer av for meget drik. Disse tyskere skylder jeg stor 
utak for deres faerd, og hvis de vil beholde sit liv eller gods, saa faar de straks 
dra bort herfra; deres erende har vaeret til litet tarv for os og vort rike. I 
maa kunne tsenke over, hvad umaatelighet i drik har paa sig, hvad den forer 
til og hvad den odelaegger: For det ferste det, som er for mindst at regne, at 
den, som vsnner sig til at drikke for meget, han forsemmer alt sit gods og 
faar til gjengjaeld drik og dens folge, mister og odelaegger alt sit gods; ti den 
mand, som forut hadde fiildt op av gods, han blir ussel og ulykkelig og fattig, 
hvis han ikke gir op at drikke. Det er en anden folge av drikken, at den 
draeper alt minde, og at en glemmer alt det, som sknlde mindes. Det er den 
tredie, at en blir ivrig efter alle uretfaerdige ting; en raeddes da ikke for at ta 
med uret gods eller kvinder. Det er den fjerde felge av drik, at den egger 
en mand til ikke at taale noget, hverken ord eller handlinger, men til at gjore 
dobbelt saa meget ondt som det, som er gjort imot ham, og omframt dette 
egger den til at finde paa ond omtale av dem, som ikke har forskyldt det 
Den felge kommer ogsaa av umaadelig drik, at en snart svaekker sin krop, 
naar en skal taale ondt, utmattes av nattevaaken, fordaerver blodet i alle lede- 
mod, spilder blodet til vanhelse, og dermed mister al sin helbred. Og naar det 
da er gaat saa sorgelig, at en paa grund av lunaadelig drik mister al sin eien- 
dom og helse og dermed sit vet, da egger drikken ogsaa til at gjere ende paa 
det, som endnu ikke er tapt, men det er sjaelen. Da egger den til at vanregte 
al ret sedelighet og alle rette bud, og til at tragte efter sjrnder, og glemme den 
almaegtige Gud og alt det rette, og ikke taenke paa noget av det, han har gjort 
Taenk nu paa det, I drikkere, naar I paa engang skal skilles fra drikken og 
livet hvem der da vil gripe sjaelen. Taenk nu paa, hvor ulikt dette liv er, hvad 
det skulde vaere; ti i alle ting skulde det vaere maatehold. Haermaend skulde 
i fred vaere stilfaerdige som lam, men i ufred stridbare som loven. Kjebmaend 
og bonder skulde ogsaa fare saaledes i sin virksomhet, avle sit gods med 
rette og dog med moie, men vogte det med forstand og gi det ut med gav- 
mildhet; men de, som ringere er, skal vaere taknemmelige og tjene hver sin 
overmand med god vilje og efter sin evne.» Kongen endte sin tale saaledes, at 
han b0d sine maend vaere sedelige og fredsommelige imot bymaend, bonder og 
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kjobmaend. Denne tale blev meget rost av alle forstandige maend og tyktes 
vel talt Kong Sverre f6r om hosten nord til kaupangen og sat der om vin- 
teren; der var de fleste av hans hevdinger med ham. Kuvlungene var i Viken. 

105. Den samme sommer gjorde kuvlungene sig rede til at fare nordover 
mot kong Sverre, men blev sent faerdige om hesten. Men da de kom nord 
forbi Stad, fik de hvas vind nord til Agdenes. Da kvad Nefare^ denne vise: 

T^m de birke-beinerl La os prale mindst mulig, 

Baer dad over Sverre I men maales heller paa valen! 

La det skarpe sverdet La Gud for lykken raadel 

svinge tidt og kraftigl Lap en rid, saa det sviderl 

Derefter fik de svak nordostvind og rodde om kvelden ind i Qorden og 
kom ferst paa natten ind til kaupangen; det kom da ingen efterretning forut 
om dem. Kong Sverre sat oppe i borgen paa Steinbergene, og kun faa folk 
hos ham, men de fleste av hirden og hevdingene var i byen og hadde ikke 
blit kuvlungene var, ferend de hadde tat byen. De draepte der mange birke 
beiner og gode drenger, men de fleste l0p ind i kirkeme. Der faldt Brynjolv 
Ragnvaldsson, Ottar Knerra, Sigurd Dota-finn', Andres Krista^ Andres Bjuge. 
Jon Kuvlung gav grid til alle de birkebeiner, som blev fanget, og sa, at de 
skulde vaere hans maend, og da de skulde gaa ham til haande, eftergav han 
dem eden og sa, at de nok var saa gode drenger, at de ikke mindre vilde 
holde sine ord end sin ed. Og straks efter om kvelden gik birkebeineme med 
sine vaaben, to eller tre sammen, men stundom fem eller flere, op til borgen 
til kong Sverre. Om morgenen var de alle borte fra kuvlungene, og de for- 
talte kong Sverre, hvorledes kuvlungene hadde git dem grid; men Sverre sa, 
at Jon Kuvlung nok ikke skjente sig paa at vaere hovding, og at han hadde 
vist det ved denne adfaerd. Kuvlungene tok der alle kong Sverres skibe og 
tok nogen med sig, men nogen braendte de. Efter dette f6r de en nat, da det 
var blit morkt, bort fra byen, ti de raeddedes for, at kongen vilde gjere noget 
angrep paa dem ; men kongen sat hele denne tid i borgen og syntes ikke, at han 
hadde haer til at kjaempe imot dem. Siden f6r Jon Kuvlung syd til Bergen, 
men kong Sverre sat efter i kaupangen. 

106. Om vaaren efter f6r Jon Kuvlung anden gang nord til kaupangen [iiST] 
med en stor haer, og de laa nogen naetter ved Holmen. Kong Sverre hadde 

om vinteren latt gjere kraker hele veien langs sjeen, og likesaa ovenfor byen. 
Det f6r da ord imellem dem, og kong Sverre tilbed kuvlungene at kjaempe 

* [Denne ellers ukjendte skald var rimeligvis norsk. — ' [Tilnavnet hvis fiorste led ikke 
sikkert er forklaret, viser vistnok, at manden var av lappisk herkomst — ' [D. e. med pipende rest 
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imot ham paa land og tillot dem landgang; men det blev det ikke noget av, 
og kuvlungene vendte tilbake til Bergen uten at ha utrettet noget Den samme 
sommer f6r Jon Kuvlung nordover med mange skuter og taenkte at komme 
uventet; men kong Sverre f6r sydover hnot ham med en stor hear. Da kvad 
Blakk^ denne vise: 

Fanen er reist foran fyrstenl La knsekkes fiendeflokken 

Per den tungt mot kuvlungerl og fredes landet med brandeni 

Brynede sverd la bite, Slaa av dem sterstedelen, 

bytte gi til ravneklol saa spydene rede farvesi 

Men kuvlungenes skuter skiltes ad i uveir om natten utenfor Stad. Kuvl- 
ungene kom med sine skuter nord i Anger'. Da kom kong Sverre over 
dem med mange storskibe og drsepte nogen mstnd av dem, men kuvlungene 
kom unda ved flugt Nogen andre av kuvlungenes flok stette paa birke- 
beiner; for disse birkebeiner var Atle Skalme forer, han var en gjest; de draepte 
hvert mandsbam, som var paa skibet. Litt senere samlet Jon Kuvlungs haer 
sig atter til ham, og de f6r derpaa syd langs land og videre unda ostover. 
Kong Sverre f6r efter dem helt til Bergen, men sendte ostover foran sig Ulv av 
Lauvnes og sin bror Hide ' med 6 skibe for at speide. De kom om natten syd til 
RottS og der laa kuvlungene foran dem med 20 skuter. Ulv og hans mstnd 
rodde imot dem og ropte straks haerrop. Kuvlimgene trodde, at kong Sverre 
selv var kommet der med hele sin haer, og rodde ut av havnen og flygtet syd- 
over. Ulv og hans maend tok to skuter £ra dem og draepte hver mand, som 
var paa dem; de styrtes av Erlend Qudbrandssen og Paal Vaarskind; kuvl- 
ungenes flokker f6r nu hver for sig, og Jon Kuvlung f6r Isenge alene med sit 
skib, inden hans haer kom til ham. Efter dette f6r kuvlungene, indtil de kom 
til Tunsberg. Da kvad Blakk en vise: 

Folk min*8 at meget pralte Nu det i Tuns-berg-bergets 

(msendene for det betet (belgen med liket rider) 

fordum av flokken deres) sten paa anden vis suser; 

falske kuvlunge-tunger. sulten i Rott blev ei ravnen. 

107. Om vinteren efter haendte store tidender i Trondheim. Erkebiskop 

0ystein blev syk straks om hosten og laa om vinteren, indtil det led over jul. Og 

[1188] da det tok av med hans kraefter, sendte han bud til kong Sverre, at han skulde 

komme til ham. Han gjorde saa. De talte da sig imellem om mange ting, som 

for hadde haendt i det, de hadde hat med hverandre, og da de skiltes, bad erke- 

^ [En islandsk skald. — ' [En havn paa estsiden av Sandsy i Sunnmere. — ' [Sverres 
halvbror. — * [0 ved Jsderen. 
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biskopen om, at kongen vilde tilgi ham alt det, han hadde handlet utUberlig imot 
ham i den tid, da striden hadde staat mellem kong Magnus og kong Sverre; 
de forliktes da helt, og hver av dem tilgav den anden de ting, som hadde 
vseret mellem dem. Erkebiskop Oystein dode den naeste nat efter Paalsmesse S 
og hans grav blev bygget i skrudhuset' i Kristkirken. Og noget senere talte 
kong Sverre i koret i Kristkirken og sa, hvorledes talen mellem ham og erke- 
biskopen hadde faldt den sidste gang, og at erkebiskopen hadde vedgaat, at 
han var gaat videre i sin motstand imot ham, end han visste var retfaerdig for 
Gud, og aarsaken dertil hadde ikke mindst vaeret, at han tyktes ikke at kunne 
slaa haanden av kong Magnus. Kuvlungene sat den vinter i Viken. 

108. Vaaren efter rustet kong Sverre sin haer og hadde stor styrke; han 
f6r siden syd til Bergen og dvaelte laenge der; der var da mete av biskoper 
og andre haermaend, og det blev da talt om valget av erkebiskop. Mest blev 
naevnt dertil biskop Eirik av Stavanger^ fordi erkebiskop Oystein heist hadde 
nsevnt ham til det Kong Sverre talte tildels imot dette; han naevnte, at han 
ikke var vel skikket til at raa for gods; ti han var en gavmild mand. Mange 
maend sa, at det traengtes at vaelge en erkebiskop, som gav vel av godset, og 
de mente, at stolen ikke skulde komme til at mangle gods; det blev da om- 
sider enighet om, at biskop Eirik blev valgt; han f6r samme sommer £ra 
landet^ Men kong Sverre f6r med sin haer oster i Viken. Kongen mistet et 
skib paa denne faerd; de seilte op paa et skjaer ved Agder og brot skibet der, 
men kongen lot vraket braende og f6r siden videre. Kuvlungene var i Tuns- 
berg og hadde en stor haer, men faa skibe. Men da kong Sverre naermet sig 
by en, fik kuvlimgene nys om det og la sine skibe ut ved Ravnaberg ^; de 
hadde 16 skibe; men da Sverre kom dit, la han sine skibe ute ved een 
ved Smerberg^ Pem skibe lot han ro ind til byen, og de laa der ved 
bryggeme; kongen hadde ialt mer end 30 skibe. De laa saa tre naetter, og 
kongen vilde ikke laegge til, fordi kuvlungene hadde stor haer oppe paa berget; 
det tyktes kongen uraadelig at laegge sine skibe under store stener, om de 
veltet slike ned paa dem. Kuvlungene trostet sig heller ikke til at laegge imot 
kongen. Paa den Qerde nat la kuvlungene i stilhet ind til bryggeme, der hvor 

- — — ■ _ _ — .. ^ 

^ 26de januar. — ' [D. e. sakristiet, hvor kirkens inventar gjemtes. — ' [Biskop Eirik var 
sen av en islanding ved navn Ivar Skrautfaanke (o: prydhank), som hadde Igeempet paa Magnus 
Blindes side ved Holmengraa og siden en tid vsret biskop i Nidaros. Eirik hadde studert i Paris 
og var biskop i Stavanger 1171—1188. - ^ [Nemlig for at bli stadisestet av paven. Han blev ind- 
viet i begyndelsen av 1189 og kom samme sommer tilbake til Norge. — ^ [Gammelt navn paa 
heiden over den nordvestlige spids av Notterey. — * [Bergheide i vest for Tensberg ved Qorden. 
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birkebeineme laa frexn for dem med fern skibe. Men det var saa merkt, at de 
ikke saa hverandre, forend skibene rendte imot dem og paa dem, som laa der 
forut. Det blev da straks kamp. Men da kong Sverre blev var, at de kjaem- 
pet, taenkte ban, at bans maend kunde vaere ilde stedt, og la til saa haardt, ban 
kunde; men kuvlungene vilde ikke bie paa dem og gik op paa land; det laa 
mange maend igjen der av begge flokker. Kuvlungene f6r landeveien nord til 
Nidaros og kom der litt for Mikaelsmesse ^ Der var Ivar Klementssen til- 
stede i byen med 80 mand. Da blev alle folk i byen, baade haermsendene og 
bymaendene, blaast ut til borgen for at verge der. Kuvlungene hadde 800 (960) 
mand og sekte haardt imot borgen, men bymsendene verget den. Det blev 
der en haard kamp, men ikke lang, fordi kuvlungene bret op traeborgen, og 
da de kom ind, flygtet bymaendene; der faldt Ivar Klementsson og naesten 
hele bans felge, men kuvlimgene tok byen. Efter dette blev det holdt ting ute 
paa 0rene, og Bjem Erlingsson ' gav Jon kongsnavn. Torstein Kugad vogtet 
borgen Zion'; det var ogsaa folk i borgen, saa at intet skortet til vem. Kuvl- 
ungene f6r op til borgen, og de skjet paa hverandre, men kuvlungene utrettet 
intet. Men da de saa det, tok de i Kristkirken Nikolas Sultan ^ kong Sverres 
morbror; de bragte ham op til borgen og reiste der et galgetrae og sa, at de 
skulde haenge ham der. aMen dette,» sa de, avolder du, Torstein, og I borg- 
maend. Nikolas og I alle skal faa grid, hvis I gir op borgen; men hvis I ikke 
vil det, da er det Nikolas's bane, og for det samme vil kong Sverre faeste eder 
op, og ingen mon lavere, og det er vel; det samme kan I ogsaa vente eder av 
OS, saasnart vi kan komme dertil.» Torstein blev nu raed og taenkte, at de 
nok sa sandt, at ban vilde vaere ilde faren, i hvis void ban end kom, hvis 
Nikolas blev haengt op; ban tok da det raad at opgi borgen. Kuvlungene gav 
Torstein grid og lot ham beholde alt sit gods; alle borgmaendene fik ogsaa 
beholde livet, men kuvlimgene tok alt godset og braendte borgen og brot den 
belt ned. Der fik kuvlungene mange av kong Sverres klenodier; de tok meget 
haerfang der, da de kom til byen. Kuvlungene la^ stor skat paa byen og 
sa, at de ellers vilde braende den og lonne bymaendene for samling og mot- 
stand, men bymaendene valgte heller at betale skatten. Kuvlimgene gjorde sig 
istand til at dra bort; men bymaendene holdt dem ikke tilbake og bad dem 
fare vel, men vilde dog heller, at det skulde fare ilde med dem. Kuvlungene 

^ 29de September 1188. — * [Man bar gjettet paa, at denne ellers ul^endte mand var sen av 
Erling Skakke. — ' [Kaldtes almindelig Sverresborg, laa ved veien over Steinbergene. Endnu i 
1873 paavistes der rester av grundmuren. — * [Tilnavnet synes at vsere det fremmede <8\iltan». 
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var nogen dage der, eiterat skuteme var gjort fserdige. Da kom det rygte til 
byen, at en haer f6r indover Gaularaasen, og folk trodde, at det var kong 
Sverre, som kom. Og da kuvlungene horte dette rygte, l0p de til sine skibe, 
kastet tjeldene av, slog aareme i vandet og rodde i fiyvende fart ut av elven; 
bymaendene bad dem aldrig komme igjen. Kuvlungene f6r ut efter i^ordene 
og bar sig voldsomt ad, hvor de kom hen; de ranet de byrdinger \ som de flk 
fat i. De tok et kjobmandsskib, det var en islandsfarer, som het Stangfolen' 
og var drevet tilbake av vind, og ranet hver penning paa den. Derefter f6r 
de syd til Bergen og kom der nogen tid for jul. 

109. Kuvlungene holdt ting i byen og kraevde skat av bymsendene til jule- 
gjestebud og sa, at ellers vilde de braende op hele byen. Bymaendene gjorde 
indvending imot skatten og bad om frist for sig, men kuvlungene truet dem 
ellers med overlast; og saaledes stod denne sak en stimd. Litt for jul haendte 
det en morgen i lysningen, at tolv langskibe seilte sondenfra Kvarvsnes til 
byen. Kuvlungene blev nu var dette og lep til sine vaaben, men de fleste lop 
ut av byen og op i fjeldet, eller ind forbi Olavskirken. Jon Kuvlung lot blaase 
sin haer til skibene; ban og de msend, som var med ham, lop ut paa et skib 
og rodde ut paa Vaagen imot dem, men da de saa, at haeren ikke kom efter 
dem, vendte de over til Munkebryggen og naer det andet land; der rodde de 
op paa et skjaer, og der stod skibet fast. I det samme rendte birkebeinemes 
skibe til dem; kuvlungene lop da overbord og svomte til land, men nogen 
druknet. Jon Kuvlung lop ikke overbord, men bidde paa birkebeineme paa 
skibet og faldt der, og 6n mand med ham; birkebeineme drog klaerne av deres 
lik. Men da kong Sverre flk vite dette, lot han flytte liket over til byen og 
baere det op til Mariakirken; der lot han det laegge ned ved sydvaeggen og 
brede vadmel over det Kuvlungene lop ned fra fjeldet inde ved Olavskirken, 
fylket der og ropte til birkebeineme og egget dem til kamp; men kongen bod 
sine maend ikke bry sig om dem: «Ikke vil vi kjaempe med hovedlose maend; 
sig dem, at deres hovding ligger her ved Mariakirken, og at de har skilt sig 
daarlig fra ham; han var heller ikke nogen god hovding at passe paa.» Kuvl- 
ungene vaaget sig ikke ut i byen, og det blev ingen strid av; de drog bort og 
skiltes ad efter dette. Det var en mand i byen, som het Peter; birkebeineme 
sa, at han var far til en mand, som het Orm, men dennes mor var Astrid 
Steik; og den samme Orm, sa de, hadde kuvlimgene kaldt sin konge Jon Inges- 

^ [D. e. fragtskibe. — ' [Efter H. Koht « skibet fra Stf ng (d. e. Stangeraaen i Klingen eller 
Stang i Leka).» 
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son, og han laa nu der ved MariakirkeiL De bad nu Peter gaa til og gjen- 
kjende sin son, men sige noget merke paa ham, inden han saa liket Peter 
svarte: «Det er til merke paa ham, hvis han er min sen, at han som gut lep 
paa en Ijaa og fik et stort saar imder fotbladet paa hoire fot Nu er det visst, 
at hvis dette ikke Andes paa ham, da er han ikke min son; men hvis det An- 
des, da vil jeg ikke negte for det Da lot kongen fore ham dit, hvor liket laa, 
og traekke av det skoen og hosen, og da sa Peter, at han gjenkjendte det 
merke, som hadde vaeret paa hans son. Kong Sverre lyste det baade for by- 
maendene og for sine msend, at den Jon, som kuvlungene hadde kaldt sin 
konge, het Orm, son av Peter og Astrid, og det tillike, at Peter var tilstede 
der og gjenkjendte sin sons lik. <Og det vil vel vaere kjendt for eder bymaend,» 
sa han, «om Peter og Astrid har nogen set til det, at deres son skulde vaere 
konge over Norge; og der kan en nu se den falskhet, som denne onde rans- 
flok har faret med.» Efter dette blev Jon Kuvlungs lik jordet ved Mariakirken. 
Da var det forste gang, at kong Sverre og hans haer kom saaledes til Bergen, 
at hele almuen blev glad derved. Nu var Sverre alene konge over Norge; han 
var efter dette en tid i Bergen. 

110. 0sterpaa i Marker^ kom en flok op, som hadde lopet ned i Viken 
og der gjort meget ondt, draept folk og ranet nogen og braendt for andre. 
Hovding for denne flok var en mcmd, som kaldtes Sigurd Braender', og sagdes 
at vaere son av kong Inge Haraldsson. Sigurd Braender hadde tru£fet Jon 
Kuvlung, og Jon hadde vedlgendt sig fraendskapet med ham og budt ham til 
sig; han sa, at han lignet saerdeles meget sin act, og at han nok vilde vise sig 
baade daadskraftig og som en, der stundet efter store foretagender. Men 
Sigurd syntes, at det var litet hold i kuvlungene, og trostet sig bedre til at 
raa for land og styre hird, hvad vid og vennesaelhet angaar, og det kunde 
alt traenges imot Sverre prests raad; han sa ogsaa, at om han og Sverre 
mottes, vilde han litet agte fraendskapet med ham eller hans vielse, det tyktes 
ham, at Sverre gjorde likesaa imot sine fraender; han vilde heist fare alene 
med sin flok. Han hadde 300 (360) mand en tid, og disse maend f6r litet fred- 
sommelig, hvor de end kom. Da det led paa sommeren, efter Kuvlimgs fald, 
f6r bondeme og med dem nogen haermaend imot Sigurd Braender, omringet 
huset, hvor han var, og sokte imot ham og hans maend i en stue, men de 

^ [Bygdene paa begge sider av graensen mellem Smaalenene og de svenske landskaper Dais- 
land og Vermeland. — ' [Han fik sit tilnavn, fordi han, som det staar ovenfor, hadde braendt for 
bendeme. 
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▼erget sig vel og mandig. Og da de fleste av de msend, som var inde, var 
feddt, ropte Sigurd paa dem og bad dem here paa ham, og da han fik stilhet, 
8a han: <Nu er det likest, at I vil faa utfert eders erende hit, som I onsker; 
og I vil fortaelle kong Sverre og de andre hovdinger om demie seier, som I 
har vimdet, og at I har faeldt £ra landet hevdingen for demie flok, Sigurd 
Brsender, kong Inges son. Men det er meget mindre frasagn vaerd, end I tror, 
om I faelder mig; ti det er med sandhet at sige eder, at jeg heter Hedin, 
og jeg er son av Torgrim Rosseprest fra Island; jeg er islaending av hele min 
8et» Siden skjot de imot ham, men han verget sig som en kar. Dog faeldte 
de ham omsider og sa, at han var en overlag modig mand og den haar- 
deste dreng. 

111. Om sommeren efter kuvlungens fald kom erkebiskop Eirik til Norge 
og hadde faat pallium^ i Rom; han f6r nord til sin stol i Nidaros. Den som- 
mer dode Haavard jarlsson. Det var alle maends tale at vaelge til biskop i 
Stavanger Nikolas Amesson i Stovreim, kongsbror^ Kong Sverre talte imot. 
Men da Nikolas fik vite dette, sendte han brev til dronning Margret, og deri 
var talt baade fagert og ydmygt om kong Sverre og om hende, og at han 
regnet fraendskap med hende'. Dronning Margret spurte kong Sverre om, 
hvad han mente om dette, og naevnte Nikolas*s gode loiter; men kongen sa, at 
han hadde ikke lyst til at gjore ham til storre mand, end han nu var, og han 
ventet, at om han fik nogen mag^ i Norge, storre end han forut hadde, da vilde 
han ha samme hug imot ham, og ikke vilde hans troskap vokse, om han end 
fik hoiere vserdighet, end han nu hadde. Dronningen bad, at kongen ikke 
skulde staa ham imot, og naevnte, hvor meget Nikolas hadde mistet i striden 
mellem ham og kong Magnus ved sine fraenders fald, og sa, at det var den 
bedste bot at gjore ham til fyrstelig mand indenlands; han vilde ikke vise 
nogen utroskap, naar han la sine vaaben ned og blev en kirkeviet mand. 
Kongen svarte, at han fik foie hende i dette; «men jeg tror ikke, at det vil 
vare laenge, for vi begge og mange andre vil angre deti» Efter dette kom 
det et brev fra kongen om, at Nikolas skulde vies til biskop; det blev nu gjort 
saa, at erkebiskopen vidde Nikolas til biskop. Ved denne tid dode biskopen^ 



^ [Tegnet paa den erkebiskopelige vaerdighet et bredt, korsfbrmet baand, som bseres om halsen 
og hsenger ned foran brystet — ' [Nikolas var sen av Ame paa Stovreim, som var gift med Ingerid, 
Harald Gilles enke, og halvbror av kong Inge. — ' [Dronning Ingerid var datter av den svenske 
konge Ragnvald Ingesson. — ^ [Helge. 
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i Oslo, og derefter flk Nikolas lov av erkebiskopen til at ssette sig i stolen i Oslo* 
Biskop Njaal blev da siden viet til Stavanger; han var biskop der^ 

112. Da erkebiskop Eirik kom til stolen i Nidaros, tok korsbredrene ' vel 
imot ham. Derefter praediket han i koret haarde ord om birkebeineme; og 
straks var det mange av haermaendene, som aergret sig over slik tale, og det 
blev uvenlig stemning mellem dem. Snart kom det op mange tvistemaal 
mellem kong Sverre og erkebiskopen, ti kong Magnus og Erling jarl hadde, 
saalaenge de styrte riket, latt den sak ligge, som erkebiskopen hadde faat 
istand med bondeme, at naar erkebiskopen hadde boter at ta, da skulde i disse 
betalinger regnes efter selvmerket ore, men forut hadde samme sakore vaeret 
regnet som i kongens saker*. Erling jarl hadde ftmdet sig i dette, fordi erke- 
biskopen vilde vie hans sen Magnus til konge; men da blev orebetalingen 
fordoblet Kong Sverre kraevde av erkebiskopen, at den gamle ret skulde staa 
ved erkebiskopens saker saa som ved kongens saker, og mente, at Erling 
Skakke vel ikke hadde ret til at bryte den hellige kong Olavs lov, for at hans 
son kunde bli viet til konge, det han ikke hadde nogen ret adkomst til; 
ti aldrig, siden kristendommen kom til Norge, og heller ikke i hedensk tid, 
hadde det haendt, at den var konge, som ikke var konges son; det er ogsaa 
forbudt i de landslove, som den hellige kong Olav satte. cOm det end var 
kjop mellem erkebiskop 0ystein og Erling jarl, at erkebiskopen skulde vie hans 
son til konge, men Erling jarl skulde gi lov til, at erkebiskopen flk £rem alle 
de ulovligheter, som han kunde opnaa hos bondeme ved sin magt, saa synes 

^ [Cm bispevalget i Stavanger er foregaat paa den maate, som sagaen fortaeller, er meget tvil- 
somt Der findes et brev fra erkebiskop Eirik i Nidaros, til paven, skrevet fra Danmark aaret elter 
hans indvielse, altsaa 1190 (trykt i Diplomatarium Norvegicum VI nr. 3). Erkebiskopen fortseller, 
at da han kom tilbake fra Rom, holdt han mete for at veelge en ny biskop over den kirke» hvis 
biskop han selv ier hadde veeret, nemlig Stavanger. Geistligheten og folket utpekte enstemmig en 
dertil skikket person (Nikolas Amessen?). Da kongen (Sverre) ikke hadde vseret tilstede og avgit 
ferste stemme, kasserte han valget og tvang geistligheten og folket til — under indsigelse fra Eirik — 
at vselge en anden person (Njaal?), som stod i begrep med at gifte sig for anden gang. Men da 
pave Hadrianus (det vil sige Nikolaus Brekspeare, der som legat kom til Norge) med apostolisk 
myndighet hadde forbudt dette. vaaget erkebispen ikke at foreta indvielsen. Paa et bispemete, som 
maa ha vseret holdt 1189 eller 1190, nsevnes ogsaa Njaal som biskop i Stavanger. Det ser saaledes 
ut, som om Njaal har vseret Sverres kandidat til bispestolen i Stavanger, mens kirkepartiet og 
erkebispen holdt paa Nikolas. Da Helge i Oslo dade i 1 190, blev imidlertid Nikolas biskop der. Han 
blev ferst indviet 'V? 1194. — * [Korsbredre eller kanniker (lat canonic i) kaldtes medlemmene 
av domkapitlet som valgte biskopen eller erkebiskopen. — ' [Den ere, hvorefter der regnedes ved 
betalingen av kongens sakere (sakmetinn eyrir), var halvt saa meget v»rd, som naar eren blev 
beregnet i selwserdi (silfrmetinn eyrir). 
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det mig dog, som om dette hverken var gjort efter Guds eller landets 
lov. Men i andet fald, hvis du, erkebiskop, vil eke din ret saa meget, 
da vil jeg, at du gir lov til, at jeg likesaa meget oker kongens ret, og 
da faar du ansvaret for Oud og bondeme og landsfolket for, hvor rettelig 
landsstyrelsen gaar i landet» Erkebiskopen negtet dette, men vilde ha sin 
ret og sa, at Guds ret skulde stadig vokse, men aldrig forringes. fMen I, 
herre, har den ret og den lov, som I bar svoret til, men bserer selv ansvaret 
for Gud og maend, om I holder den ed, ti aldrig har ore-regningen vokset i 
kongens ret.» 

113. Efter kong Magnus's fald spurte Eirik kongssen efter hos kong Sverre, 
sin bror, om han vilde gi ham sterre navnboter, end han hittil hadde, og der- 
med en del av riket Men kongen bod ham vaere inden hirden og ha et folge 
som lendermaend, men dog at vaere den ypperste av dem alle i hseder; derimot 
undslog han sig ved at dele landet. Eirik fandt sig ikke vel i dette, men det 
blev dog derved for en tid. Han holdt et stort folge, men da han holdt sine 
maend godt og ikke hadde store landindtaegter, kom han tilkort paa penger. 
Nseste vinter gjorde han sig rede til utfaerd fra landet og f6r i austerveg for [iiss] 
at herje paa hedenske lande. Paa denne faerd gav mange hsermsend sig med 
ham; de hadde fem skibe: et skib styrte Assur prest, et andet Tjodolv Pik, et 
tredie Hermund Kvaada. De styrte om sommeren i austerveg til Estland ^ og 
heijet ved de steder, som heter Vikar' og Tunta'; de flk meget gods og vendte 
om tilbake til Gotland; der kom de i strid med sakser^ og vandt av dem to 
kogger og tok der en maengde gods. Derfra f6r de til Svitjod og fandt der 
kong Knut; hos ham blev de mottat vel, og han gav Eirik et langskib, inden 
han seilte bort Eirik og bans maend f6r temmelig voldsomt paa tilbakereisen 
gjennem Sveavaelde og Danevaelde; de kom tilbake om hasten og hadde 
da 11 skibe. Ravneberg-hosten, da kong Sverre var i Viken, skiftet han land [11881 
med sin bror Eirik; han gav ham land ostenfra Svinesund og nord (vest) 
til Rygjarbit^ og dertil hele Oplandene; han gav ham dermed jarlsnavn. 
Efter dette flk Eirik sig en bird og blev en stor hovding; Aasa het bans 
hustru. 

' [Korstogene til Estland begyndte ved denne tid. I 1 184 utgik der i Skaane almindelig opbud 
mot esteme. — ' [D. e. Wiek i kredsen Hapsal i den vestlige del av Estland. — * [Stedet kjendes 
ftke med sikkerhet — ^ [D. e. kjebmsend fra Sachsen og Westfalen, som alt ved denne tid i stone 
msengde bodde i Visby. — * [Rygjarbit, nu Gjeemestangen, var grensen mellem Agder og Gren- 
land og i det hele mellem det astenijeldske og det vestenigeldske Norge. 
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114. Simon Kaaressen og 01ve av Gudrann^ og de flokkehevdinger, som 
hadde vseret hos kuvlungene, hadde faret syd til Daninark; men en f6r ester 

11189] til Marker og dvaelte der sommeren efter. Men da det led paa vinteren, sokte 
de til Danmark og fandt der Simon Kaaresson'; han hadde med sig en son 
av kong Magnus Erlingssen. De reiste da straks en flok og fik mange folk. 

11190] De f6r om sommeren nord i Viken og hadde 16 skibe. De f6r med voldsom- 
het og rante baade bender og kjebmsend, og f6r saaledes vestover gjennem 
Viken. Derpaa seilte de ut over Polden og nord (vest) til Agder og rante der; 
de S0kte saa ind mot Timsberg. Eirik jarl var oppe i landet, og det var ikke 
mange birkebeiner i Viken. Men da tunsbergmacndene spurte disse tidender^ 
skaffet de sig skibe — de hadde nogen langskibe og byrdinger — og la ski- 
bene foran bryggeme; derpaa fordelte de folk paa skibene og rustet sig til 
at verge byen. Den flok, som Simon hadde, kaldte folk vaarbelger*. Og da 
Simon spurte, hvad tunsbergmaendene holdt paa med, og at de samlet folk, 
da trostet han og hans msend sig ikke til at fare dit, men seilte tilbake 
0ster over Polden. Nu fik timsbergmaendene vite dette; da l0p de paa sine 
skibe og satte efter vaarbelgene; for deres haer raadde Torlak Ulvgestssen, 
Ulv Svarte og Aasleiv bonded Simon og hans msend f6r nu 0stover for at 
komme imda, men tunsbergmaendene f6r efter dem og fandt dem syd ved 
Tristein\ De la straks imot dem, og det blev der en stor og haard kamp; 
bendeme hadde sterre og bordheiere skibe. Og da denne strid hadde holdt 
paa en stund, snudde mandefaldet sig imot vaarbelgene, og deres skibe ryd- 
dedes. Dette mote endte saaledes, at der faldt Simon Kaaressen, 01ve av 
Gudrann og de fleste av deres haer, saa at kim faa kom unda. Paa det skib, 
som Simon Kaaressen hadde styrt, fandt de nede under tiljeme i fominunet 
Vikar, vaarbelgenes konge, han var faa vintre gammel *; de draepte ham straks. 

' [Nu Gurann i Botne prestegjeld ved Holmestrand. Gaarden kaldes i sagaen Go 6 ran n, d. c. 
cgudehuset*. 1 samme sogn er gaardene Guaaker og Gudum, som ogsaa minder om hedensk 
gudsdyrkelse. Paa Gurann har da rimeligvis alt i hedensk tid hovgoden og den fomemste mand i 
Botne bodd. — ' [Han hadde fundet tilhold hos en mand ved navn Sven Torkilssen, muligens i 
Halland, hvor flygtningene fra Marker hadde lettest for at samle sig. — ' [Tilnavnet skrives paa 
oldnorsk v&rbelgr (med lang a) og ikke varbelgr. Det er uten tvil nedssettende og betyder rime* 
ligvis «vaarskind»; saa kaldtes de, dels fordi flokken var stiftet om vaaren, og dels fordi skind av 
dyr om vaaren er mindre vcerd end om vinteren. — * D. e. husbonde. -— * [Sagaen har Bristeinn; 
dette er vistnok feilskrift for I>ri stein n; Tristeinen kaldes nogen smaaeer syd sydest for Akeroen* 
vestlig i Hvalergruppen. — * [I den latinske beretning om de danskes og nordmsendenes fsrd tiL 
det Hellige Land (Profectio Danorum in terram sanctam, kap. 13) siges det, at vaarbelgenes. 
konge var sen av en dreier i Danmark. Dette skrift er forfattet av en nordmand omkr. 1200. 
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Timsbergmaendene fik i denne faerd megen haeder og meget gods, og f6r der- 
efter hjem. 

115. Men i det samme aar, da vaarbelgene faldt, fik Eirik jarl sott; han [119(4 
var da i Tunsberg. Og da sygdommen fik overhaand, gav han sig i kloster 

og tok munkeklaer. Han dode, da han hadde ligget i fern naetter, og den 
samme dag dode hans hustru Aasa, men to naetter senere dede deres sen, som 
het Magnus. Det blev der talt mangt og meget om disse tidender; det var 
mange maends tale, at vonde maend visst hadde gjort dem svik og voldt deres 
dod. Efter det tok kong Sverre under sig det rike, som Eirik hadde hat, og 
satte sysselmaend over det. Litt efter dode Ivar Silke. 

116. Den samme sommer, da Eirik jarl var ded, reiste det sig en fiok ester 
paa Marker; hovdingen for denne fiok var en mand, som blev kaldt Torleiv 
Breidskjeggy og sagdes at vaere sen av kong Oystein Haraldssen, og det skulde 
vaere jertegn derom, at det mellem herdeme paa ham var et ar, grodd i 
kors K De kom ned i Viken og f6r fredsommelig og kjopte sig mat og andet, 
som de traengte. Torleiv Breidskjegg hadde vaeret munk; denne fiok hadde 
liten styrke. De fik snart smaat om penger, og det var da nogen i flokken, 
som stjal, da det var forbudt dem at rane. Det tyktes mange maend at ha 
spurt, at Torleiv var en saa vis mand, at ikke noget kom uventet paa ham, 
og desuten, at han var saa sedeUg, at hans Uv lignet mere munkenes regel 
end laegmaends levnet; det sa folk ogsaa, at han var saa veltalende og kunde 
tale saa fagert, at ingen mand, som horte hans tale, kunde vredes paa ham. 
Men dette var dog alt den sterste legn og digt, som det siden viste sig. Denne 
fiok var oppe paa Marker om vinteren efter; og den naeste sommer f6r ben- [1191] 
deme imot dem, der de laa i en skog om natten. Det viste sig da, at det ikke 

var sandhet om Breidskjegg, hverken at han visste forut om angrepet, og 
heller ikke at han da talte slikt, at hans liv blev hjulpet mere derved end forut 
Han blev draept der og naesten hele hans felge, men nogen lep paa skogen. 
Efter Breidskjeggs fald blev det spredt ut, at han var hellig; men Blakk skald 
talte derimot og kvad dette: 



Bjart siges Breidskjeggs kjerte 
braende over graven. 
Selv vil hovdingen savne 
siden l3rset hinsides. 



Bedre kan en ei vente 
efter hans gjeminger. 
Han fik en ussel ende. 
Ei slikt taaltes, jeg trodde. 



' [Kong 0ystein var blit drsept (1157) ved at hugges i kors mellem skuldrene. 
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Blakk digtet en arvedraapa om Breidskjegg, og dette var stevet deri: 

Breidskjegg. mens ham bar jorden, (nu er fredsbryter falden): 
begge deler eide, iattigst lykke og heiest hovmod. 

117. I denne tid var det mange tvistigheter mellem kong Sverre og erke- 
biskopen. Kongen skjet stadig sin sak til den landslov, som den hellige kong 
Olav hadde sat, og til trondemes lovbok, den som er kaldt Qraagaas, og som 
kong Magnus den gode, Olavs son, hadde latt skrive. Erkebiskopen henviste 
til den bok, som er kaldt Guldfjaer, og som erkebiskop Oystein lotj skrive, 
og desuten til Quds lov, den romerske \ og til andet, som han hadde 
pavens brev og indsegl paa. Det var et tvistemaal mellem dem, at det var 
gammel lov og sedvane, at kongen og bondeme kunde la bygge kirker paa 
sine gaarder og paa sin bekostning, om de vilde'; for disse kirker skulde de 
selv raade og saette prester til dem; men erkebiskopen tok magt og raadighet 
over enhver kirke, saasnart den var viet, og over aDe dem, han tillot messe 
ved^ Kongen kraevde her lovens bud, men erkebiskopen neg^et det Da lot 
kongen paa tinget^ laese lovboken op; det stod i boken, at naar erkebiskopen 
fdr i sin syssel, skulde han ha med sig 30 mand og 12 slqolder, alle hvite. Da 
kraevde kong Sverre her lovens bud i dette og sa saa: c Erkebiskopen trsenger 
ikke at ha nogen hird eller hsermsend eller fiildskjoldet skib, og han har gaat 
ikke mindre ut over, hvad loven siger, end at han farer med tjrvessetet snekke, 
og har derpaa nitti mand eller Here, og alle med slqolder; og vi birkebeiner 
kan nok mindes, at fuldt vaebnet tyktes os det skib, som erkebiskopen lot 
Isegge imot os under Hattehammeren. Saa var det ogsaa i Bergen, da vi sekte 
imot skibene, da var erkebiskopens skib og hans msend raskere end kongs- 
maendene til at gripe vaaben for at Igaempe imot os. Jeg vilde sjrnes, at erke- 
biskopen mere ftilgte Guds ret ved ikke at ha nogen hird, som er imot loven, 
ti ingen vil herje paa ham eller hans stol; han skulde heller koste penger paa 
at la maend arbeide i stenbrud og ved stenfiytning eller med at hugge sten 
og holde domkirken ved magt, saaledes som alt er paabegyndt» Erkebiskopen 

^ [D. e. den kanoniske ret, som var utdannet av romerkirken. — ' [I den seldste kristne tid 
i Norge var de fleste kirker privatkirker. — ' [Peder Claussen, som synes at ha kjendt en tekst 
av Sverres saga, som har veeret noget forskjellig fra den, vi nu kjender, fremstiller i iNorske 
Kongers Chronica* (Kjobenhavn 1633), s. 520, dette noget anderledes. Han siger: «Der Erchebisp 
Erich kom til Erchebisp Stolen, begyndte hand haardeligen at prediche oc skielde paa K. Suerris 
Krigsfolck, at de icke vilde holde den Christenret, som Erchebisp 0isten hafde ladet skrifue, som 
indeholt, at Bispens Sagefald skulde dobbelt saa got vsere som Kongens. Da K. Sverre det herde, 
da lod hand forskrifue Erchebispen til Bergen . . . .• — * [D. e. Frostatinget som rimeligvis blev 
holdt i byen. 



126 



svarte saa: cPaven i Rom satte mig til styrer for denne stol og stolens gods; 
jeg kan derfor godt raa for godset; det er ogsaa Guds og hellige msends 
gods. Men sandt er det, herre, at de fleste dugelige msnd tykkes bedre om 
at vaere hos mig i fired end at vsere med eder i ufired og ildgjeminger; ti faa 
faar nu lov til at sitte i ro. Men om end mine msend har vaaben og gode 
klaer, da er det deres eiendom, og ikke en penning er r0vet; de farer med 
sindighet, hvor de end kommer. Nu vil det ikke tykkes semmelig, at det skal 
sp0rges i andre lande, at erkebiskopen ikke selv skulde raa for, hvem han 
skal gi sin mat eller klsr. Men eders sysselmsnd, som I har tat fira tigger- 
stien, skal ha saa store felger, som de vil, og fare imot bendeme og mot lov 
og ret ta baade mat og 0I fira dem, og dog skal den, som eier noget, vaere 
glad ved, at han ikke blir ranet for mere.» Kong Sverre krsevde da lov og 
ret, og at b0ndeme skulde Isegge dom i saken og d0mme efiter landsloven, hvor 
mange huskarler erkebiskopen skulde ha. Efter det fastsatte kongen fem dages 
firist ^ for de maend hos erkebiskopen, som var flere, end loven sa, saa at efter 
fem dage skulde de alle vsre utlaege og ha forgjort sit gods og sin fired, og kunne 
draepes der, hvor de stod. Men da erkebiskopen spurte dette, gjorde han sig 
rede til at fare bort fira byen meget skyndsomt; han hadde med sig alle sine 
msend og det l0S0re, som de kimde naa. Erkebiskopen f6r da bort, og helt 
syd til Bergen, og siden syd til Danmark til erkebiskop Absalon *; han tok vel 
imot ham, og han dvselte laenge der i god pleie. Erkebiskop Eirik fik den 
vanhelse, at han mistet sit syn og blev blind*. 

118. Hallkel, S0n av Jon Hallkelss0n, var gift med Ragnhild, datter av Erling 
jarl og Kristine kongsdatter K Hallkel og flere maend med ham hadde et raad 
for haanden. Hallkel hadde da litt tidligere tat lendermands ret av kong 
Sverre. Sigurd, S0n av Erling jarl, var firilles0n og var da kong Sverres foster- 
S0n; han hadde da vaeret laenge der hos ham og var blit godt behandlet; 
han visste ogsaa dette raad med Hallkel og Ragnhild. Olav, Harald jarls 
maag^ var firemdeles en hovedmand for dette raad med dem. Sigurd het en 
S0n til kong Magnus Erlingss0n og Gyrid, datter av Aslak unge"; han var 

* [Det kaldes i aagaen fimtarstefna, d. e. 1) mete, som skal holdes efter 5 dages varsel og 
forlep; 2) 5 dages varsel, tilsigelse om at gjere noget inden 5 dage. — ' [Den navngjetne erke- 
biskop i Lund og biskop i Roskilde, f 21 de mars 1201. — ' [Erkebiskop Eirik var i Danmark like til 
Sverres ded i 1202. Han resignerte vaaren 1205 og dede 3die mai 1213. Eirik og Absalon hadde vaeret 
studiefseller i Paris. — ^ [Erling Skakke var gift med Kristina, datter av Sigurd Jorsalfarer. — 
* [Svoger av Harald Maddadssen paa Orknaene. — * [Aslak unge Jonssen neevnes som lender- 
mand hos kong 0ystein 1154. 
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da kommet i Hallkels og Ragnhilds verge og vem. Det var deres raad, at de 
gav Sigurd kong880n i Olav jarlsmaags haender, og Olav hadde ham med sig i 
Bergen. Olav var jevnlig i tale med kong Sverre, og ingen hadde nogen mistanke 
til ham. En gang, da Olavs skib var fsrdig, sa kong Sverre,efter at de hadde 
forut vsret i samtale: iTro skulde du vsre mig nu, 01avl» Han svarte: cHvor- 
for taler I slik, herre?» Kongen hadde en kniv i haanden, og stak foran sig og 
sa: cVore uvenners fylgjer svaermer nu her i nserheten.* Og da Olav gik ut i for- 
stuen, l0p den unge kongssennen til ham. Olav sa: cNaer var det med os nu, foster- 
S0nl» Olav hadde gutten med sig om hesten vester til Hjaltland; han hadde 

11192] store eiendommer der. Da var det gaat 8 vintre £ra kong Magnus's fald. 

[1193] 119- Vaaren efter f6r Olav og Sigurd syd til Orkneene til Harald jarl og 

fik der god mottagelse. Den samme vaar gjorde Hallkel Jonssen sig rede og 
sa, at han vilde fare i vesterviking ; han hadde et vel rustet langskib og seilte 
siden vestpaa til Orkneene. Men da han og Olav jarlsmaag mattes, blev denne 
sak bragt £rem for Harald jarl, at der var S0n av kong Magnus kommen, og 
de bad jarlen, at han vilde yde ham nogen l^aelp. Jarlen tok vel imot hans 
sak og gav ham et godt langskib; kong Magnus hadde vaeret den bedste ven 
av ham, og jarlen tillot hver mand, som vilde det, at fare til Hallkel og Olav 
og deres flok. De gav Sigurd kongsnavn, og mange blev ham nu haand- 
gangne og svor ham troskapseder, og det drev en maengde folk til ham, orkney- 
inger og hjalter. De skafifet sig siden skibe og drog vestenfra om sommeren. 
Men da de kom til Norge, seilte de straks 0stover langs landet til Viken og 
f6r hastig; de kom uventet til Tunsberg og fandt der Jon, kong Sverres systrung'. 
De draepte der Jon og Helge Bring, som far hadde baaret kong Sverres merke; 
der faldt mange av birkebeineme. Efter det holdt de ting, og da blev Sigurd 
tat til konge. Denne flok blev kaldt 0yskjeggene '. Siden f6r de ind til Oslo, 
og da gik alt landsfolket under dem, og likesaa overalt, hvor de kom i 
Viken. De f6r fredelig og lot enhver raa for sit; men eftersom de hadde 
en stor haer, men endnu litet av land, saa blev det smaat om penger for dem. 
De tok da det raad at dra med hele haeren syd til Danmark og kom helt syd 
til Trave'; der vandt de et kjabmandsskib og tok en maengde gods, mest 
klaede, men dog meget guld og S0lv. Da det blev h0st, vendte de tilbake til 
Norge. Men da Sverre spurte til denne flok, var han i det trondhjemske; han 
sendte da en stor hsr over land til Viken, men somme av h0vdingene var forut 

*' [D. e. mosters son. — ' D. e. msend fra eene. — ' [Elven Trave ved Liibeck kaldes i 
sagaen Trafn. 
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i Viken. Da de herte, at eyskjeggene kom 80nden£ra til Viken, samlet birkebeiner- 
ae 8ig i Borg ^ ; disse var hovdinger der : Sigurd Lavard, kongens S0ii, Philippus, sen 
aT Birger jarl ', Haakon Oalen, 80sters0n av kong Sverre ', Peter St03rper, IQar- 
rande Hvida og endda flere flokkeh0vdinger; de hadde 300 (360) mand. 0y- 
slqeggene spurte dette og seilte op efter elven og la til ved sletteme utenfor 
byen, gik op der og f/lket sin hatr. Men da birkebeineme saa, hvor stor hser 
•yslqeggene hadde, flygtet de, men 0yslqeggene S0kte efter dem og draepte 
nogen msend for dem. Birkebeineme flygtet op i landet Herefter fik ey- 
slqeggene ingen motstand i Viken, og da det led paa hesten, f6r de nord til 
Bergen og var der om vinteren og la imder sig hele landet like til Stad med 
skatter og skylder. De vilde la sig kalde guUbeiner^ 

120. Kong Sverre hadde latt gj0re en borg^ i Bergen paa berget ovenfor 
biskopsgaarden, og der hadde birkebeineme om vinteren en stor flok; for den 
raadde Sigurd Borgarklett^ Oyslgeggene gjorde stadig anfald paa borgmsen- 
dene, men naadde ikke til stort andet end at skyte paa dem; borgmsendene 
sl40t igjen, og 0yslqeggene fik oftest skade derav. Mange maend drev om 
vinteren til 0yskjeggene og blev dem haandgangne. Sigurd jarlss0n hadde 
om hesten i Viken lepet fra birkebeineme til 03rslqeggene og var nu en av 
hevdingene hos dem; han blev kaldt en klok mand. Det haendte en helligdag 
i fiorstningen av langfasten, at Olav jarlsmaag h0rte messe i Olavskirken paa [1194] 
Bakken og stod under messen ute ved kirken og hadde lagt haanden op 
paa kirkestolpen; da drog en mand i borgen en laasbue og sl^0t i haanden, 
saa at pilen stod fast i stolpen; det var et stort saar. Oyskjeggene sendte fira 
sig sine msend i sysler og til forskjellige kanter; for de ventet ikke kong 
Sverre, f0rend det led paa vaaren. Kong Sverre sat om vinteren i Trondheim 
Og hadde opnaevnt leding fra herredene og holdt sig stadig rede, som om 
0yskjeggene snart vilde komme S0ndenfra. Haeren laa da om vinteren ute i 
Qildeskaalen, indtil kongen f6r sydover om vaaren ved langefaste; han hadde 
ikke st0rre skibe end tyvesesser og endda mindre skibe. Kongen f6r meget 
sksmdsomt syd til Bergen, og 0yskjeggene fik ingen nys om kongens faerd, 
forend han kom naer byen. De holdt ting l0rdagen^ f0r palmes0ndag. Da 
talte Olav jarlsmaag til haeren og sa: «Nu bar vi spurt det om kong Sverres 

* [D. e. Sarpsborg. — ' [D. e. Birger jarl Brosa, som var gilt med Sigurd Munds sester 
Brigida. — ' [Sen av Cecilia og Folkvid Lagmand ~ ^ [Saa kaldte de sig paa grund av sine 
prsegtige User, i motsaetning til birkebeineme. — ' [Den laa paa en heide litt 0Stenfor kongs- 
gaarden. — * [D. e. «t>orgklippe» ; saa kaldtes han vel, fordi borgen kunde stole paa ham. — 
' 2den aprU 1194. 

17 — Norgv* koiig*s«ffaer. m. 
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terd, at han vil snart koinine imot os; vi skal nu Isgge raad om, enten vi 
skal bie paa ham her og stride med den hsr, vi nu har, eller om I vil gi et 
andet raad, ti meget av vor haer er borte. Sigurd jarl880n er med 7 skibe syd 
i Stavanger, og vi kan da seile unda og 80ke til ham. Oystein Korp er 
inde i Sogn med tre skibe, og den haerstyrke vil saaledes vsere os til liten 
hjselp.B Da svarte Hallkel Jonssen: «Det venter jeg, at vi denne gang ikke vil 
mangle folk imot kong Sverre, hvis det ikke kommer til at skorte os mere 
paa gode raad, eller sterre vanskjaebne vil falde os til del i vort skifte, end vi 
kan taenke. For de fleste synes raadene mig at ha svigtet imot kong Sverre, og 
det venter jeg, at vi vil seire over ham, hvis vi ikke raser firem uten raad, 
og det maa vi vogte os for, ti vi kan ikke mindre vente det end de maend, 
hvem slikt fer har haendt.» De fleste hadde ogsaa mest lyst til at stride; de 
gik da til skibene og rustet sig, satte viggyrdler paa skibene og la, da det led 
ut paa kvelden, ut til Plorevaag ^ og laa der om natten. Men kong Sverre 
kom den samme aften efter solefald n»r til Bergen; han steg da ned i en 
skute og rodde ind til byen; men den 0vrige hscr rodde syd til Qravdal den 
ytre veL Kongen fik da ftildt nys om, hvad eyskjeggene holdt paa med; han 
gik iland ute i Holmen og op til Kristkirken. Der fik han den tidende, at 
biskop Paal ' var d0d samme dag, og hans lik stod da der i kirken. Siden f6r 
kongen op til borgen og sa til borgmsendene, at de skulde skafFe ham folk 
til kampen. Kongen var en kort stund i byen og rodde sydover efter sin haer; 
derefter la de skibene syd til Kvarvsnes. Siden f6r kongen paa en baat ut til 
Plorevaag for at speide efter eyskjeggenes vagt; han horte da deres samtale 
og Hallkells og de andres plan, at de vilde stride, naar det lysnet t Det er mit 
raad,» sa Hallkel, cat tenge vore skibe sammen; da vil vore folk bedst f0lge 
hverandre. La os ferst gj0re en stenrid mot dem, saalaenge det raekker, der- 
nsest skal vi la skudvaabnene gaa, og saa skal vi S0ke ind imot dem med 
huggvaaben; da vil det snart bli avgjort La enhver kjscmpe, som han kan, og 
Gud vogte OS da!» Kong Sverre f6r da tilbake til sine maend og sa dem hele 
eyskjeggenes plan og ordning. «Det synes mig et godt raad at laegge mot dem 
straks — heller end at de skal forekomme os — og da vil de ikke vaere forberedt 
til at ta imot os. Nu skal vi,» sa han, «merke alle vore skibe og knytte lin- 

' [Sydlig paa Askeen ved Bergen. — ' [Han hadde vscret kong 0y8tein8 kapellan, indsattem 
efter biskop Sigurds ded (1156) av kong Oystein, fordreves siden ay kong Inges biskop, Nikolas, 
men blev siden enebiskop og flyttet V« 1170 den hellige Sunnivas levninger og dermed officielt 
bispestolen fra Selja til Bergen. 
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baand om forstavnene, hvis vi Isegger imot dem, f0r det er lyst Vi skal ogsaa 
Yflcre vare under angrepet, eftersom vi har at kjsmpe med bordheiere skibe; 
vi vil holde vore skibe lose i ferstningen, mens de er mest hidsige. Vogt eder 
da vel og dsk eder f0rst, og la dem kaste sine vaaben overbord« Ta vel vare 
paa eders vaaben og aarer, ti dem vil vi trsenge, hvem der end seirer.» Kong 
Sverre hadde 20 skibe og noksaa smaa, men 0yskjeggene hadde 13^ skibe, de 
fleste store. I dagningen laa 0y8kjeggene i Plorevaagen uten tjeld; demsest 
kastet de landtaugene og rodde ut av vaagen. De la tauger mellem sine skibe 
baade forut og agter, rodde alle skibene frem jevnsides og vilde da S0ke efter 
kong Sverre; men fordi det var m0rkty saa de ikke noget, f0rend kong Sverres 
skibe l0p imot dem. Da ropte begge haerer straks hserrop. Da grep 0y- 
s^jeggene ivrig til taugene og drog skibene sammen, mens de l0p frem for 
mastene. Da drev hvert skib paa aareme til et andet og br0t dem S0nder. 
Siden drog de alle sine skibe i tengsler; da rendte ogsaa birkebeinemes skibe 
til, og straks tok striden paa. 0yskjeggene S0kte hidsig frem, men birke- 
beineme slg0t skjolder over sig saa tykt, at en ingensteds saa dem; de lot 
skibene vike litt tilbake og S0kte at erte flenden ved smaaangrep; det var let 
at se, at de var vante til dette arbeide, saa vel0vet som de handle! Men da 
0yskjeggene begyndte at bli traette, og den stridestes kudkamp nsesten stanset, 
egget kong Sverre birkebeineme og ropte: iStaa nu op og ta eders vaaben; 
vflcr nu birkebeiner og la se, hvorledes eders vaaben biter I » Da reiste birke- 
beineme sig op under skjoldene og gjorde et haardt anfald; somme kastet 
sten, men nogen slg0t, og de la nu fast til. Men 0yskjeggene tok meget 
kraftig imot dem, og n0t nu godt av, at det var forslqel i bordh0iden. De 
haket stavn^aaer fast i kongsskibet, drspte stavnboeme og tok merket'; og 
de ryddet nacsten hele skibet agterover imot masten. Men da de laget sig til at 
entre, egget kongen sine maend; birkebeineme S0kte saa modig frem imot 
dem, at 0yskjeggene vek unda; nogen blev draept, men nogen kom sig tilbake 
tU skibene sine. Birkebeineme ilk da l0st sine skibe fra, de hadde 6n faerd 
alle de, som hadde ligget saa naer storskibene, at 0yskjeggene hadde haket 
sig fast ved dem, saa at paa den maate nogen av birkebeinemes skibe blev 
ryddet; denne strid var meget blodig, og det faldt flere paa kongens side. 
Siden la birkebeineme sine skibe fra. Da sa kong Sverre: cHold eder vel, 
gode vennerl Ikke vil de gj0re os mange slike ri'er. La os vaere ved godt 

' [I et andet haandskrift siges det, at de hadde 14 skibe. — ' [Sverres merke het Sigrflugan 
(jBeierfluen, d. e. ravnen). 
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mot, de er nok ikke mindre tandsaare end vi.i Men da ejrslgeggene saa, at 
birkebeineme la sine skibe fra, trodde de, at de vilde fly. Da sa Olav jarls- 
maag: cLa os nu ta vel fat, ti nu er de raedde, og jeg ser, at saa gaar det de 
fleste, som kommer ut for overmagt La os nu n]^e vor seier, og hug I nu 
tengslene og forf0lg dem som m»nd.» Alle hadde lyst til det, og saa bier 
nu gjort Men da skibene lesnet £ra hverandre, og de skulde ro til, savnet de 
aareme, og skibene drev da for str0mmen hvert for sig. Birkebeineme rodde 
nu til og la to eller tre skibe om ett, og i det sanmie kom msendene inde fra 
byen; de hadde et langskib, og paa det var det 90 mand, alle i ringbryqjer. 
Dette folk kom vel til nytte, og nu ryddedes eyskjeggenes skibe, og efter 
hvert som et ryddedes, gik birkebeineme av smaaskuteme og op paa de 
st0rre skibe. Oyskjeggene hadde sat Seierfluen, kong Sverres merke, op i 
stavnen paa hevdingeskibet; birkebeineme saa da ftildtvel, hvor de hadde at 
S0ke efter det, og de trsengte da fast firem der og stanset ikke, f0rend de naadde 
merket, og demaest gik de op paa skibet og ryddet det langs stavnene; mea 
Sigurd kongssen lep overbord og blev drsept sv0mmende. Da rodde Loden^ 
S0n av Paal Smaattauga, og Hallvard Bratte bort med to skibe. Olav jarls- 
maag l0p ogsaa overbord, da hans skib var ryddet, og sv0mmet til lands; 
men birkebeineme vadde ut imot ham og drsepte ham, inden han kom paa 
land. Hallkels skib blev sidst ryddet, fordi det var bedst bemandet og hadde 
de h0ieste sider; Hallkel feddt paa sit skib og de fleste av hans folk. Der 
faldt naesten hele 0yskjeggenes haer undtagen de, som fik grid. Kongen hadde 
sagt, at det ikke skulde synges messer i byen, forend han kom ft^ slaget, hvis 
det ikke varte altfor Isnge. Kongen rodde nu ind til byen og lot f0re alle 
skibene med sig; det faldt saa til, at det var h0imessetid, da kongen kom fra 
slaget; det blev da straks sunget messer, efterat han var kommet Litt efter 
slaget d0de Baard Outtormss0n og Benedikt Litle og end flere hsrmaend. 
Litt senere fandtes Sigurds og Olavs lik. Da lot kong Sverre vise frem for 
msengden Sigurds lik og sa, at det var liket av den h0vding, som denne fiok 
hadde hat, og b0d at jorde liket S0ndenfor sanghuset i Mariakirkegaarden. Der 
blev gjort en stor grav, og i den blev lagt 0yskjeggenes lik, men 0verst Olav 
jarlsmaag. Det er msends tale, at det ikke har vaeret noget slag, hvori folk 
har vundet seier imot saa meget h0iere skibe, som i Flore vaag; det kom av 
den store forskjel i dygtigheten til at utf0re angrep, og aarsaken var, at birke- 
beineme var mere vante til slag; men 0yskjeggene var djerve imot vaaben og 
litet varsonmie til at daekke sig. Men da Sigurd jarl8S0n spurte disse tidender. 
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snudde han sydover langs landet og seilte 0ster i Viken og derfra til Danmark; 
en del av hstren ftilgte ham, men nogen spredte sig ymse veier og nogen gik 
til grid. 0y8tein Korp seilte vester over havet 

121. Erkebiskop Eirik og erkebiskop Absalon sendte maend med brev 
syd til Rom til paven; i dem var skrevet alt om kong Sverre efter erkebiskop 
Eiriks og bans maends vidnesbyrd, saa og om alle de sammenstet, som 
hadde vsret, inden erkebiskopen f6r £ra sin stoP. Pra paven kom slike svar, 
som erkebiskopen hadde sendt bud efter, at paven lyste ban over kong Sverre, 
hvis han ikke lot erkebiskopen faa alt slikt, som han kraevde med rette. Dette 
brev lot erkebiskopen laese op i Danmark, og lyste hver S0ndag oppe i koret 
ban over kong Sverre. Men da kong Sverre spurte dette, talte han ofte paa 
tingene om denne sak og sa saa, at det var opspind av daneme, men ikke 
pavens ord, og han tsenkte, at Eirik den blinde ikke kunde lyve ham ft^ hans 
kongedemme; cog det ban og den forbandelse, som han forkynder imot mig, det 
har nu faret i 0inene hans, og derfor er han nu blind. De kommer i ban, som gj0r 
bans verk; men jeg er kongss0n og med rette kommet til dette land og rike. Jeg 
har ogsaa utstaat mangen m0ie og fare, inden jeg naadde dette rike, og ikke vil 
jeg nu opgi det for disse sakers skyld. La Eirik fare hjem til sin stol, om han 
end er blind, hvis han vil holde landets love, saa som de skal staa i dette land; 
men om han end hadde der begge de 0ine hele, som han nu er blind paa, og 
dertU hadde vi^'en til at se det rette, saa vil jeg ikke bryte den hellige kong 
Olavs lov for hans skyld, om han end stadig bander eller forbander sig.i 

122. Kong Sverre f6r litt efter paaske 0ster efter Sigurd jarlss0n og vilde 
drive fra hverandre den flok, som holdt sig sammen. Han f6r om vaaren helt 
ester til Konimgahella. Da kom pavens sendemand, legaten ', og hans felge- 



* [Erkebiskop Eirik hadde kort efter sin ankomst til Danmark sendt en skrivelse til paven og 
lortalt om sit mellemvserende med kong Sverre. Dette brev findes endnu bevart i avskrift og er 
trykt i Diplomatarium Norvegicum VI, nr. 3. Det er skrevet i 1191 av Eiriks og Absalons ungdoms- 
ven, franskmanden Vilhelm fra St Genovefas kloster i Paris, som var kommet til Danmark og blit 
abbed i det av Absalon grundlagte kloster i ^belholt i Nordsjelland. Brevet er rettet til pave 
Clemens III ('*/» 1187— 'Vt 1191). Der kom imidlertid, vel paa grund av pavevalg, idet Celestinus 
III (**/• 1191— Vi 1198) efterfulgte Clemens III, forelebig ikke svar paa dette brev. Derfor har sand- 
synligvis Eirik og Absalon paany sendt bud til Rom. Nu tok paven 15de juni 1194 erkebiskop Eirik 
og hans efterkommere under apostolisk vem og stadtestet alle friheter og rettigheter for den norske 
kirise (trykt i Diplomatarium Norvegicum II, nr. 3). Desuten har paven muligens ogsaa sendt en 
anden skrivelse, som nu ikke findes lenger, og hvori han satte Sverre i ban. Det er disse breve, 
sagaen henviser til. — ' [Navnet paa denne legat Iqendes ikke, og det er tvilsomt om han virkelig 
var utsending fra paven. 
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svender dit Kong Sverre bed dem til sig og hadde legaten i gjestebud hos 
sig. De talte sig imellem om mange ting, og kongen forespurte sig hos legaten, 
om ban skulde vaere villig til at gi ham kongsvigsel og krone ham; men legaten 
svarte ikke uviUig paa dette. Men da de andre prester flk nys om denne av- 
tale, sa de til legaten, at kongen var uforlikt med erkebiskopen, og at denne 
var borte fra sin stol, og at legaten ikke skulde vie ham eller samtykke i dette. 
De fandt det til saker imot kongen, at ban forut hadde vaeret viet til prest, og 
desuten, at ban hadde tat en egtebustru, og dog hadde ban i forveien en anden, 
som ban hadde faat efter loven, og de levde begge; og mange andre ting 
hadde de til baktalelse imot kongen. Men naeste gang, da kong Sverre kom 
i tale om denne sak med legaten, negtet ban at vie kongen og bad ham for- 
like sig med erkebiskopen, og sa, at ban skulde da vie ham. Da svarte kon- 
gen: fljeg ser, hvad dit erende er her i landet, det samme som mange andre 
falsknere bar, at de leper bit fra utlandet og vil skaffe sig gods, men spotter 
vort rike, naar de kommer bort. Nu vil jeg, at du skal fare bort fra dette 
land, og jeg vil ikke, at du ved svik skal faa penger av mine undersaatter her 
i mit land.» Efter dette f6r legaten bort* 

123. Kong Sverre reiste tilbake nord i Viken. Kongen sendte msend efter 
biskop Nikolas, og da biskopen kom til kongen, kaldte kongen ham til enetale 
og sa bam, at ban hadde faat vissbet for, at alle de svikeraad, som Hallkel og 
bans feller hadde hat imot kong Sverre, de var ferst kommet op fra biskopens 
tungeretter; dette bar kongen paa bam med tydelige beviser. Biskopen negtet 
og talte imot, men kongen sa, at det ikke vilde nytte ham, ban visste forut 
sandheten. Kongen truet bam med haard medfeerd og kaldte ham drotten- 
sviker og landraademand. Biskopen bad kongen om skaansel, lovte ham tro- 
skap og tilbed at binde den med eder og svome Leifter, og lovte, at ban skulde 
b0te vel alt det, som ban hadde syndet, saaledes som kongen selv vilde kraeve, 
og ban var da meget myk. Kong Sverre tok biskopen med sig nord til Ber- 
gen. Kongen sendte bud til biskop Tore av HamarS at ban skulde som sna- 
rest komme til Bergen; ban gjorde saa. Der kom ogsaa biskop Njaal fira 
Stavanger. Der blev det talt om valg, hvem som skulde vselges i stedet for 
biskop Paal i Bergen. Da blev en mand valgt, som bet Martein og var hird- 
prest hos kong Sverre; ban var engelsk av al sin set, og en sjelden god klerk. 
De vidde bam til biskop med kong Sverres raad; disse biskoper var til- 



* [Tore blev indviet til biskop i Hamar 1189— 90» mens erkebiskop Eirik endda var i Norge. 
Han hadde i sin ungdom studert i Paris og nsevnes som fselle til abbed Vilhelm i ^belholt 
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stede: biskop Nikolas, biskop Tore, biskop Njaal. Biskop Nikolas var da i 
meget venskap med kong Sverre; ban var da ogsaa formand med kongen for 
alle de raad, som kongen vilde la utfere. Det blev da gjort et stort gjestebud 
i kongsgaarden, og det blev avtalt, at disse biskoper skulde gi kong Sverre 
vigsel og krone ham. Det gik ogsaa frem, at de vidde ham til konge paa 
apostlene Peters og Paulus's dag^; da tok han kronen, og biskop Nikolas var 
hovedmand ved vigselen. Kongen gav dem alle gode gaver, og de skiltes 
i meget venskap*. 

124. Vinteren forut var paa Island biskop Torlak den hellige d0d', og 
den samme sommer kom Paal^ S0n av Jon Loftssen, ut fra Island; han var 
om vinteren i Norge nord i Nidaros. Vaaren efter f6r han landeveien 0ster til [ii95] 
Viken. Han traf kong Sverre i Oslo; der hadde han sittet om vinteren. Paal 
f6r derefter syd til Danmark og fik biskopsvigsel av erkebiskop Absalon og 
f6r samme sommer tilbake til Norge, og saa nord til Bergen. Kong Sverre 
f6r om vaaren nord til Bergen; der var da avtalt et stevne, at alle de biskopen 
som var i Norge, skulde komme dit til raadslagning med kongen; ti erke- 
biskop Eirik hadde sendt sine breve nord i Norge og stevnt alle biskopene 
fra Norge til sig. Da kom alle biskoper til Bergen; dit kom ogsaa biskop 
Paal^ Den forrige sommer hadde kong Sverre tsenkt paa at sende en haer 

* [29de juni 1 194. — * [Den engelske historieskriver Robert av Hoveden, som levde i slutnin- 
gen av 12te aarhundrede, har paa latin skrevet «Henrik II's historie*, som er en fuldstsendig Eng- 
landshistoiie indtil 1201. Han har ogsaa ved aar 1194 en delvis forvansket beretning om Sverres 
kroning: «I dette aar lot Sverre, Norges fyrste, sig krone til konge i Norge mot pavens forbud. Da 
erkebiskop Eustacius (3: Eirik) av Nidaros herte om dette, vilde han heller gaa i landflygtighet 
end delta i denne kroning; han gik bort og den Urr nsevnte Sverre, sen av Sigurd, forhen konge i 
Norge, bed, at alle Norges biskoper skulde komme sammen til Bergen paa apostlene Peters og 
Paulus's dag for at krone ham. Mellem dem var en biskop i Viken ved navn Nikolaus. Han sa, 
at han paa grund av sin erkebiskops fravser ikke vilde ta del i kroningen; da Sverre herte om dette, 
lot han denne biskop gripe og binde til et skjser i havet saa at havets belger neesten trsengte ind 
i munden paa ham. Saaledes skrsemt gav denne biskop samtykke til Sverre Birkebains vilje og 
salvet og kronte ham til konge i Bergen paa apostlene Peters og Paulus's dag, idet biskopene 
Martin av Bergen, Eirik (o: Njaal) av Stavanger, Thore av Borgund (3: Hamar) og Absalon (Q var 
^stede og bifaldt det Da paa samme dag denne Sverre, konge og prest, holdt maaltid paa konge- 
lig vis med biskoper og stormsend, lot han hugge hodet av Sigurd, sen av Norges konge Adestan (I), 
og lot det b«re frem for sig og sine gjester.n — ' [Biskop av Skaalholt, f *Vii 1193. — * [Biskop 
Paal var sen av den meegtige islandske hevding Jon Loptssen av Odda-setten. Jons far var gift med 
Thora, en datter av Magnus Barfot Biskop Paal var fedt 1155 og valgtes til biskop 1194. Han blev 
^/i 1 195 viet til prest i Hamar og blev sendag ^'/a 1 195 viet til biskop i Lund av erkebiskop Absalon. 
Han kom samme sommer tilbake til Island og dede *Vn 1211. — * [Metet i Bergen maa ha vseret 
holdt forsommeren 1194. 
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vesterpaa til Orkneene for at gjengjadde orkn0yingene deres svikeraad* Men 
da dette spurtes vester i 0ene, tok Harald jarP og biskop Bjame' det raad 
for dem, at jarlen drog vestenfra, og med ham Bjame biskop og alle de bedate 
msnd £ra Orknoene. De kom til Norge ved dette biskopsmete. Nu holdt 
hevdingene stevner og avtaler mellem sig, og det raad blev tat at aende msend 
med breve til paven. For disse breve blev kong Sverres og alle de biskopers 
aegl sat, som var tilstede der og f0r er nflcvnt Til den faerd valgtes Tore 
biskop og med ham Rikard Svarte-mester'; de f6r med disse erender til pave 
Celestinus K 

125. Efter dette bragte kong Sverre og Harald jarl sin sak paa tale. Det 
var da stevnt ting ute paa Kristkirkegaarden, og hirden stod rundt om kon- 
gen, men nogen av dem sat der fremmenfor. Da stod fremdeles mange msend 
utenfor, og der var jarlen. Han tok til orde og sa: cHer er nu en stor msengde 
gode msend kommet sammen. Jeg kunde nok trsenge i min sak gode tilrop 
av mugen. Jeg er nu saa gammel, som I kan se paa mit skjeg, og jeg har 
kommet for mange kongers knae, stundom med stor l^serlighet, men ofte med 
vanskelige saker. Nu har jeg faat en ny vanskelighet for haanden, min herres, 
kong Sverres vrede. Men jeg voider dog mindre den sak, end det blir mig 
tillagt Ikke raadde jeg for, at flokken reiste sig, men sandt er det, at jeg ikke 
^jaempet imot Men ikke kunde jeg Isegge mig ut med alt folket der i landet, 
saalsenge jeg skal vaere jarl derover. Og ikke gj0r orkneyingene alting efter 
min vi^e, mange leper ut fira Orkneene og herjer paa Irland eller Skotland 
eller raner Ig0bm8end, altsammen mot min vUJe; og dog er det sagt, at jeg 
ikke er uvillig til at revse. Men ikke skal jeg herom fere lang tale; efter det, 
som nu er gjort, da Isegger jeg alt i Guds og eders void, herre.i Efter denne 
tale gik jarlen firem mellem maendene og faldt kongen til fote. Kongen saa 
sig om, tok sent til orde og talte: cStort haerlep gjorde de i Norge, som reiste 
en saa sterk flok, som 0yskjeggene var, og sendte den hit i landet; det var 
meget gjort imot min og mine msends vilje. Men nu er jarlen kommet hit, 



* [D. e. Harald Maddhadssen (1139 — 1206). — ' [Den nayngjetne skald og sagamand Bjame 
Kolbeinssen blev biskop paa Orkn^ene efter sin forgjsnger Viljalms d0d i 1188; han dede selv 'Vt 
1223. — ' [Rimeligvis en engelsk benediktinermunk. — * [Da denne terd blev ^endt i Danmark, 
skrev abbed Vilhelm i ^belholt et brev til paven; i dette minder han om, at paven 18de november 
foregaaende aar heitidelig bansatte de biskoper, som hadde kronet tyrannen (o: Sverre), og beder ham 
om ikke at la sig besnaere av deres opdigtelser mot erkebiskop (Eirik), men at la dem bete lor sin 
forseelse. Brevet er trykt i Diplomatarium Norvegicum VI, nr. 4. 
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8om I kan se, og nu angrer han det onde, som han har gjort imot os, og beder 
om miskund; det vil jeg vise ham, ti jeg kan ogsaa traenge til, at den 
almsegtige Qud viser storre miskund imot mig, end jeg har fortjent Staa op, 
herre jarl, og vaer i Guds og min grid. Men vore forliksvilkaar skal jeg saette 
£rem, naar det er bedre tid til det.» Kong Sverre lot skrive hele det forlik, 
som han gjorde med Harald jari; han lot ogsaa optegne alle de jorder eg* 
eiendommer i Orkneene og paa Hjaltland, som hadde faldt i kongens gaard 
og som de msend hadde eid, som faldt i Plorevaag. Han satte tre vintres 
frist, da de dedes frsnder skulde ha lest jordene med losere, men det, 
som da ikke blev lest, skulde alt falde i kongens gaard til evig eie. Kong 
Sverre tok under sig hele Hjaltland med skatter og skylder; han satte 
Harald jarl over Orkneene med det vilkaar, at kongen skulde ha halvdelen 
av alle sakerer, og satte sysselmaend over dem. Harald jarl svor kongen 
eder, fer de skiltes. 

126. Siden holdt kong Sverre samtale med biskopene, inden de skiltes. 
Da sa kongen: «Det er mit raad til eder, gode hevdinger, at I vogter med 
visdom det rike, som Gud har sat eder til; la det altid komme eder i hug, at 
det ikke er eders faedrene eiendom eller arv, og det med, at hvis Eirik den 
blinde driver eder av riket, da vil han ikke gi eder meget godt i stedet, mest 
fordi han ikke faar noget for sig selv; han har nu ikke mere end 9 eller 10 
mand, og dog alle paa en anden mands kostnad. Men hvis I holder fast paa 
forbimdet med mig, da skal jeg serge for vores alles sak.» De gav alle gode 
lefter om ikke at skiUes fra kongen eller hans sak. 

127. Reidar het en mand fira Viken, som da Isenge hadde vaeret borte fra 
landet og hadde faret videnom. Han kom den sommer til Norge med breve 
og det indsegl, som blev kaldt GuldbuUe-skraaen ^ Det indsegl hadde graeker- 
kongen Kirialax' sendt til kong Sverre; men i brevene stod det, at kong Sverre 
skulde sende graeker-kongen ti hundrede (1200) gode haermaend. Han hadde 
ogsaa til kong Knut i Danmark sendt den mand, som het Peter og blev kaldt Peter 
Ildske, med lignende ordsending; en tredje mand hadde han sendt til svea- 
kongen. Reidar sendemand talte ofte til kongen om sit erende, og kongen 



' [«iSkraa» vil sige et tort skindstykke. Her betyder det «skindbrev». Det kaldtes «Guldbulle- 
skraav, fordi seglet laa i et guldgjemme. — ' [Kirialax er forvanskning av det grsske Kyrios 
Alezios (d. e. herren eller herskeren Alexios). Den byzantinske keiser Isak Angelos var 1195 stott 
fra tronen av sin bror Alexios, og denne sekte av frygt for selv at bli avsat at hverve leietropper^ 
bl. a. i veeringenes hjemland. 

It — Nornres konfretagaer. m. 
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optok det i ferstningen velviUig og sa, at ban skulde taenke over det Den 
h0st d0de kong Knut i Sviljod, men der kom Sverker Karlsson' til riket og 
konged0mmet efter ham. 

[1195] 128. Den samme host f6r biskop Nikolas syd til Danmark til erkebisko- 

pene Absalon og Eirik og forlikte sig med dem. Men vinteren efter' kom 
biskop Tore og mester Rikard sendenfra Rom til Danmark, og med dem 
kom en kardinal fra Romaborg. Men de fik alle en braa sygdom der og dede; 
det kom med det ferste ingen visshet til Norge om, hvorledes det var gaat med 
deres erende. Men nogen tid senere kom det nogen danske msend, som flmrte 
til kong Sverre pavens brev og indsegl og sa saa, at biskop Tore og mester 
Rikard hadde sat disse breve i pant, men de hadde (sa de) git biskopen 
penger til laans; de gav kongen brevene, men ban gav dem saamange penger, 
som ban fandt passende. Kong Sverre lot disse breve laese op i koret og 
vise £rem der pavens indsegl og brev. Det stod i brevene, at saasnart paven 
ak vite sandheten, at kongen hadde mere ret end erkebiskopen, l0ste paven 
ham og hele bans rike fra alle banlysninger '. Kongen sa, at han hadde spurt 
for sandt, at kardinalen og biskop Tore og mester Rikard hadde vseret i 
gjestebud hos en prest, og om kvelden blev det kastet gift i deres drik, og der 
d0de de alle. 

11196] 129. Vaaren efter forespurte Reidar hos kongen, hvad avgj0relse bans 

erende skulde faa. Kongen svarte saa: cjeg synes ikke, at det ser meget 
fredsommelig ut her i landet Jeg bar spurt, at daneme fremdeles vil ale op 
ulver for os, hvis de kan komme til, det sitter ogsaa indenlands somme, som 
jeg ikke tror vel, saasnart en flok reiser sig; jeg vil ikke sende min haer 
bort imder slike forhold.» Da bad Reidar, om kongen vilde gi bondesenner 
eller kjebmaend lov til at fare, hvis de vilde, og kongen sa, at det vilde han 
gj0re. Reidar fik sig da en flok og f6r om sommeren ut av landet og syd tO 

* [Sagaen kalder ham Sorkvir. Sverker II var sen av den tidligere svenske konge Karl Sver- 
Icersson. — * [D. e. vinteren 1195—1196. Tidsregningen er imidlertid ikke rigtig. Sagaen er 
her et aar fortidlig ute. Den kardinal, som fulgte Tore, var Fidantius, kardinalprest til St MarceUus. 
Av breve, som er bevart, ser vi imidlertid, at Fidantius ierst forlot Rom efter 25de juni 1196. Han 
dade 19de februar 1197. Av sagaen ser det ut, som om biskop Tore dade samtidig med kardinalen 
og i Danmark. I et nekrologium fra St. Viktors kloster i Paris, hvor Tore hadde studert angives 
imidlertid bans dadsdag til 31 te august. Denne oplysning er vistnok paalitlig; ti nekrologiet har 
rigtige oplysninger om andre nordmsend. Tore maa da vsere dad 31te august 1196 eller 1197. — 
' [Den pavebulle, som Sverre lot oplsese, var forfalsket Pave Celestinus's efterfelger, Innocentiut 
III, beskylder selv i et brev av 6te oktober 1198 kong Sverre for at ha forfalsket pavelige buUer 
<Diplomatarium Norvegicum VI, nr. 7). 
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Haler \ mens det var marked og Igepstad der. Dit kom biskop Nikolas og en 
stor mscngde nordmsend med ham, mest vikvseringer. Biskop Nikolas og hans 
maend hadde der med sig en ung gut, som de kaldte Inge, sen av kong Mag- 
nus Erlingss0n; men birkebeineme sa, at han var dansk og het Torgils Tuve- 
skit Og der paa 0ren reiste de en stor flok av msend, og til deres fserd var 
ogsaa erkebiskop Eirik med. De f6r siden med den flok nord til Norge. Der 
var da ogsaa Sigurd, sen av Erling jarl, og mange andre stormsend. Denne 
flok blev kaldt <bagler»'. 

130. Kong Sverre var ester i Viken, da dette hsendte. Bagleme f6r videre, 
indtil de kom til Salteysund*. Kong Sverre spurte i SeimslQorden * til dem og 
f6r straks imot dem. Kongen selv var paa speideri, og med ham Nikolas av Vest- 
nes^; kongen blev nu var, hvad slags hser bagleme hadde, og den syntes ham 
meget stor. Kongen sa til Nikolas og Sigurd Lavard, at de skulde laegge 
skibene til ved en gaard, som heter SonabergS og bad dem anfalde bagleme, 
om de flk nogen leilighet dertil; men kongen rodde til Havstein ' og fandt der 
baglemes vagtmsend, som han drev bort Efter det rodde han ind til sin haer, 
og de hadde da en skud-strid med dem; dog blev det litet mandefald. Den 
skute, som kongen styrte, laa nsermest land. Bagleme var oppe paa land ved 
et sted, som heter Muge-voUene, og hadde drat sine skibe op hos sig. De 
hadde 5 langskibe og 100 (120) smaaskibe; kong Sverre hadde 30 skibe, men 
de fleste var smaa. Men da kongen saa, at de flk ikke utrettet noget imot 
den msengde, som var imot dem, bed han sine msmd fare varlig og ikke la 
skibene dra op under sig. Kongen la derpaa sine skibe ut av skudmaal paa 
den anden side av simdet ute ved een og laa der en stund. Han lot reise en 
valslynge^ paa et berg like overfor baglemes skibe, og om kvelden, da val- 
sl3mgen var faerdig, slsmget birkebeineme en stund med den og bret skibene 

* [Om beliggenheten av Haler (Halaeyrr)» torn ikke nevnes i danske skrilter, har der vseret 
fonkjellige meninger. P. A. Munch trodde oprindelig, at det var det senere Helsingor. Senere 
mente han, at stranden overfor Refshalebugten ved Kjebenhavn kunde ha vsret kaldt Refshale-ere 
eller Halare. Efter al 8and83mlighet er dog Halar den belqendte by i Skaane, torn almindelig 
kaldtes Skaner, og hvor der under sildefisket var et marked, tom sektes fra hele det nordlige Europa. 

— * [Navnet er dannet av bag all tbispestav*. De kaldtes saa, fordi biskop Nikolas var formand 
for dem og stifter av deres flok. — ' [Sundet mellem Salte og Tjeme i Tjerne kapelsogn 
nordlig i Bohuslen, litt sendenfor Stremstad. — * [I Tanum sogn i Bohuslen, nu SannasQord. — 
* [Gaard i prestegjeldet av samme navn i Romsdals ami — * [Sandsynligvis paa eller ved Tjeme. 

— * [Sagaen har HAsteinn, som rimeligvis er skrivfeil for Hafsteinn, nu Hafsten, en ved 
indlepet til SeimsQorden. — * [Valslynge (Lat balista) var en kastemaskine, en slags stor armbrest 
hvormed der blev slynget sten og andre drsepende gjenstande mot fienden. 
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isender for bagleme. Men da det blev merkt om kvelden, satte kongen sin 
S0n Lavard og Eiliv Raude der til at vogte valslyngen: de styrte begge samme 
skib, og paa det var det nser 80 mand. Kongen sa til dem: «Ta eder i varei 
ti bagleme kommer her i nat» Siden gik kongen til sine skibe. Det var meget 
koldt veir, saa at mange fik skade i fetteme; nogen satte sig til ildene, andre 
la sig i klynge under valslyngen; det var saa nidmarkt som mulig. Det gik 
et rev mellem landet og een, og dit gik bagleme ut om natten ved iQaeretid 
og op paa 0en. De hadde 100 (120) mand, alle i brynjer. Birkebeineme, de 
som var under valslyngen, merket ikke noget, f0rend spydene stod i dem, og 
de l0p da op. Da sa Eiliv Raude: cLa os drive dem fira os; de har bare en 
haandfiild av maend.» Derefter tok ban til at verge sig, og faa msend med 
ham, men de fleste av dem faldt. Sigurd Lavard, kongens sen, styrtet sig ned 
gjennem en klev, og saa gjorde de fleste; de stevnte til skibene, og likesaa de, 
som forut hadde undkommet. Bagleme fiilgte efter dem, og de lep allesam- 
men, men det hjalp birkebeineme meget, at det var saa merkt, at de ikke 
kjendte hverandre; men dog mistet birkebeineme mere end 20 mand. Bagleme 
bret valslyngen isender. Da de paa skibene blev dette var, lot birkebeineme 
blaase til landgang, og Nikolas av Vestnes var raskest paa land. Da drog 
bagleme sig unda og tilbake til sin haer. Kong Sverre talte mange haarde ord 
til sin S0n, Sigurd Lavard, og sa det, som sandt var: «Paa anden vis holdt jeg 
vagt, da jeg S0kte at vinde landet £ra kong Magnus. Ve vorde den kongssen, 
som saa ilde vogter sit f0lge, som du har gjorti Dra dig nu op i land, og kom 
ikke for mit aasyn, f0r end det dages!» Mange msend gik da op i land og 
vaaket, til det blev dag. 

131. Det var en dag, mens kong Sverre laa i SeimsQorden, at han var paa 
en skute, og de rodde ind under land. Men bagleme gik frem paa et berg og 
ropte paa dem. Da sa Sigurd jarlss0n: «Er Sverre, som har git mig mat, 
ombord?» Da svarte Ljot Haraldss0n^: cHer er kong Sverre paa skuten, og 
sandt er det, at han har ikke git mat til nogen vserre mand end dig, og det 
vil du nu vise.» Da talte biskop Nikolas: «Hvorfor gaar du ikke iland, Sverre? 
Vil du ikke slaas nu, din gudniding '? Du synes ikke noget er jevngodt med 
«t liv, som gaar med at rane og herje. Nu vil jeg bie her paa dig. Se her er 
haandlinet* mit,» han holdt skjoldet op, cnu har jeg den mitra^ og den 8tav» 

' [Den samme, som hadde drat kong Magnus's lik op av vandet — * [D. e. gudsfomegter. 
Det samme ord bnikes bl. a. ogsaa om Julian den frafaldne. — ' [Haandlin kaldtes et av de 
Jdfledningsstykker, som harte til messeklseme. — * [Bispehue. 
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som jeg skal baere imot dig efter pavens bud, men det er staalhue og sverd. 
Disse vaaben skal jeg bsere, indtil du er draept eller drevet av dit rike eller 
fra landet» Birkebeineme skjet stadig ord ind i bans tale og sa: alkke vilde 
det synes os vanskelig med landgangen, hvis det bare var slike som du imot 
OS, din niding, og disse vaaben skal du baere firem paa dommedag.» Men nogen 
sa: «Ilde baerer du dine vaaben, og det bar du for vist.» Kongen bod dem 
ikke at mundhugges med ham. Atter talte biskopen: aStadig faar jeg here 
av eder birkebeiner, at jeg ikke bar mot Gaa nu du, Sverre, ene i land, men 
Jeg skal gaa imot dig, og da skal det proves, om apostelen Peter og den hel- 
lige Hallvard vil hjaelpe mig mere, end den gautske haettekjaerringen \ som du 
tror paa, vil hjaelpe dig.» Da svarte kong Sverre, saa at bans maend horte det: 
tDet vilde folk sige, hvis Nikolas og jeg kjaempet, at det var tisper, som gik 
imot hverandre, eftersom ingen av dem er modige.» Kongen lot da sine maend 
ro bort og til sin haer. 

132. Morgenen efter holdt kongen busting og spurte sine maend om, hvad 
raad de skulde ta. Nikolas av Vestnes svarte: elide tykkes det os at ligge her 
matlose. Vi vil nu laegge imot dem og slaas eller falde som maend eller ogsaa 
fare bort og dit, hvor vi kan faa os mat» Kongen svarte: «Saa er det nu, 
Nikolas, at du siger manges tanke, og jeg vet, at ledingsmaendene er heim- 
ftise; men saa ilde, som det tykkes dem at ligge her, saa tykkes det ingen 
mon bedre for dem, som ligger her indenfor simdet, og de vil nok lose sam- 
iingen op, hvis vi holder ut. Men siden I nu vil bort, da skal det vaere saa.» 
Kongen bod nu at laegge bort med skibene, og saa blev gjort. Det var en 
sondag, og kongen lot sine maends lik fore til kirke i Saltoysimd. Efter dette 
seilte kongen nordover med hele sin haer, og ban fik god bor til Bergen. Han 
tillot da alle ledingsmaendene at fare bort, men han seilte nordefter og drak 
Julen i Trondheim og var der om vinteren. Men bagleme sokte nord i Viken 
og lot stevne Borgarting'; der tok de til konge Inge, son av kong Magnus. 
De la da hele Viken og Oplandene under sig og satte maend i alle sysler. 
Biskop Nikolas var om vinteren i Oslo ved sin stol, men stundom syd i Dan- 
mark. Da blev Ivar Skjaalge' viet til biskop i Hamar. Da kom Hallvard av 



* [Sigter vistnok til Sverres svenske dronning. Lcesemaaten og overssettelsen er ikke belt sikker. 
— ' [Tinget for Vikens (Borgartings) lagdamme blev boldt ved Borg. — ' [Tilnavnet betyder 
csl^eloiet*. Hvor Ivar blev viet til biskop, siges ikke. Rimeligvis var det av erkebiskop Absalon i 
Lund. I sagaen om Haakon Haakonssen beter det at Ivar altid var en stor uven av kong 
Sverres set. 
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SaastadS Kolbein Strynev* og mange andre til flokken. Den vinter tok biskop 
Nikolas og Sigurd jarlssen mange penger, som kong Sverre eide, ut av vseggen 
i Mariakirken paa Hovedeen' og hadde dem med sig. 
[1197] 133. Vaaren efter f6r biskop Nikolas og Sigurd jarlssen op paa Hedemar- 

ken og sendte folk £ra sig nord over Qeldet De kom ned i en Qord, som 
heter Olden ^ indenfor Rugsund ^ og drsepte der kong Sverres sysselmacnd. Tore 
Darre* og Einar Lygra^ og en flok med dem. Men de sysselmaend, som var* 
nsermest, Tore Kraak og Torgils, flygtet imda til kong Sverre, og bagleme 
fdr tilbake til Oplandene. Om vinteren efter jul holdt kong Sverre ting med 
bendeme og bed leding ut over Trendelagen, Haalogaland, begge Merene og 
Raumsdal; ban stevnte hele haeren til sig tidlig paa vaaren. Og ved Hallvard»- 
messedag* var han kommet med hele haeren syd til Bergen; ban hadde da tredive 
hundrede (3600) mand, alle paa skibene. Kongen sat laenge om sommeren i Ber- 
gen, belt til Margretemessedag^ og ventet paa den leding, som var utbudt overall 
sendenfor Stad; det drev da folk til ham, saa de blev regnet til 60 himdreder 
(7200), inden han fdr jBra Bergen. Han seilte da med hele haeren syd til Ore- 
ningasund^^ og det tyktes mange underlig, at kongen ikke fdr videre paa sin 
vei; ikke aenset ban, hvad som blev talt derom. Kongen holdt ting med ben- 
denie og talte meget for sin haer, saa at baade bender og haermaend herte det. 
Han hadde en stor maengde ledingsmaend, og av dem var det mange, som var 
ustyrlige og holdt sig litet i temme. Kongen talte for dem paa dette ting og^ 
sa saa: cDet semmer sig litet for gode bondesenner at fare slik fra Trond- 
helm eller Haalogaland eller Mere, eller om de ogsaa er kommet naermere tra^ 
at de slaas med bendemes redskap eller kjerald eller andet bohave, hugger 
det eller slaar det sender, bare fordi det staar foran eder. Det er ikke til 
noget gagn eller haeder for eder, men til ugagn for dem, som eier det Jeg 
raader eder til, at I ikke gjer saa laenger. Det vilde ikke vaere et kongelig 
erende at tale om slikt, hvis ikke nedvendigheten kraevde det Jeg fortjener 
ikke laenger at kaldes styrer over dette land, hvis jeg ikke gjer saa, at uskikker 
laegges ned og ikke gaar frem der, hvor jeg bar magt til det Jeg beder eder 
med venlige ord, at I gjer ende paa denne ustyrlighet, ti jeg bar meget imot 

* [Lendermand paa Oplandene under kong Magnus. — ' [D. e. «8tryn»8e», hvis nsese er 
bevokset med stride haar. — ' [Cistercienserklostret paa Hovedeen var viet til Jomfru Maria. 
Klosterruinene fremviser i den indre kirkemur flere firkantede huUer, som vel bar vaeret forsynt 
med dsrer. — ^ [I Indvikens prestegjeld i NordQord. — * [Ved indlepet til NordQord i Davikena 
prestegjeld. — * [Tilnavnet betyder «sp3rd». — * [Har vistnok faat sit tilnavn efter een Lygra I 
Nordbordland. — * [15de mat — * [20de juli. — ^* [Mellem Sotra og iastlandet 
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at revse eder, og det maa jeg dog gjere, hvis det ikke blir bedre med dette. 
Jeg synes dog, jeg bar fiildkommen ret til magt og styre over dette land, cm 
«nd biskop Nikolas siger noget andet, saa at jeg ikke skiilde traenge til at tale 
cm det samme to eller tre ganger, naar det ikke gjselder sterre ting end det, 
Jeg nu bar talt om. Men det slgenner jeg ikke, bvad grund biskop Nikolas 
finder for det, naar ban siger, at jeg ikke ber vaere konge over Norge. Mange 
bar baaret kongsnavn, som bar vseret tjenestekvindesenner; men jeg er sand 
«0n av kong Sigurd og Gunnhild. Det er kjendt for mange msend, bvad bendes 
set er; men bvis det ber er somme (bvad jeg tsenker), som ikke kjender til 
xlet, saa kan jeg nu sige noget derom.» Derpaa regnet ban op alle bendes 
settegrener for alle tingmsendene, og da Iserte mange msend, som ikke for 
hadde nogen greie paa det, at kjende, at de var i frsendskap med bam, baade 
i fars- og morsset Kongen endte saa sin tale, at ban sa, at ban visste ingen 
niand paa den tid, som badde bedre ret, bverken for Gud eller mennesker, til 
at baere kongsnavn i Norge end ban selv. cMen omend biskop Nikolas beller 
vilde ba en anden, saa vil vi birkebeiner ikke bandle efter det nu mere end 
for. Kongen, som stjrrer riket, traenger at vaere baade baard og raadsnild; 
men det synes os, at omend Nikolas er en tungesnild mand, saa bar ban bjerte 
«om en bare og troskap som en raev, ti stadig bar ban vist sig slik. Og om 
M skulde regne op bele Ingerids^ avkom, vilde faa findes trofaste. Ikke var 
Magnus' trofast, og ikke var Buris' trofost, som siden bar faat merkes. Nu 
er det bedst at la slikt vsere stilt, ti omsider vil det alt proves, bvordan enbver 
«r. Men nu venter jeg, at det vil vare kort tid, inden vi birkebeiner vil soke 
imot bagleme, og da vil vi faa se, bvor modig og trofast ban er, Buske-balen^ 
naar ban skal Isegge raad imot os birkebeiner. » 

134. Efter denne tale lestes tinget; bendeme drog bjem, men birkebeineme 
og ledingsmaendene f6r ned igjen til skibene. Det varte ikke laenge, for det 
blaaste op en ber. Kongen lot blaase til at laegge ut, seilene blev sat op, og 
de seilte estover langs landet; de stanset ikke, ferend de seilte ind til Oslo; 
der laa bagleme tilstede med bele baeren sin. Jakobsmesse-aften ^ la kong 
Sverre sig ved Hovedoen og gik iland om morgenen og berte messe. Men 
da ban kom til skibene, boldt ban busting med baeren og talte: « Bagleme er 

* [D. e. Harald Gilles enke, som siden blev gift med Arne paa Stovreim. — * [D. e. Ingerids 
men i ferste egteskap (med den danske prins Henrik Skatelser), den svenske tronraner Magnus 
Henriksson, f 1161. — ' [Likeledes sen av Ingerid og Henrik Skatelser, var forrseder mot Valdemar I 
i Danmark. — ^ [Navn paa rsven, d. e. biskop Nikolas. — ' 24de juli. 
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i byen med en meget stor haer og taenker at ta imot os. Lyt nu neie til, paa 
hvad maate jeg ordner landgangen. Haakon, min sen, skal ro med alle smaa- 
skuteme ind til leiren indenfor Nonnesaeter ^ ; der skal han gaa op og saa til 
byen og falde i ryggen paa dem, som er paa bryggeme; men mine lender- 
maend, Gregorius Jonssen *, Sigurd av Modastad ' og 0ystein Ragnvaldssen \ 
og med dem mereme, skal laegge til ute paa 0rene ved Maria kirkegaard og 
gaa op der gjennem det S0ndre straede; men hele den evrige haer skal fare 
med mit merke ind til bryggeme ^ der vil deres hovedstyrke vsere. La os nu 
gaa til skibene og laegge ind imot dem.» Det blev da blaast hserblaast. De 
rodde da ind med hele haeren, og skibene delte sig saaledes, som kongen hadde 
sagt, at det skulde vaere. 

135. Biskop Nikolas talte for bagleme og fordelte deres fyikinger, idet han 
sa saa: « Sigurd jarlssen med sin flok og Hallvard av Saastad med oplaendin- 
gene skal ha en fyiking indenfor Nonnesaeter, og passe paa, at de ikke kom- 
mer op der; men sennene til Aanund Lunn og Kolbein Strynev og den flok, 
som er den allerhaardeste, skal vogte broen ^ at de ikke kommer ind i byen der, 
om de laegger til ute ved Traelaberg^ men kongsmerket og mine maend og 
bymaendene skal vaere ute paa 0rene og verge bryggeme. Kong Sverre har 
ikke saa stor haer, som I tror. Det er saa tyndt med folk paa skibene, at det 
bare er 6n mand i hvert halvrum, der hvor de er flest. Ser I ikke, at de har 
sat saekkefeldene sine op i rummene, eller tror I, at det er maend? Birke- 
beineme er saa bansatte^ at deres sverd nok ikke vil komme til at bite, og 
de t0r nok ikke laegge til. Vaer nu ved friskt motf Sverre vil vaere dedsens, 
om han laegger til, og det kan vaere, at det gaar ham likesaa ilde her som i 
Seimsfjord.» Biskopen sat til hest, og nogen klerker med ham, og var oppe 
i straedet ved sin gaard, da skibene la til; begge flokker ropte da haerrop. 
Kong Sverre la saa krafdg til, at de byrdinger, som laa foran bryggeme, 
br0tes S0nder; bagleme hadde saenket nogen skibe foran bryggeme, og derfor 
kimde birkebeineme ikke straks komme til at lande. Begge flokker skj0t da 



' [D. e. Mariae nonnekloster for Benediktinerinder, stiftet omkr. 1 160. Leiran eller Leret kaldtes 
streket fra Klosterbsekken til Teienbsekken. Klostret har rimeligvis ligget paa heiden ved Ener- 
haugen eller Aakeberg, omtrent paa det nuvserende Bodsfscngsels tomt. — ' [Sen av lendennanden 
Jon Hallkelssen av Blindheimssetten. — ' [Nu Mostad paa Frosten. — ^ [Rimeligvis sen av 
lendermanden Ragnvald, sen av Jon Hallkelssen. — * [Bryggeme strakte sig fra Biskopsalmen- 
ningen til utlepet av elven. — * [Rimeligvis Gutabru (se nedenfor). — ^ [Landingsplads under 
Ekebergaasen ved det tidligere alunverk. — ' [Det faldt av sig selv, at birkebeineme, som hjalp 
Sverre, ogsaa var i kirkens ban. 
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paa hverandre med bueskud og haandskud K Siden sekte birkebeineme frem 
over byrdingene. Bengeir Lange og Botulv Havrsson kom forst op paa bryg- 
geme; men en engelskmand hug straks til Bengeir og sa, at de ikke skulde 
faa gaa op der. Bengeir svinget sverdet — ban var den dygtigste mand 
med sverd og skjold — , ban hug engelskmanden op under skjoldet, det traf 
ham nedenfor nscsen og hug kjakene sender, saa de faldt av. Mange birke- 
beiner sekte nu op paa bryggeme, men bagleme tok vel imot dem, og det 
blev en haard strid. En mand sa til biskopen: «Herre, rid nu haardt firem! 
ti nu trsenger vore maend til, at I ssetter mot i dem; det ser ut for os nu, som 
om sverdene biter for birkebeineme. » Da sa biskopen: «La os ride unda, 
saa fort vi kan; nu er djsevelen l0sl» Dermed red de op av by en og stanset 
ikke, ferend de kom op paa Gjelleraasen, og der bidde de paa sin haer. 
Gregorius Jonsson og bans maend landet paa 0rene ved elvemundingen, og 
der var det langgnmd; men da skibene naadde grunden, l0p maendene over- 
bord, vadde til lands og gik modig op. Baglerflokken hadde vaeret oppe 
ved Geitabru'; men da de saa, at birkebeineme var kommet op, gjorde de 
saa haardt et fremstet imot dem, at birkebeineme gav efter og vendte ut igjen 
til skibene; nogen faldt, men nogen lep paa sjeen. Men da de kom ombord paa 
skibene, la de til ute ved Traelaborg og gik iland der; siden sekte de ind efter 
sletteme til byen; men da bagleme saa det, sekte de ut imot dem over Geita- 
bru, og der blev det for anden gang en haard strid med dem. Haakon kongs- 
S0n la til inde paa Leiran, og fra ferst av slik, at alle skuteme rendte op paa 
tort land. De lep straks overbord, stiUet sig i fyiking og gik op imot bagleme; 
de skj0t ferst, og demaest stak de med spyd. Bagleme bidde ikke paa hug- 
gene, der de stod, men flygtet nordover gjennem byen. Birkebeineme fiilgte 
efter dem og draepte alle de av dem, som de naadde; nogen slog sig frem til 
byen og gav nakkedrag til dem, som stod paa bryggeme. Da var ogsaa Siger- 
flugan, kong Sverres merke, kommet op paa bryggeme, og ved samme tid 
flygtet bagler og bymaend, nogen op fra byen, nogen ind i gaardene. Kong 
Sverre gik op gjennem Langstraetet, og da han kom op i veiene, saa han, 
hvorledes de slos ut paa vollene. Han snudde sig da over aaen ovenfor 
byen og f6r ut efter vollene; de gav da bagleme et haardt bakslag og draepte 
der naesten al den haer, som var der. Birkebeineme ransakte byen og br0t op 
huser for at komme til bagleme; de draepte mange, men mange lop unda og 
stevnte op fra byen. Nogen flokker av birkebeineme var naesten oppe paa 

' [D. e. kastevaaben. — ' [Geitabru forte over Loelven ved Nikolaskirke. 

19 — Norges kooflfSMiffaer. in. 
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voUene, nogen var oppe paa Martestokker ^ og matte stadig bagleme, hvor 
de kunde komme til. Det var der et stort mandefald, men dog meget mere 
av bagleme; dog kom demie gang de fleste av deres hovdinger unda. 

136. Efter dette lot kong Sverre blaase hele hseren op paa Martestokker; 
han holdt da tale for dem og sa: cQud ha tak, fordi ban ikke nu mere end 
for bar vendt lykken fra os birkebeiner og negtet os seiereni Og jeg venter, 
at Nikolas buskehale neppe med uraed hjerte bar sekt imda. Men jeg vil dog 
sige eder, at jeg vil la skibene laegge ut til Hovedaen; jeg vil ikke, at vi skal 
faa noget pludselig overfald av dem, men at vi skal vogte os for deres overlap, 
hvis det er nogen av dem, som bar mot til at vende om igjen til byen, saasnart 
de venter, at msendene ligger og drikker i byen.i Da f6r maendene til skibene 
og gjorde saa, som kongen bed. Inden de fdr bort, blev alt gods i byen tat 
op; ti bender' og kjebmsend hadde kjaempet med imot kongen. Langskibene, 
som fandtes, tok de og brsndte de fleste, men de hadde med sig Bokaskreppan ', 
som biskop Nikolas hadde eid, og Gullsuden, som Hide^ for hadde latt gjere; 
Hide tok imot Bokaskreppan, men braendte Vidsjaaen^ som han for hadde 
hat, han tok vare paa spiker og sell, ti bendeme hadde ret til al redskapen. 
Nu laa kongen ved Hovedeen og lot baere alt haerfanget op paa en voll paa 
sydsiden av een; siden lot han skifte haerfanget i fire deler. Derefter blev det 
blaast til busting, og han holdt da tale til sin haer. Da lot han maendene gaa 
imder stangen. Haeren blev talt, og det var da henimot 50 hlmdreder^ Da 
kom en mand fra biskop Nikolas, en prest, og hadde et brev, som biskopen 
hadde latt skrive, med til kong Sverre. Det stod i dette brev, at biskopen 
vilde forlike sig med kongen. Kongen svarte saa: «Det bar han gjort for, og 
ikke vet jeg, om han vil holde det nu bedre end for; men dog vilde jeg unde 
Nikolas grid, om han selv kommer til mig, og du kan sige ham, at jeg synes, 
jeg kan vinde sterre haeder ved andet end at draepe ham, hvis han kommer i 
min void; han raader for det og kommer, om det saa synes ham.» Da kraevde 
kongen av haermaendene og ledingsmaendene, at han vilde ha skibene og al 
den skibsredskap, som var tat, tilkjeps for 15 maerker guld. Men haer- 
maendene trodde, at det ikke vilde vaere mere end en tredjedel av dets vaerd, 
hvis han fik det saaledes. Og de gik til, Sigvalde Karl, Sigurd av Modastad og 

' [Mortustokkar, nu Galgeberg ved Oslo, var rettersted. — ' [D. e. husbender ell. huseiere. — 
' [D. e. skreppen med beker; skibet kaldtes vel saa, fordi biskop Nikolas paa sine reiser forte beker 
med sig. — * [Hide var Sverres halvbror; bagleme maa tidligere ha tat bans skib. — * [Navnet 
bet cforsigtighet*. — • D. e. under 6000. 
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0ystein Ragnvaldssen og mange andre og delte redskapen og seilene i fjer- 
dinger soixi andet gods. Men da kongen fik vite det, l0p han av sit skib; han 
hadde en svepe i haanden og lot den gaa. De fleste vek unda og kastet ned 
det, de holdt paa, fordi de saa, at kongen var vred. Sigvalde bidde og vek 
ikke unda; kongen slog ham to slag tvers over herdeme, men Sigvalde vilde 
ikke ssette sig til motverge. Kongen stanset og sa, at de gjorde ilde, som bret 
bans bud, han vilde selv ha det, som traengtes til vem for landet Og saa gik 
det; kongen gav den betaling derfor, som han vilde. Tirsdagen blev haeren 
blaast op til skifte; da blev det kastet lod om fjerdingene. Derefter skiftet 
hver fjerding sin del i tylvter, og saaledes blev godset skiftet, indtil det om- 
aider kom i enkelte lodder. Det var ikke mindre gods, end at hver mand fik 
til 2 maerker veiet Kongen laa der en halv maaned. 

137. Nu er det at fortselle om bagleme, efterat de hadde flygtet, at hev- 
dingene og hovedstjrrken tok landeveien over Oplandene, og derfira nord til 
Trondheim og til Nidaros. Og da de kom til borgen paa Steinbergene, satte 
de sine folk rundt om den og sa, at de vilde tjelde der. Der i borgen var 
Torstein Kugad og Bjaalve Skindstakk og Asgaut; de hadde 80 mand, det 
skortet dem hverken paa vaaben eller mat eller drikke; bagleme fik intet ut- 
rettet der. Siden holdt de stevner med bymaendene og ting oppe i Kristkirke- 
gaarden, la matskat paa byen og krsevde leding av bendeme fira herredet; de 
ftilgte nu birkebeinemes sedvane, og lot folk sverge sig troskapsed, at de ikke 
skulde vsere i motstanderfiokken til dem eller deres konge. Efter dette fdr de 
op til borgen og skjet en lang stund paa den; siden kaldte de paa hverandre. 
Biskop Nikolas sa til Torstein: cDet er ikke raadelig for dig at holde borgen 
og vaere i ban; du kommer til at miste mere paa et andet sted. Vi vil sende 
folk til dine gaarder. Stein ^ og Oudrekstader ', og der la rane alt det, som til 
er, laegge ild i husene og brsende gaardene op.» Efter dette kaldte Torstein 
Bjaalve Skindstakk til sig og sa ham, at det ikke var raadelig at holde borgen, 
hvis bagleme vilde sitte om den. Saa endte deres tale, at de blev enige om 
at gi borgen op; ikke visste de andre borgmsend noget om dette raad. Det 
var en lender i borgen; til den gik Torstein, og da kimde han tale med bag- 
leme. Oudbrand Unge' gik ham imeite, og de gjorde sig imellem en avtale; 
Torstein bad bagleme ferst fare ned i byen, men komme op om kvelden, 
naar borgmaendene mindst ventet det; cda skal jeg la denne samme der vaere 

* [Nu Steine i Byneset Den nuvaerende form stammer fra den gamle dativsform iSteini. — 
* [Gu5rek88ta6ir, nu Gaustad i B3me8et — ' [Se s. 153 anm. 2. 
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aapen.» Imot dette lovte Gudbrand paa baglemes vegne, at alle borgmaendene 
skulde beholde livet og vaaben og klaer. Siden fdr bagleme ned i byen, men 
om kvelden gik de op til borgen. Torstein lot da lenderen vaere aapen, og 
bagleme gik der ind. Det var paa den tid, da borgmaendene sat ved maten; 
de merket ikke noget, f0rend borgen var fuld av bagler. Borgmsendene fik be- 
holde livet, og de hadde sine gangklaer, men kim faa fik ta sine vaaben, og 
ingen noget gods. Asgaut og Bjaalve drog ut paa landsbygden; men Torstein 
Kugad gik bagleme til haande og fdr med dem. Bagleme tok alt det gods, som 
var i borgen, og siden braendte de hvert bus, som der var; de tok en d0d 
mand og styrtet ham i brenden, og bar siden sten der oven paa, indtil den 
var fiild. De stevnte da bymaendene til for at bryte alle stenvaeggene ned til 
jorden, inden de skiltes £ra dem; de braendte alle kongens langskibe, inden de 
f6r bort Efter dette drog de tilbake til Oplandene, og tyktes at ha vundet 
meget gods paa denne faerd. 

138. Det er at sige om kong Sverre, at han f6r fira Oslofjorden og drog 
sydover til Gudmaren ' og la ind i f jorden paa sydlandet ved et sted, som 
heter Pyrileiv'; han stevnte der ting med bendeme og anklaget dem for, at 
de hadde vaeret i samling imot ham i Saemsfjorden og hadde tat en amden 
konge istedenfor ham. Helge het en mand, som svarte paa kongens tale, og 
talte saa: «Det var faa maend her i bygden i den flok, og bare maend med 
liten indflydelse, de som var med; vi skjenner ikke, at denne beskyldning 
rammer os, herre; vi er saa gamle, at vi kan se os for, ferend vi kommer i 
ufiBire. Saa vidt Iqender vi ogsaa til lov i Norge og til maegtige maends ret, 
at vi vet, hvad loven siger om, hvor konge skal tages i Norge; vi tror, at ingen 
er ret tat til landet, uten at det gjeres paa 0reting i Trondheim. Nu kan I, 
herre, med eders forstand se, at vi nok ikke er slike hjenmiefiadinger, at vi 
uten at taenke os om fyider den flok, som ikke har sterre ret, og dertil staar 
eder meget imot, herre. » Det blev talt om meget der paa tinget, og alt tegnet 
sig til forlik. 

139. Efter det f6r kongen bort og la sig i Nautesund*. Han sendte sine 
maend i erender frem over en skog; der mette de bagler, som lep imot dem 
og draepte 12 mand for dem. Derefter la kongen ind til Svanhals^; derfira 

* [Nu Gullmaren eller Gullmarsf jorden (i sagaene Go6marr), som gaar ind ved Lysekil i Bohus- 
len. — ' [Ved Fy rile if (nu Ferlof) indent i GullmarsiSorden seiret Magnus Blinde i 1134 over 
Harald Gille. — ' [Notsund mellem Ordost (Orust) og Laneherad. — * [Sundet ved gaarden 
Hals i LAngelanda sogn paa Ordost 



148 





SVERRES SAGA 



seilte han ester til elven, og der laa hele almuen ute i skogene. Kongen sendte 
bud til bendeme, at de skulde komme til ham i grid, han vilde forlikes med 
dem og stevnte dem til ting; men da de visste sig bredefiilde imot kongen, 
utsatte de stevnetiden og nelte laenge. Haeren syntes ikke om utsaettelsen og 
holdt l0nting og vilde bryte ledingen. Olav fra Beitstaden het en mand, som 
talte for dem; han var kong Sverres huskarl. Men saasnart kongen blev dette 
var, lot han ta Olav og draepe; de andre blev da mindre hidsige paa denne 
raadslagning. Kongen stevnte atter bendeme til ting; men i andet fald, sa han, 
at han vilde braende op alle bygdene for dem. Da kom bendeme ned og holdt 
ting med kongen; det blev da enden, at de overlot i kongens void at fastsaette 
beter for landeraad. Og dagen efter kom baade leding og lide-gjaeld og 
sakerer ned; det var mange hundrede stykker naut og meget andet gods. 
Efter dette f6r kongen nord i Viken og seilte ind til Oslo, ti han spurte da til 
bagleme, at de var kommet nordenfra Trondheim og agtet sig til Oslo. Kongen 
Idr op imot dem, men da han kom til Gjelleraasen \ fik han here, at de hadde tat 
den 0vre vei sydover, saasnart de spurte, at kongen var tilstede i byen. Kong 
Sverre vendte da tilbake til byen og fdr siden ut til Tunsberg; han sendte 
da Philippus jarl, Birger Brosas sen, fra sig op til Mjesen; han skulde sitte 
der for at se til, om han kunde gjere noget overfald paa bagleme; han vilde 
ogsaa, at bans bror Hide skulde fare dit, men han blev ikke faerdig. Kongen 
fdr £ra Tunsberg og agtet sig til Bergen; han hadde god vind, da han seilte 
tra byen; men bans bror Hide blev efter der med sin flok« Kongen seilte syd- 
over til Helgasund'; der spurte han, at Sigurd jarlssen hadde seilt nordenfra 
forbi dem, og det tyktes ham, at Sigurds ferd kunde bli livsfarlig for Hide og 
hans folk. Kongen lot straks tidlig om morgenen blaase til busting og sa saa: 
cDet synes mig, at vore maend, som er blit efter, er kommet i en farlig stilling, 
og min bror Hide kan bli mest utsat, ti han maa tro, at han bar paalitlige 
speidere, naar jeg farer vestover med hele haeren, og nu vil de ikke ta sig i 
Tare; jeg er raed for, at vi ikke bar gjort havnene trygge nok.» Kongen tok 
da alle skuter og lette skibe, bemandet dem som bedst, gik selv ombord og 
it6r for at lete efter Sigiu-d. 

140. Sigurd hadde lagt raad for sig og lagt sig utenfor leden; han laa der 
ved nogen holmer, som het Sveinar'; derfra saa de kongens haer, da de seilte 

* [Aas, hvorover veien gaar fra Aker (Oslo herred) til Romerike. — ' [Enten Hellesund i 
S0gne prestegjeld vestenfor Kiistianssand eller gamle Hellesund estenior denne by i Heivaag sogn. 
— * [Muligens Svenner, nogen smaaeer utenfor LarviksQorden. 
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den indre hovedled. Natten efter f6r Sigurd og hans maend ind til byen og 
kom ganske uventet over Hide. Bagleme l0p ind i byen og blev straks var, 
hvor birkebeineme var. De var i Aasleivsgaard og drak i den sendre stue; de 
Lop ut, de fleste vaabenlese, og blev straks drsept, hver hvor de stod; alle 
kirker var laast, saa de fik ikke nogen hjaelp i dem. Hide lap sydover fra 
stuen til bryggerhusene og kom op under skurfjaelene mellem husene; han 
turde ikke l0pe ut av byen, ti bagleme holdt vagt rundt omkring byen. Om 
morgenen, da det var blit lyst, ransakte bagleme byen og drsepte birkebeineme, 
hvor de fandt dem. Hviting het en omstreifer blandt bagleme; han fondt Hide, 
og Hide bad manden gjemme ham og gav ham dertil en guldring. Manden 
lovte godt, men han sa det dog straks til bagleme, da han mette dem. Hide 
blev da fanget og drsept Sigurd fdr straks bort sanmie dag. Med Hide faldt 
naer femti mand, og mange av dem var hirdmsend. 

141. Kong Sverre rodde ferst til Tunsberg og fik der vite de tidender, som 
hadde hsendt der. Han sa da til sine folk, at han vilde lete efter Sigurd, om 
han kunde naa ham. Kongen la straks bort og seilte ester over Polden; han 
spurte da, at Sigurd var faret ester i Viken. Kongen sekte da efter dem. Men 
da det var kort mellem dem, fik Sigurd here, hvor kongen f6r. Han vendte 
da ind gjennem Lanesund^ og la op i Beyja'. Litt senere kom kong Sverre 
dit og la Imot dem. Sigurd og hans msend kastet straks ti^ldene av sig og 
skjet paa dem; de fleste hadde gaat iland, for kongens skibe la til; men de 
flydde straks, da birkebeineme lep paa land. Sigurd lep over broen, men 
birkebeineme efter; de fleste av Sigurds maend kom over, men nogen av dem 
faldt der. Da bret bagleme broen av og lep siden op i landet Birkebeineme 
tok da skibene og alt det, som var paa dem; nogen av skuteme tok de med 
sig, men nogen brsendte de. Derefter drog kongen igjen nordover og f6r helt 
til Bergen; der sat han om vinteren. 

142. Om hesten, da kongen skiltes fira sin hser i Helgesund, fdr hans 
msend med haerskibene den korteste vei like til Bergen, og deri!ra nord til 
Trondheim. Perst kom 0yolv Avlessen, Eirik av Haa og Ame Skadered paa 
tre skibe; de spurte, at bagleme var i byen og hadde gjort mange msend 
skade. Birkebeineme kom om natten til Holm *; det var like i lysingen. Eirik 
og Ame rodde med to skibe ind i elven, men 0yolv la til ved sanden inden- 
for borgen og stevnte utenom byen op til broen. Bagleme blev intet var, 

' [Navn paa fjorden mellem Boksnas sogn og Crust — ' [Befja, nu Bafveraaen ved Udde- 
valla Bohuslen. — ' [D. e. Nidarholm, nu Munkholmen. 
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ferend birkebeineme var i byen og lurene led; da l0p nogen av bagleme ind 
i kirkeme, men nogen op til broen, men der fandt de alt folk, som gav dem 
nok at bestille; andre l0p hit og dit «8om mus i hul» og sekte at slippe unda. 
Mange blev drspt, men nogen fik grid. Dette var tre naetter fer Andreasmesse- 
dag^ Birkebeineme lot skibene saette op ute paa 0rene, og hadde da byen i 
fbrvaring og likeledes syslene paa landet Om vinteren efter jul draepte bag- 
leme Jon Magre paa den maate, at de hjemsekte bans gaard. Det gik en 
mand til deren, som het Salve, og bad Jon gaa ut og lukke op deiren. Jon 
kjendte bans rest og gik til deren. Da sa Salve: cLuk deren op, jeg bar 
Udender at sige dig.i «Gid de var gode,» sa Jon, skjet slaaen fira og lukket 
op. Salve stak straks sverdet gjennem ham, saa at odden stod ut baktil. Jon 
grep ham i det samme om halsen og flk klemt ham under sig og vilde siden 
lange efter sverdet, som hang ved sengen; men da kom avmagten over ham, 
og ban faldt der. Bagleme hadde da saa stor folkestyrke, at det over hele 
Viken og Oplandene var storflokker av deres haer. Hallvard av Saastad hadde 
dengang deres kongsemne i sin varetsgt; de var da paa Oplandene og fdr 
efter jul nord over f jeldet De f6r ned over Opdalsskogen og gjennem Rennebu 
og draepte der Ivar aarmand' og Torleiv Styrja. Siden drog de til Orkedalen 
og draepte der Einar Skitenbeine, inde i Skaim draepte de Skjegge paa Eggja \ 
Siden fdr de til byen. Gunnar Galen og Eindride Rakke hadde kommet unda 
og bar disse tidender til byen. Gunnar fdr ut paa 0rene og la ild i lang- 
skibene; ban vilde heller brsnde dem op, end at bagleme skulde faa dem. 
nden var sen til at tsende, og ban visste ikke av det, ferend bagleme kom 
over ham og drsepte ham, og likesaa Eindride; dette var to nsetter for Brettiva- 
messe^ Bagleme tok da byen, men mange birkebeiner, som forut hadde 
spurt om baglemes faerd, hadde flydd bort, og det blev ikke gjort motstand i 
byen. De gav grid til mange, som bad derom og kom i deres void; de blev 
der om vaaren og bed siden leding ut over hele Trondheim, skjet skibe paa sjeen 
og gjorde sig som bedst rede til at verge sig. Birkebeineme laa ute i skog 
og mark og ventet paa, at kong Sverre vilde komme og frelse sine maend av 
den store ned. Da blev det git Inge kongsnavn; Baard het den mand, som 
gjorde det. Bagleme tok nu baade leding og maend, satte sysselmaend i her- 
redene og bemandet skibene med sine folk. Deres haer var baade stor og 

' 27de november. Andreasmesse er 30te november. — ' [D. e. kongelig gaardsbestyrer. — 
' [D. e. gaarden Eggan i Barsen. Skaun var i gamle dage navn paa naboherredet Berseskognen. 
Gaarden ligger i den del av Borsen, som tidligere li0rte til Berseskognen. — * 9de januar 1198. 



151 



vel rustet, og da det led ut paa vaaren, la de ut i fjorden til Raudabjorg^ 
Det var en uke fer Halvardsmessedag ', at de mette kong Sverre. 

143. Kong Sverre utrustet i Bergen nogen skuter og lette skibe og f6r 
skyndsomt avsted; han taenkte at komme uventet over bagleme, som ban 
stadig forhen hadde gjort. Faerden gik vel for ham, og da han kom ind forbi 
Agdenes, fandt han et baglerskib i den havn, som heter Selven*. Birke- 
beineme rodde imot dem og draepte mange paa dette skib, men de, som kom 
unda, gik paa land. Men da de f6r ind forbi Hombore\ mctte de en anden 
baglerflaate; bagleme rodde til land og lep op, men nogen blev draept. Da 
rodde birkebeineme over fjorden til Rein; der var bagler med en tyvesesse. 
Birkebeineme drspte der de fleste av mandskapet, men nogen l0p iland. Birke- 
beineme tok alt godset, og somme vilde ha med sig skibet; men kongen syntes, 
at det ikke kunde holde fart sammen med deres skuter under roningen, de lot 
da skibet efter. Men da bagleme saa birkebeineme komme roende, kastet de 
av sig tjeldene, la skibene sammen og tenget; de hadde 7 skibe, alle store; 
de laa paa et sted, som heter Torsbjorg^ Det blaaste en let landn0rding^ og 
baglemes skibe drev med staaende master for vinden. Men da kong Sverre 
saa, hvor bagleme var, lot han blaase hserblaast og satte op sit merke og bed 
at laegge til. Birkebeineme rodde imot, de skjet paa hverandre en stund, og 
de rodde i ring om bagleme og paa vindsiden av dem; birkebeineme kunde da 
vaere naermere eller fjemere, eftersom de vilde. Birkebeineme syntes det var 
stor forskjel i heide paa skibsbordene, og saa var det; ti birkebeinemes stavner 
naadde ikke heiere end baglemes biggyrdler. Denne skudkamp var baade 
haard og lang; men birkebeineme la ikke saa naer, at bagleme kimde naa deres 
skibe med stavnljaaene. Det faldt maend paa begge sider, og mange blev 
saaret. Men da kongen saa, at de ikke kom nogen vei paa denne vis, bed 
han dem at Isegge fra. De gjorde saa og la skuteme sammen utenfor skud- 
maal. Da sa kongen: alkke er birkebeineme nu, som de har vseret fer. De 
gamle birkebeiner la ikke til slik som I med draglqortlene; de hadde stuttere 
kjortler, men bedre hjerter. Men ikke nytter det nu at ligge her, la os ro ind 
til byen. Eller i andet fald vaer raske drenger og Iseg til slik, at I faar vite, 
for hvem sverdene biter bedst.» Men fer kongen hadde endt sin tale, ropte 



* [Redberget i Stadsbygden vest for Trondhjem. — * 8de mai. — * [Selven (S^lvi) i Agde- 
nes herred. — ^ [Nu Hambaaren i Agdenes, en liten bugt litt sendenfor Selven. — * [Navnet 
Mrsbj^rg findes ikke Isenger; men der er sandsynligvis et minde om det i det nuvaerende Torshaug^ 
sydvest for kirken i Stadsbygden. — ' [D. e. en nordestlig vind inde fra Qorden. 
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birkebeineme haerrop og egget hverandre. De rodde i ferste taket saa fast til, 
at skuteme naadde langskibene, og gjorde saa fast og hidsig et anfald baade 
med spydstik og sverdhugg, at bagleme maatte daekke sig og vek tilbake, saa 
at Saalmund Systrung^ og hans maend, fern sammen, kom op paa Gudbrand 
Unges' skib. Da ropte Gudbrand paa sine maend, at de skulde drive dem 
ned, og bagleme gik da saa haardt imot birkebeineme, at de vek ned, men 
nogen faldt Siden sekte bagleme fast firem og lot da gaa baade vaaben og 
stener. De nod da godt av bordemonen, idet de kastet saa store stener ned 
paa dem, at de ikke kunde holde sig og naesten ikke kunde staa imder dem; 
da faldt mange birkebeiner. Bagleme forte stavnljaaer over til birkebeinemes 
skibe og holdt dem fast. Birkebeineme tok alle ett raad, og ingen traengte at 
laere det av de andre: de stak baadshaker mot storskibene, og enhver loste 
sig da bort saa godt ban kunde. De, som var paa kongsskibet, fik kastet 
stavnljaaene av, og likesaa Nikolas av Vestnes; men Saalmund Systrung faldt 
der, og hele hans mandskap. Ogsaa en anden skute blev ryddet for birkebeineme, 
og bagleme fik tat begge disse skibe. Nikolas blev saaret; ban fik et skud 
fbrtil i staalhuen, og det gik ind gjennem den og syntes et litet saar at se tiL 
Da sa kong Sverre: «Det nytter os ikke denne gang at stride imot dem, og vi 
skal nu ro ind til byen.» Birkebeineme la nu £ra. 

144. En mand, som het Agmund og blev kaldt Vaagepimg^ hadde vaeret 
baglemes sysselmand; ban hadde sin set paa Oplandene, men hadde syssel i 
Orkedalen og styrte nu det skib, som 0yolv Avlesson hadde fort dit om hosten. 
Han hadde lagt til ute ved Ingardal^ under berget paa et sted, som heter 
Ravnaas; han saa derfra over fjorden, mens de kjaempet sammen, birkebeiner 
og bagler. Det blev en traette der, nogen vilde fare til for at hjaelpe sine 
maend, men nogen vilde heller op paa land, og det skib kom ikke til nytte for 
bagleme. Kong Sverre styrte ind efter fjorden og motte et baglerskib inden- 
fbr Tinn-osen*, mellem den og Trangen®, og jaget dem, som var i det, op der. 
Siden stevnte han over Pladkefjorden ^ og jaget to skibe paa land ved Klef- 

^ [SjTStning 0: mosters sen. — ' [Mulig i alegt med den Andres, sen av Eirik, sen av Gud- 
brand Kula, som faldt i Norefjorden og var en av Magnus Erlingssens hevdinger. ~ ' [Rimeligvis 
efler Vaage i Gudbrandsdalen. — * [Ingdalen i Stadsbygden paa sydsiden av Trondhjemsfjorden. 

— * [Navnet Tinosen (>inar6ss) findes ikke Isenger paa disse kanter, likesaalitt som et elvenavn 
Tin. Det maa ha vaeret navn paa den elv, som nu kaldes Prestelven vestenfor kirken i Stads- 
bygden. — * [Ti^i^SAn (i gammelnorsk I>rangar) er navn paa en vel kjendt gaard i Stadsbygden. 

— * [Nu Flakfjord, saa kaldes en del av TrondhjemsQorden mellem Byneset og Stadsbygden ved 
gaarden Flak. I sagaen kaldes den Fla5kafjf r5r. 

20 — Norgtts kooff*sac««r. HI. 
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stad^; siden f6r han ind til byen og var der. Bagleme snudde efter og satte 
sig det i hugen, at det ikke vilde vaere svaert at fange kong Sverre, da han 
hadde en ringe og saaret styrke: mange gode drenger var faldt av hans hacr 
om dagen ved Torsbjorg, men mange var saaret, saa at de ikke var vaaben- 
fere, om de end vilde friste det. Men da bagleme kom ind til byen, turde de 
ikke Isegge til ved 0rene; de trodde, at om de steg i land med de folk, som 
de hadde faat der i Trendelagen, vilde de ikke vaere dem tro, men saasnart 
de satte fetteme paa land, vilde enhver straks stevne enten dit, hvor kong 
Sverre var, eller til sit hjem. Derfor blev det ikke noget av landgangen. Bag- 
leme laa ute under Holmen. Kong Sverre var ute paa 0rene, rede til at ta 
imot dem, om de la til der. Nu holdt bagleme raad, og det syntes dem saa, 
som om det var raadeligst for dem at fare syd til Bergen. De la nu hele 
landet under sig, men gav ikke agt paa, hvor Sverre fdr med skuteme sine; 
det syntes dem, som han ingen utsigter hadde, hvor de end m0ttes, hvis der 
skulde kjsmpes tilskibs. Nikolas av Vestnes lot ikke sit saar skjette; han 
syntes ikke, det hadde noget at betyde, og f6r i bad med det; da slog det sig 
verk i det, og han laa en kort tid, for han dede; det var et stort mandetap. 
Siden f6r bagleme sydover langs land med hele sin hser, og de holdt vel 
sammen; om de skiltes ad, frygtet de stadig for kong Sverre, og mere for 
hans snilde raad end for hans folkestyrke. De trodde, at de nok vilde faa 
nogen skade av dem. Bagleme la til i en havn, som heter Anger' norden- 
for Stad. Alene kong Sverre f6r bort fra kaupangen og sydover efter dem; 
han rodde en dag ut fra Hereyene og stevnte syd forbi Stad. Bagleme saa det, 
kastet av sig tjeldene og sa, at de skulde ro iveien for ham; men det blev 
ikke noget av. Sverre aenste det ikke, men fdr sin vei, og bagleme litt senere. 
145. Sigurd jarlss0n hadde faret 0stenfra Viken og spurte, at kong Sverre 
var drat nordover fra Bergen. Sigurd fdr til Bergen og fandt der ingen mot- 
stand; han tok der kong Sverres skibe og braendte Sygna-branden * og de andre, 
som han fik tak i. De tok i byen nogen huser, som tilherte birkebeineme, og 
f0rte dem op til borgen og gjorde siden et stort baal imot borgen, hvor vin- 
den stod paa, der hvor det tyktes dem, at borgmsendene vilde faa mest m6n 
derav. Og da borgmaendene saa disse tidender, sa de det til dronning Margret; 
hun var da i borgen, og med hende var Aura-Paal ^ og hadde styrelsen. Hun 

* [Klefstad (Kleppasta5ir) er nabogaard til Flak. — ' [Havn paa estsiden av Sandey i Sunn- 
mere. — ' [D. e. «Sogningenes skibv; brandr kaldtes en stang i forstavnen paa skibet. Sverre 
bar muligens tat «Sygnabranden» i Sogn. 
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eg mange andre kvinder fik stor skraek over dette, og de birkebeiner, som 
var i borgen, syntes ogsaa, at det var nedvendig at ta sig vel ivare. Aura- 
Paal fandt paa det raad, at de tok en t0nde og bar i den spaan, naever og 
Ijsere. Siden la de ild i den, og slsengte den i baalet for bagleme, for de hadde 
feat det faerdig eller baaret det sammen. Men det blev saa stor en lue, at de 
ikke fik slukket det, ferend de hadde brutt sender alt det, som de forut hadde 
fort sammen. Dette sinket dem meget, men dog gav de sig til med det anden 
gang, og bar sammen til et nyt baal. Da bad dronningen for Guds skyld, at de 
skulde gi borgen op, og da vilde folk faa lov til at gaa ut, heller end at ilden 
skulde fiamme over dem. Hun sa, det var vaerre at miste altsammen, folk og 
gods. Da gjorde Paal det raad, at alle kvindeme skulde gaa ut i det hus, 
som var over borgporten og for hadde vaeret faengseP; han sa, at det da ikke 
vilde vare lacnge, inden de kunde faa gaa ut av borgen. Kvindeme gik nu dit, 
glade, om det var haab om det; men da de kom ind i huset, lot han deren 
slaa igjen og satte siden laas for den. Det skortet ikke paa livsophold der 
for dem. Asgaut het en mand, han var fehirde'; han fik fat paa en tom smer- 
lep, skar den fuld av glugger og la naever, stry og svovel i den; siden stak 
han ild i den og slynget den ned i baalet, men baalet var gjort slik, at det var 
hult indvendig, og da ilden kom deri, slog det saa stor lue i det, at bagleme 
ikke fik slukket det; hele baalet brandt da op for dem. Derefter f6r de ned til 
byen; men Paal gik til dronningen og spurte hende, hvad hun vilde gi ham, hvis 
han fandt paa slikt et raad, at bagleme drog bort. Hun sa, at hun vilde gi 
mange penger til det, og bad ham gjere det, hvis han kunde faa det istand. 
Da sa Paal, at hun skulde laane ham sit segl, og saa gjorde hun. Siden 
skrev han et brev og satte dronningens indsegl imder det Det var skrevet til 
Aute^ prest og Jordan Skinnpeita^ og lad saa: «Det venter vi, at I vil laegge 
mest vegt paa kongens sak, om I end nu helder noget til bagleme. Men vi 
har nu en lenlig sak at sige eder og dog store tidender, som kongen har latt 
sige OS, nemlig at han har mett sine uvenner nord i Trendelagen, og det er 
saa meget bedre, at det har gaat nu som for, at kongen har seiret, men dog 

' [Aura er genitiv av eyrir, «l0S0re». Tilnavnet betegner Paal som en rik mand. — ' [Pcengsel 
beter paa oldnorsk myrkvastofa, «m0rkestue». — ' [D. e. skatmester. Fehirden var en kongelig 
embedsmand, som hadde oppeberslen av kongens indtegter og derav skulde bestride bans utgifter. 
— * [Navnet Aute forekommer ellers ikke i Norge, men var ikke sjeldent i Danmark. Aute prett 
▼ar ikke usandsynlig dansk. Efter ham hadde Autealmenningen (nu Vetterlidsalm.) i Bergen navn. — 
* [Jordan Skinnpeita var rimeligvis ogsaa en utUending. Jordan bruktes aim. som navn i Danmari[ 
#g Mellemeuropa. 
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bar han mistet gode msend, Nikolas av Vestnes og Saalmund Systrung og Peter 
Ragnvaldssen og mange andre. Nu beder kongen eder i fortroligbet, at I vil 
sinke baglemes faerd her i byen; men han vil selv komme hit hnorgen, enten 
tidlig eller sent» Der i borgen var det en vikvsersk svend, som var kjendt med 
bagleme; ham fik Paal til at bringe dette brev til prestene. Han blev ftilgt ut 
av borgen, og de skiltes ved ham under en sten. Det saa de bagler, som var 
paa vagty og de syntes, det saa likest ut til, at en mand vilde l0pe fra borg- 
msendene, og de listet sig bort til stenen, fandt svenden, der han laa, og tok 
ham til fange; men fordi de kjendte ham, gav de ham grid. De spurte, hvor 
han agtet sig hen. Han svarte: «Jeg farer med et brev til Aute prest og 
Jordan, og jeg vet ikke, hvad det staar i det» Bagleme tok brevet og bragte 
det til Sigurd jarlssen, og da han saa, hvad som stod i det, ventet han sig 
straks ufired, og morgenen efter i lysingen lot han blaase hseren til opbrud; men 
de tok meget gods av Aute prest og Jordan, og trodde, at de hadde vseret utro 
mot bagleme. Efter dette f6r bagleme bort sydover. Da sa Paal til dron- 
ningen, at bagleme rodde ut ad Vaagen; dronningen gik ut i borgen for at se 
det og takket Paal vel for denne list 

146. Kong Sverre kom til byen tidlig om morgenen og gik straks op til 
borgen; der mette han dem, som raadde for den, Sigiu-d Borgarklett ^ og Aura- 
Paal, og fortalte dem om sin faerd og likeledes, at han denne gang bare vilde 
dvaele en kort stund der. Kongen sa til Sigurd: «Du skal krseve folk av by- 
maendene, og ta til dig dem, du faar, ti det kan haende, at vi vil traenge folke- 
hjaelp naeste gang, vi kommer til byen.» Kong Sverre forlot byen om dagen 
og holdt sydover til Siggjarvaag '. Den samme dag kom HallvardS og med 
ham baglemes haer paa storskibene til byen og la straks bort for at lete efter 
kong Sverre. Kongen saa seilene og bed sine maend laegge skibene ut av syne; 
cog la dem seile forbi os sydoverI» Og saa gik det, at bagleme seilte forbi 
dem sydover og ikke la merke til, hvor birkebeineme laa. Men saasnart de 
hadde faret forbi, lot kongen sine skibe vende tilbake nordover til Bergen saa 
fort, de kimde. Kongen f6r op til borgen, fandt der sine folk og spurte om, 
hvor mange folk Sigurd hadde faat. Han sa, at bendeme ikke aenste bans 
ord, og at de ikke gjer noget for at vise kongen haeder. Siden blev det stevnt 
ting i byen, og kong Sverre talte og var meget vred og sa saa: «Endda viser 
I, bergensmacnd, mig stort uvenskap, og herfra reiser sig mest al uft'ed imot 

* [D. e. «borgklippe>». Han kaldtes vel saa, fordi borgen kunde stole paa ham. — ' [Gaard 
og havn paa estsiden av Bemmeloen; bar navn efter Qeldet Siggen. — ' [D. e. Hallvard av Saattad. 
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mig, og slik bar det stadig vseret. Siden jeg tok imot riket, da bar I vscret i 
ftildt flendskap imot os. Det kunde undskyldes, saalsenge Magnus og Erling 
levde; men nu er det ikke andet end flendskap alene, at styrke ildg}emings- 
msmd og vikinger imot den rette konge og saaledes 0de bans rike. Og det 
er likest, at det da gaar eder nu som for, at eders lod vil bli saa meget vaerre, 
jo sterre I g}0r forbaanelsen mot os. Det skal I ogsaa vite, at I skal miste 
gods og lemmer, og det er likere, at ogsaa livet vil f0lge med, bvis I ikke 
lover mig alt det, jeg krsever.* Da svarte Finn Porrsede ^ kongen og talte 
imot bam og kom med utflugter. Men tilslut blev det dog saa, at de gav 
sig under alt det, som kongen kraevde, og gav bam 100 (120) mand, (bus-) 
bender og kjebmsend. Kong Sverre la ut av byen, og badde 30 skuter. Men 
da ban kom syd til Salbime* og laa der, seilte bagleme nordover for at lete 
efter birkebeineme. Kongen rodde da imot dem, for de visste ord av det, og 
la sig paa vindsiden av dem, saa at ban kunde vaere dem nser eller fjemt, 
eftersom ban vilde. Det blev da litt kamp av med skud og stenkast; men 
kongen badde at kjaempe mot meget beiere skibe likesom for. Dog la birke- 
beineme meget modig til under deres vaaben. Bagleme badde faat stavn- 
Ijaaer op paa nogen av kongsskibene, men de blev st0tt bort. Og da birke- 
beineme saa, at de ikke kimde vinde seier over dem, la de sine skibe £ra og 
fAr nord til Bergen; de kom dit ved solopgang og satte sine skibe op under 
borgen paa nordsiden av den, og blev i byen. Men den samme dag kom bag- 
leme til byen ved middagstid; de forsekte straks at lande, men birkebeineme 
bindret dem, saa de fik ikke gaa op. Kongen satte sine msend rundt omkring 
borgen i telter. Bagleme laa nogen nsetter ved byen ute ved Nordnes, og 
siden f6r de bort og drog til sig mat. Bagleme var borte i 7 naetter; de tok 
Jon Trin, kong Sverres sysselmand, og gav bam grid, og ban blev deres mand; 
og endda flere birkebeiner f6r til bagleme. Bagleme f6r tilbake til Bergen og 
la til syd for byen ved Nordnes utenfor Munkeliv; der gik de op og frygtet 
ikke birkebeineme; de tyktes at ba deres skjsebne i sin baand og gik i land 
og badde smaakampe med dem; begge flokker skj0t paa binanden, naar de 



' [Han kaldtes paa oldnorsk forreCi, d. e. den, som har forr&6 eller «st3rrel8e». Han kaldes 
andetsteds forrseOis ma6r, «8tyre8mand». P. A. Munch oversaetter forreQi med «for8tander» 
Enkelte har ment, at han var medlem av by8t3rret i Bergen. Guatav Storm mente dog, at han 
marest hadde faat sit tilnavn paa gnind av sin myndige optrseden. Han eide en gaard ved bryg- 
gen* mellem Korskirken og Mariakirken, muligens den gaard, som siden — efter ham — kaldtes 
•Finnegaarden*. — ' [Nu Selbjem, en mellem Stolmen og Hofteren. Sverre laa sandsjrnligvis 
i Bekkervik, den almindelige havn. 
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kunde komme til. Birkebeineme var stadig i byen og hadde mange erender 
dit: nogen hadde koner der, men mange sokte dit for at drikke. Birkebeineme 
8kj0t stadig under husvseggene imot bagleme, og bagleme turde ikke vsere i 
byen for birkebeinemes overfald. Bagleme gik stadig ind paa Jonsvollene, 
fyiket der og viste birkebeineme sin hsr, ropte paa dem og sa, at de ikke 
eide hug i brystet, og naar de l0ste sin fylking, gik mange til leker og moret 
sig. De viste, at de ikke syntes birkebeineme var stort vaerd. Bagleme hadde 
da en stor haer og vakkert folk, vel rustet baade med vaaben og klaer. 

147. Kong Sverre holdt husting paa bakkeme ovenfor Nikolaskirke, mens 
bagleme holdt lek paa Jonsvollene. Kongen talte saaledes: cSlik vil det nu 
altid vaere med os birkebeiner, at det er nogen raedsel over os, og at det ikke 
blir langt mellem hver gang. Men jeg venter nu som £eir godt folge av eder, 
likesom jeg tacnker, at der vil findes faa eksempler paa, at nogen har bedre 
ftilgt sin konge. Og med det kan I birkebeiner vsre vel fomeiet, at I er over 
andre msend i mot og raskhet Bagleme mener nu, at de har vor skjaebne i 
sin haand, men jeg venter, at det vil gaa anderledes, og ikke tror jeg, at vi 
inden kort tid skal ha mindre magt end de. Nu vil jeg ikke laenger taale deres 
spot og haan, hvis 1 vil som jeg; men la os dog ferst taenke efter, allesammen, 
hvad som er raadeligst Det staar os frit for at kjaempe med bagleme, saa- 
snart I vil, og hver sige nu sin vilje!» Men alle taug. Kongen sa: clkke gjor 
I nu ret, naar I tier stille. Den tjeneste skal I gjore eders konge, at I svarer 
paa hans tale, og hver skal nu sige sin mening.» Da svarte de og bad kongen 
raa. Han sa: tDette er vel talt, som jeg venteti Kongen talte fremdeles: 
cDen utvei har vi, at ssette os i borgen, og det er et trygt vem, saalaenge vi 
har kost nok; men naar den slipper op, vil det vaere vanskelig at staa imot 
Den anden utvei er at fly op i fjeldene, og da vil bagleme jage os og ta fra 
OS alt slikt, som de vil ha, og aldrig faar de maend rosende eftermaele, som 
falder paa flugt. Den utvei er det fremdeles, som birkebeineme for pleide at 
gripe til, at gaa imot dem og la egg og egg skifte mellem os. Og mig synes, 
som om den utvei ikke er uten haab for os, saasnart vi staar jevnhoit alleji 
De svarte, at de alle heller vilde kjsempe end flygte. Da sa kongen: cBagleme 
ser vel nu vort maalstevne, men vet ikke, hvad raad vi tar. Nu skal vi ferst 
gaa ut til borgen. Derefter skal I gaa ned i byen, to og to, stundom fire eller 
fem^ syv eller otte sammen, og motes alle inde ved 01avskirken.» De gjorde 
saa, men bagleme merket ikke dette raad. Og da hseren hadde kommet sam-* 
men ved Olavskirken, lot kongen sit merke ssette op og sa: clkke vil vi fylke, 
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men la os rende ind paa dem saa haardt, vi kan, og ingen skal nu ha nogen 
anden foran sig, men enhver skal gj0re sit bedste, og da vil det traenges kort 
strid, ti med bagleme vil det vise sig nu som f0r, at det vil skyte raedsel i 
bringen paa dem, saasnart de ser mandefaldet; for de er heiest i ord som 
raeven i halen. Gjer nu angrepet saa haardt som mulig, ti daarlig vil de kunne 
hugge, som har lepet hjemmefra kjeme-asken^ og aldrig bar set for, hvor- 
ledes birkebeineme kan la vaabnene sine bite, naar de kjaemper. L0p frem 
nu, gode halser, og Gud verge ederl» 

148. Efter dette lap de ut paa voUene. Ledingsmaendene fik se, det var 
fare paa faerde, saasnart de herte birkebeinemes lurblaast og saa merkeme 
bolge og hsren komme lopende imot dem med rop og eggen. Kesjeme flei, 
saasnart de kom saa naer, at en kunde naa til dem. De saa ogsaa, at sverdene 
glitret i luften og svingedes truende. Bagleme flokket sig sammen og stillet 
sig i fyiking, og Sigurd jarlssen var under merket. Men det gik saa, som 
kongen spaadde, at de fremste av bagleme flygtet braat, og ikke mindre de, 
som saa til; det faldt mange msnd der, hvor de kom sammen. Men da bag- 
leme vek unda, da hug birkebeineme som tiest, og gik saa naer dem, at de 
alle sammen f6r ut over vollene og videre ut forbi Jonskirkegaarden. Men 
da bagleme var kommet dit, vendte de sig en stimd imot dem. Men da birke- 
beineme brukte sverdene, vek bagleme unda; denne motstand blev dem ikke 
til mindre mandsskade end den forrige* snarere faldt det der flere. Birke- 
beineme jaget dem helt ut til skibene. Nogen av bagleme lop i sjoen, men 
de fleste kom op paa de skibene, som laa naermest land. Narve, S0n av Hall- 
vard av Saastad, styrte et stort skib; paa det skib lop det en saa stor maengde 
msend ombord, at skibet seg ned i gnmden og blev sittende fast. Siden kom 
birkebeineme til der, og nogen holdt skibet fast, men andre gik imot dem, 
som var paa det, og de fik mange sverdhugg for ingenting; det endte saa, at 
birkebeineme ryddet skibet: der faldt Narve og mange maend med ham, men 
somme lop i vandet Kong Sverre red ved siden av sine maend, mens de for- 
fiilgte de flygtende, og hans spyd var helt blodig like op paa skaftet, saa at 
blodet randt op paa hans haender. Og da han f6r ut forbi Jonskirken, vendte 
en bagling sig imot ham; han hadde to spyd, og skjot begge paa tn gang 
imot kongen. Kongen lot skjoldet sige ned foran hesten saa meget han kunde, 
og det ene spyd kom da i skjoldet, men det andet floi under hestens buk. 
Men da han saa, at spydet ikke naadde kongen, slaengte han sverdet efter det 



' [D. e. ask eller kar, hvori floten Igemes til smenr. 
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spyd, som flei under hestens buk, kastet sig selv ned efter det og fik tat spydet 
op fra vollen. Men kongen stak til ham med kesjen i akslen, og han fik vel 
slaat spydet bort, men det skar dog op, hvor det var gaat ind. Kongen red 
frem imot ham saa haardt, at han faldt fremfor ham; da holdt kongen hesten 
og vilde traede ham under fetteme; men han stak liggende spydskaftet op, og 
det naadde kongen litt; men hesten blev sky og lap bort Manden l0p op og 
stevnte til kirkegaarden, men kongen drev hesten efter ham og la spydet gjen- 
nem ham, og d6r faldt denne mand. Birkebeineme sokte da tilbake i byen 
og f6r op til borgen; siden den tid fik bagleme det mindre braat med at leke, 
og var nu korte stunder i land. Biskop Nikolas og hans maend la til ute ved 
Taleholmen ^ og lot rydde holmen; siden satte han landtjeld der og lot synge 
messe; han sa, at der skulde der reises et stort hovedssete og stenkirke. Nogen 
av hsren laa ved Nordnes, men andre laenger syd. Birkebeineme var nu lange 
stunder i byen; de f6r ogsaa op i landet efter fangst, hvor de vilde for bag- 
leme, og sendhordeme og hardingene syntes, at de ikke sopte lemfaeldig om 
timene, naar de f6r efter matkjep. Men bondeme hadde forhen sendt folk og 
leding fra herredene til bagleme. Nu sendte bendeme bud til bagleme, at de 
skulde vsre vem for dem og gaardene deres; men bagleme bad dem drive 
buskapen til dem og sa, at da skulde de nok ta vare paa den. Bendeme drev 
nu en maengde naut dit og hadde dem i Laksevaag. En nat stevnte kong 
Sverre sine folk til sig og gik ut av borgen den ovre vei over fjeldet og gik 
saa rundt ind til Aalreksstad^ og atter utefter langs Aalreksstadvaagen ' til 
Laksevaag, hvor baglerhseren laa. De hadde vagter ute, men kong Sverre 
hadde faat nys om, hvor deres vagter stod, og sendte forut seks mand, bad 
dem fare som skyndsomst og se til, om de kunde faa tat vagten. De kom til 
en vagt, hvor det var to msend; den ene hadde sovnet, men den anden vaaket; 
han skrek til, i det sanmie spydet stod midt i ham og gjennem ham, men den 
anden vaaknet ved sin ded. Bagleme horte denne mands rop og spurte, hvad 
som var paafaerde med vagten, siden han skrek saa hcit; men de, som hadde 
draept dem, at det var deres lek: «vi er kaate og slqemter.» Da f6r speideme 
tilbake og sa kongen, at vagtene var d0de; kongen svarte, at det var godt 
gjort Siden f6r han med sine folk imot dem, og saa stilt, at de ikke vaaknet, 
forend birkebeineme drog skibene op under dem, og draepte der mange msend 
av bagleme. Men denne strid og vaabenbrak herte de bagler, som laa fjer- 

' [Tf luholmr, nu Holmen nord i Sandviken ved Bergen. — ' [Alrek88ta5ir, nu Aarstnd, 
tat ved Bergen. — * [AlreksstaSav&gr, nu Store Lungegaardsvandet ved Bergen. 
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nere, og mistaenkte, at det nok var ufred; alle rodde dit, hvor ropet og vaaben- 
braket hertes, og da det ikke var loiet om ufreden, lop de op paa land og 
vilde gaa imot dem. Birkebeineme ventet ikke derpaa, men lop imot dem og 
gjorde slikt et anfald, at det tyktes bagleme raadelig at vende om, som de 
ogsaa gjorde, og de lop tilbake til skibene; dog laa mange efter, for de skiltes, 
og mange lop i vandet. Efter dette loste bagleme alle sine skibe £ra Icmd- 
taugene og la dem ut av skudmaal. Birkebeineme drev kuene bort og ind 
til Aalreksstad. Men bagleme undersokte sin skade og fandt, at de hadde 
mistet mange folk; dette tyktes dem at vaere stor skam, og de egget hver- 
andre til at hevne det De visste, at kongen bare hadde en flok msend imot 
deres haer. De tok da paa at ro og stevnte ind i f jorden og op i Aalreksstad- 
vaagen, la til i vaagsbunden, lop op der og fyiket sin haer; det var da lys dag. 
De var saa heldige, at birkebeineme ikke hadde faret forbi. Kong Sverre saa 
baglemes haer og merket, at de ikke blev leie av at gjore angrep paa ham. 
Kongen talte da til sin haer og sa: «Endda engang venter jeg, at det vil bli mote mel- 
lem OS og bagleme. La os gaa op i bakken og lope derfra paa dem saa haardt 
vi kan, og jeg venter, at de da vil vike ved det.» Birkebeineme gjorde som 
vanlig, rendte djervt frem og lop saa haardt ned paa bagleme, at straks de 
fremste av bagleme faldt Eindride Ljoxa^ het en mand, han bar baglemes 
hovdingemerke; han var trondersk av aet, den modigste og djerveste mand. 
Han bar merket vel frem, saa at imot ham kom Bergsvein Lange, kong Sverres 
merkesmand; de gik saa naer hverandre, at de skiftet hugg med hinanden, og 
det endte slik, at Bergsvein blev saaret, men Eindride faldt; da faldt ogsaa 
baglemes merke ned: men da bagleme saa det, flygtet de. Birkebeineme drev 
dem tilbake og fulgte dem helt til skibene; mange av bagleme faldt i begge 
disse kampe, men dog flest av ledingsmaendene. Derefter f6r kong Sverre til 
borgen og takket Gud for sin seier; det var nu ogsaa god raad paa kjotmat, 
og det skortet dem ikke paa fode, men de hadde ogsaa modig sokt efter den. 
149. Bagleme holdt sig nu noksaa fjemt £ra borgen og byen, og det tyktes 
dem ikke, det gik saa glat for dem, som de hadde trodd. Ofte naar femti 
eller seksti bagler gik i land for at skjemte sig, og de saa ti eller femten birke- 
beiner, og kongen var selv med, da flydde de til skibene; det var ogsaa stundom, 
at birkebeineme kom over dem uventet, og da kom bagleme ilde fra det og 
f6r i hui og hast ned til sine skibe med skam og skade. Jonsoknat f6r kong 

' [D. e. fra Leksen (Ljoza), navn paa to ner sammen liggende eer utenfor mundingen av 
TrondhjemsQorden i Trondhjemsleden. 

21 — Nof^es koiic«Mica«r. m. 
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Sverre med 100 (120) mand ned i byen; de tok korkaaper ut av kirkeme og 
tok dem paa sig, gik sammen fern eller seks eller endnu fserre, og samiet sig 
saa alle over ved Munkeliv^ og gjemte sig i en laave; H kongen ventet, at 
biskop Nikolas og andre av baglemes hevdinger vilde soke til messe om 
dagen. Nogen msend, som stod paa utkik, tok munkekapper og holdt sig ute 
paa kirkegaarden, gik sammen to og to og saa til, om bagleme gik i land. 
Bagleme var endnu paa skibene, men deres svender f6r til lands i baater og 
gik op for at ta sig braendefang. Birkebeineme tok enhver, som kom op; de 
drsepte somme, men skamhug andre, saa at ingen efterretninger kimde 
bringes til skibene. En prest gik ogsaa iland; birkebeineme omringet ham 
og spurte, om biskopen vilde komme til messe. Presten svarte, at biskopen 
agtet sig iland, naar ban var faerdig. Men da det led paa, kom det en vel- 
klaedd mand og gik forbi ikke langt £ra dem. De gik imot ham, og da han 
saa dem, tyktes det ham underlig, at munker hadde lave sko og rede hoser; 
han tverstanset og gik ikke naermere. Munkene spurte, hvor snart biskopen 
vilde komme til messe. Baglingen svarte: «Han gaar, naar han er faerdig. 
Men hvorfor har munker lave sko og rede hoser ?» De svarte: «Det haender 
noget av hvert nu,» lep ind paa ham og grep ham og flettet av ham den gode 
kjortel, som han hadde, og vilde ikke skjemme den med blod. Men da aermeme 
gled ut av haendeme, kom han l0s fra dem, skjet benene under sig og lep til 
skibene, som om han var or og galen, og fortalte biskopen om, hvorledes han 
blev hindret fra at soke messe. Denne mand hadde det til merke paa, at han 
ikke lei, at han hadde faat et pileskud i laaret, og han sa det med, at dette 
tyktes ham likere en sending fra birkebeineme end fra munkene. Biskopen 
og Reidar ' og andre stormaend var da rede til at fare i land, og nogen hadde 
kommet ned i baater, fer denne efterretning kom. Kong Sverre vendte tilbake 
til borgen, saasnart han skjente, at bagleme hadde faat nys om det Bagleme 
var nu mere vare av sig end fer. Mange ganger blev det gjort angrep og 
landgang, som kunde synes frasagn vaerd, men en faar ikke skrevet alt i 6n 
bok. Begge flokker tok maend fra de andre og draepte stadig dem, som de 
kunde komme over. Mange av de birkebeiner, som hadde vaeret i herredene, 
lep over til bagleme, nogen med sin gode vilje, men nogen blev tat bort med 
void. Denne sommer kaldte de Bergens-sommeren. 

ISO. Nat til Lavransmesse ' fik det raad fremgang, som baglemes hev- 

' [Det benediktinske Mikaelskloster paa Nordnes, som endnu heter Klostret. — ' [D. e. Reidar 
Sendemand. — ' [D. e. den hellige Laurentius's dag, lOde august 



162 




SVERRES SAGA 




dinger for hadde truet med. De sa, at bergensmaendene var st0tte og styrke 
for det, at kong Sverre kunde holde sig i borgen. Dette raad fik fra f0rst av 
biskop Nikolas skyld for, men de kom dog overens om, at kjepstaden i Bergen 
skulde 0delaegges, og at de skulde reise den paa et andet sted paa Hordaland; 
saa kunde en se til, hvad nytte kong Sverre fik av borgen. Biskopen sa saa, 
at birkebeineme hadde gjort alle kirkeme urene, siden bansatte msend hadde 
▼aeret inde i dem, saa at de ikke var mere hellige end andre porthus^ Bag- 
leme rodde om natten ind foran bryggeme med to skuter, som var fiildlastet 
med ved; de stak ild i husene paa et sted inde ved Korskirken, paa et andet 
sted overfor Pauskabryggen ' ved Finn Forraedes* gaard, paa et tredje sted 
ved Mariakirken. Bymaendene gjorde ingen motstand; de hadde ikke let for 
at hindre det, ti alle brygger var tat bort Birkebeineme blev intet var, ferend 
byen tok til at lue, og da saa de, at det ikke var raad for at berge byen; de 
frygtet for, at borgen skulde braende, og bar da ut sell og vaetet dem 
imot ilden. Av byen braendte da alt nedenfor straetet helt inde fra Kors- 
kirken og ut til Sandbru^; men ovenfor straetet alt utenfor Sandbru og ind til 
Nikolaskirken. Da blev den hellige rode^ baaret ut imot ilden fira Stein- 
kirken ^ og da stanset ilden. Sunnivas ^ skrin blev baaret ind til Sandbru og 
sat der; da gik ilden ikke laengere der, og det var et fUldbjart jertegn. Bag- 
leme laa med skuteme ute paa Vaagen og skjot op i ilden efter de maend, 
som vilde berge husene og slukke ilden. Mange bergensmaend hadde forut 
flyttet bort alt det av sit gods, som de kunde faa fat i, saasnart de herte, at 
bagleme hadde dette raad i sinde; nogen hadde flyttet det ut paa landet, men 
nogen op til borgen. Biskop Nikolas var paa den skute, som fdr med ild til 
byen, og sa stadig, hvor de skulde saette ild, og hvor de skulde skyte, og han 
blev meget forhadt for dette raad. Dette blev mange maends mto og skade, 
saa at mangen en, som for hadde fuldt op, nu gik fattig bort. Bergens- 
maendene glemte aldrig biskop Nikolas dette. Der braendte Mariakirken og 
fem andre kirker. 

151. Litt senere f6r kong Sverre fra byen med 100 (120) mand til et sted, 
hvor han visste, at hans maend hadde samlet sammen store flokker kvaeg til 

* [D. e. hu8 for offentlige fruentimmer. — ' [I Vaagsbunden. I andre haandskrifter staar: 
Piskebryggen. — ' [Jfr. kap. 146. — ^ [Sandbru var en bro, som fra Ovregaten ferte over Veisan. 
— * [Oldn. r66a er et ord, som er laant fra gammelengelsk og bet krucifiks. billede av Kristus 
paa korset — * [Aim. kaldt Columbas kirke. — * [Sunniva var en hellig jomfru, som ifolge 
iegenden i slutten av lOde aarh. var kommet fra Irland til Selja, og var Bergens skytshelgen. Hendes 
skrin stod efter 1170 paa heialteret i Kristkirken paa Bergenhus. den som blev nedrevet i 1531. 
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ham. Men da bagleme fik vite, at kongen var borte, gik de paa land med 
sin hser og op den ovre vei; de kom ned til Olavskirken paa Bakken. Birke- 
beineme lop ut av borgen med sin hser, undtagen treti mand, som stod ute i 
Holmen for at passe paa, at ingen la skibe til der; da fyiket bagleme sin haer. 
Birkebeineme taenkte endnu som for ikke at fyike, for de hadde en vakker 
hser og vilde straks lope imot dem og paa den maate brjrte deres lyiking. 
Birkebeineme lop i forstningen saaledes imot den ene armen av fyikingen, at 
bagleme der vek tilbake; men den anden arm av fyikingen deres rykket efter, 
og birkebeineme kom ind i ringen; nu var det stor folkemon, og de kjaempet 
ikke laenge, for birkebeineme saa, at det ikke var mulig at gjore motstand, og 
sokte at komme unda til borgen; bagleme sokte haardt efter. Der faldt da 
mange gode og raske drenger: Sigurd Borgarklett, Finn Paeroiske, Tord Loke \ 
Rita-Kaare'y Einar Bjamesson, Bengeir Lange og Eindride Peine', bror til 
0ystein raadsmand* og son av Hallkel paa Lo^ Philippus jarls merkesmand; 
ban var forer for Philippus jarls mandskap og saa djerv en mand, at da han 
hadde faat store saar og ikke trodde at kunne komme bort, stak han merket 
ned i jorden, grep sverdet med begge haender og hug saa til begge sider. Han 
faldt med stor hsder, og alle verget de sig vel. Bagleme sokte efter dem helt 
under borgen. Og da birkebeineme kom ind i borgen, kom bagleme saa nsr 
dem, at de fik tat en mand i fotteme, som vilde ind i borgen, men birke- 
beineme vilde berge ham og tok ham i akslene. De trak nu begge i ham, 
og slet ham i to mellem sig, og forst derefter skiltes de. Dette var Maria- 
messeaften^ Bagleme hadde ogsaa lagt skuter til ved Holmen, og de birke- 
beiner faldt, som sloilde ha vaeret til vem der. Bagleme gik op under borgen der, 
hvor skibene var, la ild i dem og brsendte dem alle op. Efter dette f6r de tilbake 
til sine skibe, og hadde utfort sine saker vel. Da digtet bagleme dette vers: 

Mandag mildingen sine menstret Inges hird skulde op gange 

maend drev haardt paa vaabensending; aarle morgen til Sverre-borgen. 



' [Loke synes at vaere guden Lokes navn, 8ands3mligvi8 bnikt som tilnavn, fordi vedkommende 
var svikefuld og listig. Manden kaldes dog ogsaa Tord Lok {o: en haarlok). — * [Rita kommer 
av rit «skrivelse». Kaare var vel skriver. — ' [Far til Sigurd Tafse, erkebiskop i Nidaros I230» 
f 1252. En anden Eindride Peine nsevnes 1316 som en anset mand i eller ved Tunsberg. - 
* [Raadsmand (r&SsmaCr) kaldtes forstandere og forretningsfisrere ved en bispegaard. Ojrstein var 
rimeligvis raadsmand ved erkestolen i Nidaros. 0ystein raadsmand nevnes mellem de geistlige 
herrer fra Trendelagen ved riksmetet i Bergen 1223. — * [D. e. Lo i Opdal eller Lo i Meldal i 
Sendre Trondhjems amt — * [7de September. Mariamesse om h0Sten (gde September) faldt 119S 
paa en tirsdag. Aftenen var da en mandag. 
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bagleme stod i brodde-haglen, 
bnendte skib, da kjsemper rendte. 



Mot dem relate meendene merker, 
mange staenger, og kjsempet Isenge, 
(bagler staar i bannet alle) 
bnendte 8kib» da Igsmper rendte. 



Mot dem reiste maendene merker, 
mange staenger, og kjsempet laenge. 

Men birkebeineme kvad denne vise: 

Mandag nidingen sine monstret 
msnd drev haardt paa vaaben-sending 
(Tuve-skit skal aldrig trives) 
tidlig morgen til Sverre-borgen 

Men da kongen kom tilbake, syntes han, at dette var blit et usselt over- 
laid, og ban kaldte det daarlig vagt og uforsigtighet 

152. Litt senere f6r kong Sverre bort fra Bergen, men satte folk efter i 
borgen for at vogte den. Kongen f6r derfra op paa Voss og videre til Rauda- 
fjeld^ Og anden gang gik nu kongen over Raudafjeld, og atter med stor 
meie; de kom ned i Sogn og dvaelte i Aurlandsfjord, ti folkene var saaret De 
f6r siden hele veien nord til Trondheim, og der blev kongen mottat vel. Kong 
Sverre spurte der de tidender, som litt forut hadde haendt, at bagleme hadde 
kommet til byen med tre skibe; forere for den haer var Kinad Eldridsson', 
Torstein Kugad og Eirik Trendske. Karl, sen av kong Sverke \ som da var gift 
med kong Sverres datter Ingebjerg, hadde netop vaeret der. Hr. Karl hadde 
hert et rygte om baglemes faerd og hadde faret bort fra byen om kvelden og 
var paa en gaard, som heter Berg^. Bagleme kom til byen om natten; 
hr. Karl var da borte, men det blev sagt dem, hvor han var, og de kom 
der om natten; da blev hr. Karl og hele hans f0lge draept. Siden f6r de bort 
fra byen. Efter dette holdt de ting ute paa 0rene. Der talte Torstein Kugad 
og sa saa: cDet skal I vite, bymaend, at kong Sverre nok nu blir sen for eder 
til landevem her i Trondheim.» Han fortalte siden om skiftet mellem bagleme 
og kong Sverre, hvorledes det var gaat om sommeren, men mest fortalte han 
om det, som sidst var hsendt blandt disse stortidender, at kongen hadde mistet 
sine folk under borgen. Han endte med det, at han sa, at kongen hadde gaat 
ut av borgen og kunde ventes dit til byen ad de ovre veier overland; ti kongen 
eide ikke, sa han, saa meget av skibe, at han hadde en eneste baat Bagleme 
hadde skibene og meget andet av det, som kongen forut hadde at raa for. 
Saa lot de ogsaa birkebeineme, som om intet kunde staa for dem, og €n av 

^ [D. e. Redeggen mellem Voss og Aurland i Sogn. — ' [Kinads mor Eldrid var ferst gift 
med Thore Skindfell, med hvem hun hadde denne sen. Siden blev hun Magnus Erlingssens irille 
og hadde en datter med ham. Navnet Kinad er gselisk (Cinaedh, engelsk Kenneth). — ' [Sverke 
II Karlsson var konge i Sverige 1195—1208, han faldt i 1208. At Sverres svigersen var son av 
Sverke II, er dog ikke sikkert Sverres egen dronning, Margrete, tilherte den anden svenske kongeset 
og var datter av Eirik den hellige. — ^ [Gaard i Strinden. 
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dem ikke var mindre kar end seks bagler. «Men det skal I vite, at saa er det 
skiftet i sommer, at vi har nu med os ikke stort faerre birkebeiner, end de selv 
bar, og de kan ikke hjaelpe eder. Nogen av dem er nu her med os» og de er 
ikke vaerre fame end forut hos birkebeineme; ti nu synes de, at de kan se, 
hvor meget falskhet Sverre prest laenge har faret med.» 

153. Bagleme hadde flygtet bort og ut av fjorden, for kongen kom. Kong 
Sverre spurte omhyggelig efter alt dette, og tok sig meget naer av sin maags, 
hr. Karls fald. Bagleme f6r nordover med hele sin hser og storskibene; i den 
feerd kom de til Polskn^ og laa der en stund; ti de vilde ikke fare ind i fjor- 
den, da de spiute, at kong Sverre var tilstede der. Bagleme hadde vondt for 
matkjep, ti de hadde en stor haer; de spredte da haeren rundt i bygdene, noget 
av hsren f6r syd paa Mere og helt til Borgund*. Men da de seilte utenfor 
Hevne-mynne *, seilte Torstein Kugad sit skib paa et skjaer med forsaet og 
vilde bryte det, som det ogsaa gik. Det blev da flyttet ind til land, og bans 
skibsfolk merket ikke noget, forend han lap bort fra dem om natten selv 
tredje over fjeldet, og kom frem ute i Orkedalen. Mange andre maend lop £ra 
bagleme, de som hadde hjemme i Trondheim og hadde ftilgt dem om sommeren. 
Torstein var hjemme paa sin gaard og holdt sig skjult; han sendte en mand 
ind til byen til Gimnar Orjonbak ^ og bad ham om at soke om grid for ham 
hos kongen. Gunnar talte en gang til kongen og sa: cHerre, en meget rask 
mand har vi der mistet, siden Torstein Kugad er hos bagleme, og gjeme 
skulde vi endda ville lokke ham til os.» Kongen sa: clkke tror jeg, at Torstein 
nu mindes det, at han har vaeret vor mand og vor ven, og jeg tsenker, at 
det vil vsere os til ringe skade.» Da sa Gunnar: cHerre, vet jeg, at Torstein 
vil faa grid av eder, hvis vi faar lokket ham fra bagleme ?» Da sa kongen 
og lo: cHvad er det nu, Gunnar? Er Torstein i din varetsegt? Grid skal han 
faa av mig; men hvis birkebeiner meter ham ute paa gateme, vet jeg ikke, 
hvorledes det gaar med hans sak.» Litt senere sendte Gunnar bud til Torstein, 
at han skulde komme til byen. Derefter f6r Torstein dit, men meget lonlig. 
Dagen efter gik de, Gunnar og Torstein, til kongen, som var paa et stevne. 
Torstein hadde en sid hat paa hodet, saa at maendene ikke kjendte ham, forend 
han kom frem for kongen. Han kastet av sig kappen og faldt paa gulvet, 



' [D. e. Stor-Fosen, utenfor TrondhjemsQorden. — ' [Borgund paa Sunnmore var i middel- 
alderen en liten by. — ' [D. e. mundingen av Hevnefjorden i Fosens fogderL — * [Gunnar 
Gijonbak var trendemes lagmand. Tilnavnet betyder «gr3mryg». Hans sen Einar Smorbak blev 
i 1254 erkebiskop. 
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soin om han var hugget, grep om kongens fot, kysset den og sa: cSsel er jeg, 
min herre, at jeg er kommet saa naer dig, at jeg kan ta paa dig, og at jeg er 
kommet l0s £ra de djsevels bagleme, som er bansatte, og det har de sandelig 
fortjent: de er ransmaend og ildgjemingsmaend og ingen hevdinger, og de 
ssetter sig op imot den manden, som er den bedste, imot eder, herre, ti du er 
kronet konge, og alle skal lyde dig, om de gj0r ret Herre min, ta nu imot 
mig og la mig aldrig skilles fra dig I Jeg vet ikke, hvorledes denvonde kjaetter- 
biskopen kunde gj0re mig saa or og blind, at jeg ikke kunde se, med hvilken 
falskhet de farer, de nidingene, som hadde svoret dig troskapsed. Hvorledes 
kunde de vonde falsknere vaere mig gode, de som var blit nidinger mot sin 
konge?» Birkebeineme kastet ord ind i bans tale, og de ordene var ikke blide; 
nogen sa, at ingen var sterre niding end han, nogen bad, at han skulde feres 
ut paa 0rene og hsenges op. Da sa kongen: «Staa op, Torstein, grid skal du 
ha; du skal fortaelle mig om sedeme hos baglemel» Da sa Torstein: «Sael er 
jeg, herre, at jeg ser dine eine, og aldrig siden skal jeg svigte i eders tjeneste. 
Men om baglerne kan jeg fortaelle meget, naar I vil here, og det meste er 
ufagert.» Torstein fik nu grid. Kongen lot ham ofte tale paa tingstevner og 
fortaelle om baglernes seder. 

154. Baglerne tok al skat og leding over begge Merer og Romsdal, men 
rante paa nogen steder, og de dvaelte paa denne faerd en halv maaned. Der- 
paa drev de helt nord til Haalogaland; de f6r ind i hver en fjord og 0vet 
megen void og tok en maengde gods der; de hadde med i sin flok alle de 
bedste maend, som der var: Tore KnapS Quttorm i Mjola*, bans bror Brynjolv, 
Bjame Mardssen ', Halldor i Hjorleivsvik * og bans senner, Ivar Nev ^ Grego- 
rius Kik \ Erling i Tjetta \ Guzalin prest og en msngde andre maend. Den 
samme host faldt Rikard, Englands konge ^ og da tok bans bror Jon, som 
blev kaldt outen landi) ^ kongedemme i England. Kong Sverre sat i Kaup- 
angen^^ Det var en gang, at kongen holdt ting med bendeme om vinteren 

' [Sen av Eindride Slandre (jfr. s. 54). — ' [Meley i Reidey prestegjeld i Helgoland. Guttorm 
Tar av gammel lendermandsset. — ' [Bjarne Maardssen hadde faat Bjarkoy med sin kone Ragna, 
808ter til Vidkunn Erlingssen, som faldt i 1183 (s. 83). — * [Navnet skrives ogsaa Hjorlaksvik. 
Efter H. Koht Hellesvik i Alstahaug. — * [Ivar Nev (o: nscse) blev lendermand julen 1217—1218. 
— * [Blev siden sysselmand paa Hjaltland og gift med Sverres datter Cecilia. — ^ [Erling paa 
TJ0tta er den sidste kjendte aetling av 03nrind Skaldaspiller og Haarek paa Tjotta. — ' [Rikard 
Levehjerte dede ikke, som sagaen siger, hesten 1198, men 6te april 1199, av et saar, han hadde faat 
nogen uker i forveien. — ' [I sagaen staar Johan uten lands tilnavn paa latin: sine terra. — 
'• [D. e. i Nidaros. 
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[119^1 efter jul, og bad om, at de vilde bygge nogen skibe til l^aelp for ham og for 
at frelse landet £ra baglemes hserfserd. cDet kan ventes med vis8het,» sa ban, 
«at saasnart det vaares, vil bagleme stevne hit i fjorden, og da vil de gj0re 
eder stor skade, ti deiine flokken raner stadig paa eder; men vi birkebeiner er 
nu uten skibe, som I vet» og ikke vel istand til at verge eders gods eller liv. 
Vi kan ikke lope saa fort den 0vre veien gjennem landet, som de kan ro den 
ytre vei. Men om dette tykkes eder at kraeve nogen kostnad, saa vil dog det 
godstap bli sterre, som bagleme kommer til at gj0re eder.i Bendeme svarte: 
cDet er et rimelig raad, herre, at la gjore skibe til landevem. Men hvor mange 
og hvor store skibe er det, du taenker at ha^?» Kongen sa saa: cjeg vil heist, 
at bondeme i hvert fyike i Trendelagene skal overta omkostningen ved at 
bygge 6t skib, men bymaendene og vi birkebeiner skal da omframt la gjore 
saa meget, som vi faar leilighet dl. Intet av disse skibe skal ha mindre end 
fem og tyve rum eller mere. Ved Torsbjorg blev jeg lei av det, da brandene • 
paa baglemes skibe stod i einene paa mig. Kunde det nu vaere saa vel, at 
vi fiik Ukesaa meget heiere skibe end del» Om morgenen efter holdt bondeme 
sit stevne i Olavskirken, og regnet efter sine omkostninger, og det syntes dem 
da, som om det ikke vilde komme meget paa hver mand. De blev da enige 
om at gaa under dette med godvilje og sa, at det ikke skulde skorte fi*a deres 
side paa de omkostninger, som kongen fandt fomedne. Kongen lot da ta fat 
paa skibsbygningen. Efter paaske blev otte skibe reist, seks, alle store, ute 
paa 0rene, men to i kongsgaarden og i biskopsgaarden. Det, som blev bygget 
i kongsgaarden, var paa treti rum og blev kaldt cOgnarbranden '.» Alle disse 
skibe hadde hole sider i forhold til aaretallet Kong Sverre lot ogsaa ta nogen 
byrdinger og hugge sonder og skjote kjelen, saa de kunde roes langs hele 
skibssideme. Alle de skibe i byen, som tyktes at kunne brukes i haerfaerd, 
blev da rustet, men noksaa skyndsomt. 

155. Vaaren efter gjorde bagleme sig rede til at fare med hele sin haer 
fra Haalogaland; de S0kte syd til Trondheimsmynne * og styrte siden ind i 
fjorden; det var i kvitsunnhelgen ^. De seilte ind til Holmen, men det syntes 
dem ikke let at soke ind der; de drog siden ind i Trondheim og herjet, f6r 

' [Trendelagen skulde efter loven utruste 80 tjrvesesser til ledingen. — * [«Brand» kaldtes 
en utskaaret bjelke i forstavnen paa skibet — ' [D. e. crsedselsskibet*. — * [D. e. utlapet av 
TfondhjemsQorden. — * [D. e. pinsehelgen; paa oldnorsk hvitadagar, «hvitedagene», 6te junL 
H. Koht mener, at efter dagsregningen fremover til sjeslaget 18de juni, maa overfaldet paa Nidaros 
ha fundet sted 5te eller 6te juni; saa bagleme maa forut v»re kommet til Trondelagen. 
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over hele den indre fjord og tok sig gods. Bendeme laa samlet imot dem, 
skj0t paa bagleme og fseldte av dem saa mange, som de kunde komme tiL 
Biskop Nikolas talte ofte for hseren og sa saa: cSverre prest har nu ikke mere 
av Norge end et nes, og det kunde vsere passelig stort, om han raadde over 
den del av 0rene, som er utenfor krakeme S og han selv var hsengt der i galge. 
Men litet tsenker jeg, at vi bagler ber bry os om, hvor han farer med hav- 
bukkene ' sine, som han lar klinke sammen der i byen; jeg taenker, at tren- 
deme vil faa alle husene sine brsndt til kul, for de kommer til nytte for dem; 
vi kan for deres skyld svserme om her i fjorden, som vi synes, og raeddes 
litet for dem, ti de har ingen mandestyrke imot os.i Bagleme snudde nu 
med hseren ut efter fjorden ; de la til ved Depil > indenfor Ladehanmieren. De 
gjorde det raad for sig, at de folk, som var paa storskibene, skulde gaa op og 
fare landeveien til broen, og derfra skulde de soke imot byen; men skute- 
hsren skulde fare utenom til elven og soke opgang der. 

156. Kong Sverre hadde gjort sig istand og rustet sig til at ta imot dem i 
byen. En valslynge var reist ute paa 0rene, og en anden ved aaen, og £ra den 
ene ende av byen til den anden var der gjort istand forsvar oppe paa husene: 
bordstabler var reist paa utsiden av takene, som om det var viggyrdler, og en 
msengde store stener baaret derop. Ledingsmaend og bymaend var sat til vem 
der. Kongen selv var ute paa 0rene og hadde ikke mange folk der; men den 
storste del av hirden var oppe ved broen, og forere for den var Haakon Oalen ^ 
og Peter Stoyper. Baglemes skuter rodde op i elven forbi byen, saa at de la 
til ved Skellinghellen^; men de gav sig ikke til at gjore landgang ved Brat- 
0ren; ti det tyktes dem at vaere ctroll for d0ren», naar de merket, at Seier- 
fluen^ var i luften. De skjot paa bymsendene, men kunde ingensteds komme 
nser for den sten, som haglet fra husene og fra bryggeme. De andre bagler 
S0kte landeveien til broen; deres hcvdinger var Inge kongsemne, biskop Nikolas 
og Hallvard av Saastad. De gik straks frem mot broen, men birkebeineme 
tok straks imot dem. De mattes paa broen, og der blev det det haardeste 
vaabenskifte. Det faldt msend paa begge sider; birkebeineme vek unda og 
tilbake over broen, men bagleme sokte fast efter. Nogen birkebeiner var i 
kastellet over broenden; de kastet store stener ned paa bagleme, og efter det 

' [Palissaderaekken. — ' [Uttiykket er brukt haanlig istedenfor chavhest bfllgehest*. som i 
skaldedigtningen er en almindelig betegnelse for csldb*. — ' [Nu Devle i Strinden prestegjeld 
ved Trondhjem. — ^ [Sen av Sverres halvsester Cecilia og Folkvid lagmand. — * [Skjser i Nid- 
elven paa Baklandssiden i Trondhjem. — * [Sverres merke. 

22 — Norir** kongmuwigmw. III. 
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valgtes frem av birkebeineme de, som var de modigste, og gik ut paa broen. 
Da vek bagleme tilbake. De, som var de fremste, vilde snu sig paa flugt» 
men de, som var Isenger borte fra birkebeinemes vaaben, stod dem imot, og 
det opstod da saa stor trsengsel paa broen, at rsekverket gik ut Det faldt da 
mange bagler paa broen, men nogen sprang i vandet. Siden gik birkebeineme 
tilbake over elven, og bagleme kom ikke oftere ut paa broen. Efter det gik 
bagleme ut av skudmaal og holdt raad« Biskop Nikolas fandt paa det raad 
at ssette ild paa broen og braende den op: <De bar da ingen utvei fra byen 
undtagen forbi borgen, og den skal vi snart ssette os foran; da maa de svelte 
i byen, men i andet fald gaa ut imder vore vaaben.i Saa blev gjort, at de 
brsendte broen, men birkebeineme verget imot ilden og fik slukket den, saa 
at et bjelkelag holdt sig ved det sondre land. Siden f6r biskop Nikolas til 
Helgesaeter ^ og nedte prioren og de andre kanniker til at kjaempe paa deres 
side; ellers vilde han braende klostret De f6r siden bort med ham og var paa 
hans skib. Msendene paa skuteme kom ikke til at ta del i striden, og de fandt 
ikke byen let at ta; de lot skuteme drive ned forbi Bakke '. Kong Sverre gik 
op fra 0rene til Smiebodeme' og gav bagleme leilighet til at gaa op paa 
Bratoren, men bagleme holdt raad om landgangen, og frygten blev droiest hos 
dem. Men da kongen fandt det, lot han sine maend styrte frem imot dem, og 
de slqot hidsig imot dem baade med piler og spyd. Bagleme likte det ikke og 
vek straks imda; da blev et av deres skibe staaende fast i grunden, og det var 
like ved, at birkebeineme fik tat det; der blev mange draept, og mange blev 
saaret. De rodde da ut av elven og til storskibene. Der var da ogsaa de av 
deres maend kommet, som hadde faret til broen; de laa da alle samlet om 
natten. Men om morgenen rodde bagleme atter skuteme frem forbi Lade- 
hammeren og la sig imder den paa den side, som vender imot byen. Biskop 
Nikolas rodde derfra over til Ileviken; han hadde da RaudsidenS som var det 
raskeste skib. Han saa efter, hvor det syntes ham bedst at laegge til, hvis de 
skulde gaa op. Kong Sverre blev dette var og forstod hans faerd; han tok 
siden en karve^ som Anund Ufred eide, og lot dra den ut tvers over 0rene; 

^ [I Strinden. Gaarden het oprindelig Elgisetr og kaldes nu Elsseter. Men da den, rimeligyis 
under erkebiskop Oystein, var blit kloster for regulsere kanniker av Augustinerordenen, skiftet den 
navn og blev kaldt Helgasetr, tDet hellige 8fiete» (paa latin Sancta Sedes). — * [D. e. Bakke 
gaard og nonnekloster ved Trondhjem. — ' [Smiebodeme (d. e. bodeme for skibsbyggeme) laa 
litt oppe fra fjsren paa den vestlige 0re. — ^[Rau68i5a,d. e. «den rede side*, vel fordi det var 
redmalt I et haandskrift kaldes skibet Rau6su5in, cdet rede skib*. — * [Karve kaldtes en 
slags middelstore skibe. 
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det gik en msengde msend nindt den, saa tykt, at en ikke kunde se skibet for 
dem, men saasnart det kom til sjoen, saa biskop Nikolas det og bed sine maend 
at dra i aareme saa haardt, de kunde: cTa unda, som I bedst kan, og jeg gir 
eder kjortelklsede, baade grent og redt, om dere ror nu. Men dere ror jo 
ikke. Eller ser dere ikke, at fiendeme vore leper som galne efter os? Men 
det er, som om skuten vor ligger stille.» Efter det lop han op fra lefdngen 
og frem efter skibet; da fok kveiven^ av hodet paa ham og faldt utenbords. 
Biskopen ropte atter til sine maend og talte: «Ta nu vel i; det er mig, som de 
nu vil findel» I forstningen, da baglerne vilde snu Raudsiden, og den ikke 
hadde faat ftild fart, da drog det raskt sammen med dem; men ikke trsengte 
biskopen at egge sine msend; ti alle hadde hug nok paa at ro unda. Men 
da baglerne paa de andre skibe saa dette, rodde de raskt sine skuter imot dem 
og vilde komme mellem Anund og landet. Anund saa nu, at dette ikke vilde 
gaa vel for ham, og vendte derefter tilbake; birkebeineme ilk da ikke mere 
av biskop Nikolas, men kveiven hans hadde de med til vidnesbyrd. 

157. Efter dette blaaste det op en hvas nordostvind, og alle de store 
baglerskibene laa like imot veiret. Kong Sverre tyktes at vite, at det ikke vilde 
bli godt for dem at holde sig der. Han lot otte hester fore over elven; siden f6r 
han selv dit, steg til hest og red ind Imot dem den ovre vei ovenfor Lade. 
Han kom dit, netop som de hadde sendt sine baater ind til land for at kaste 
landtaugene los; de hadde ankere ute for skibene og halte sig ut imder taugene. 
Kongen red til dem, som loste taugene, og drsepte der ni maend, men nogen 
drev de i sjoen; nogen f6r i baater ut til skibene. Baglerne hug landtaugene 
av, halte sig ut og tok da til sine sell; de seilte ut under Rodberget og laa der 
to nsetter. Kong Sverre sendte sine msend bort £ra sig ut til Orkedalen, 0yjolv 
Avlesson og Bjame Skindstak, og en flok med ham. Baglerne seilte den tredje 
dag over til Orkedalen og la til ved Roaberg' og andre steder paa stranden; 
og saasnart landgangene kom paa land, lop de op i skogene og sokte sig mat og 
gods baade paa ssetrene og Ukesaa i bygden. Birkebeineme la sig i bakhold 
for dem ved den gaard, som heter Holtan. Der blev baglerne drsept, baade i 
tunet og paa veien til Orkla, mange lop der i vandet, og somme svomte over 



^ [Oldn. kveif, som er en omdannelse av det franske coife. Dette ord betegnet oprindelig en 
slags hue. Men bniktes almindelig om en slags biynje- eller panserhsette. I middelheitsrsk, hvor 
ordet ogsaa bley optat, betegner coife en slags hamiskkappe, som blev bundet rundt hodet, efter 
at dette farst var dsekket av en blot hue. Dette er rimeligvis ogsaa betydningen paa oldnorsk. — 
' [Efter H. Koht Qeldet ved gaarden Roven inde i OrkedalsQorden, paa vestsiden. 
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elven, men nogen druknet; de andre bagler styrte tilbake til skibene. Ogsaa 
paa et andet ated blev det lagt bakhold for dem ved nogen ssetre; der blev 
nogen dreept, men nogen kom unda. Siden blev det ikke flere landganger av. 
Da hadde bagleme apiirlag av, hvor buakapen til birkebeineme var samlet; de 
sendte 300 (360) mand efter buskapen og drev den til stranden og hug hvert 
naut til sine skibe. De tok en birkebein fangen ved gaarden Rodar^; ban 
gjemte sig for dem og sa, at ban var en ledingsmand, men ikke birkebein. 
De hug en fot av ham. Bagleme laa der en uke og gjorde ikke oftere land- 
gang; derfra for de ind til Holmen. Derefter tok de det raad heller paany at 
£sre ind i herredene efter hserfang end at seke til byen. Da for de ind i Aasen- 
fjorden til H^jrndoy'; der laa de nogen naetter. Det led nu sterkt med kong 
Sverres skibsbygning; alle skibene var nu faerdig utenbords, men endda ikke 
i det indre. Mange egget til straks at ssette dem i vandet, saasnart det 
S3rntes rimelig, at de ikke vilde gaa isender under mandetjrngden. Det 
blev da skyndt paa med skibsutrustningen saa meget som mulig, og skibene 
blev sat i vandet, saasnart det syntes gjerlig. Hele den hser, som kongen 
raadde over, var da ogsaa rustet 

158. Det var firedagen naest efter Botolvsmesse * tidlig om morgenen, at 
kong Sverre for ut av elven med sin hser. Kongsskibet for forst, og da hele 
hseren kom efter ham, lot han blaase til at Isegge skibene sammen. Siden steg 
kongen op paa kastellet^ og bad sine maend Utgge omhyggelig merke til, hvad 
han sa. Kongen tok nu til orde og talte: cHer er en stor haer kommet sanunen, 
og hvis det gaar saa, som vi haaber, at det kommer til et mete mellem os og 
bagleme, er det ventelig, at ikke alle disse msend kommer tilbake med livet, 
og faren er nu like nser for alle, og hver faar vare sig. Men det er min ben 
og vilje, at alle de msend gaar til skrifte, som ikke forut nylig har gjort det 
Det er ogsaa mit raad, om det end er i tidligste laget, at folk faar sig noget 
mat i livet og drikker sig mot til; imens kan de vel skiftes til at ro. Men 
hvis vi finder bagleme, og de vil ro imda os, om de end for ikke har latt saa, 
da maa vi fare spredt med vore skibe, et pileskud eller Isengere mellem hvert 
skib; la alle skibene fare jevnsides, og vore skuter skal felge hver sit langskib.» 
Dette kunde vsere ved dagmaalstid^ Det var solskinsveir, og en liten vindg^ 
stod ind efter Qorden saavidt, at merket leftet sig fra stangen. Birkebeineme 

' [Nu forsvundet gaard i Orkedalen. — ' [Hyndey er en gaard paa sydsiden av Frosta. — 
' [Botolvsmesse er I7de juni; den faldt i 1199 paa en torsdag; iredagen derefter er da 18de juni. 
— ^ [Oldn. vi6a, se forut — * [Klokken 9 om formiddagen. 
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tok da til at ro ind paa i^orden; det gik anderledes, end bagleme tsenkte: deres 
skibe flet overmaade let under aareme, de var nytemret og nybrsedte og hadde 
ingen anden last end msend. Kong Sverre steg ned i en skute og lot den ro ind- 
over i forveien; ban vilde holde utkik efter, hvor bagleme var. De saa en 
mand oppe paa land, la skuten til der og ropte paa ham og spurte, om ban 
visate, bvor bagleme da kunde vsere. Bonden svarte: cSe ind til HomeS der 
ligger hele hseren deres ;» siden ensket ban kongen og dem alle en lykkelig 
terd. Kongen f6r da tilbake til sin bser og sa, bvilken vei de skulde 9tyre. 
Og da de nsesten badde halvrodd Qorden, saa de baglemes skibe, som rodde 
inden fira Home og ut til Tautra; de stevnte nordenom 0en ut paa Qorden. 
Men da bagleme saa birkebeinemes skibe, da var det biskop Nikolas*s og 
Sigurd jarlss0ns og Reidar sendemands raad og vi^e, at de skulde ro ut efter 
Qorden og ikke stride imot kong Sverre; de sa, at ban ikke kunde ro 
efter dem med storskibene. Men Hallvard av Saastad og Philippus av Veigen ' 
vilde bie paa kongen; men biskopen fik raa, at det blev rodd utover. Nogen 
av deres styresmsend skiftet da skibe: Biskop Nikolas steg ombord paa Raud- 
siden, men Sigurd og Reidar paa skuteme, og de rodde foran langskibene. 
Nu saa birkebeineme, hvor bagleme f6r, og stevnte vestenfor Tautra ut paa 
i^orden for at komme foran dem. De mettes da snart med hverandre; det var 
indenfbr Ombomes^ Og da det var kort imellem dem, noget mere end et 
pileskud, la bagleme aareme op og ropte hsrrop og vendte skibene, som om 
de vilde kjaempe; birkebeineme var ikke haerklaedd, men dog skjet de sine 
aarer op, lop i sine haerklscr og trodde, at bagleme vilde Isegge til; men de 
vilde ikke Isegge til, tok til aareme og rodde firemdeles imda. Da sa kong 
Sverre: cDet frygter jeg, at de vil til byen, og de kan nok bete ilde op for 
bymacndene, fer vi kommer ind, hvis de tar det raad at stjnre dit» Nu halte 
de ut med aareme paa begge sider; paa kongsskibet var det fire msend om 
hver aare, og det flei, som var det en fugl, og hver aare blev rodd saa fast, 
som de trodde den kunde taale. Baglemes skibe gik senere, fordi de var 
vastrukne og meget tunge; de hadde ligget paa vandet hele vinteren forut og 
var ladde med mat og meget ranet gods. 

159. Hallvard av Saastad saa, at birkebeineme vilde ta alle de starste 
skibene deres. Siden lop han op i lefdngen og ropte til sine msend, bed dem 

' [Nu Hynne, det ytterste nes av Frostahalyeen. — *[Veigiii, nu Veien i Norderhov paa 
Ringerike, var alt i forhistorisk tid et hevdingesaete. — ' [Straks sondenfor Stranden kirke i Leks- 
viken nord for Trondhjem, midt imot Tautra. 
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vende alle skibene og la dem lepe langs med birkebeineme og ta ferst de 
skibene, som f6r sidst, og rydde dem. Men Haakon kongssen styrte det skib, 
som f6r sidst; han hadde litet mandskap, derfor gik det senest med det Og 
da de skulde vende, fik de vendt alle smaaskibene, men baglemes store skibe 
▼ar ikke saa lette i vendingen som birkebeinemes. Da sa kongen til Tord 
Finngeirsbror — han styrte da kongsskibet^ — : cSer du Hallvards skib?» 
cHvorfor skulde jeg ikke se det, herre?» sa han. Da var det saa nser, at de 
fira stavnboemes sveit paa kongsskibet skjet over paa Hallvards skib, men 
kongsskibet f6r noget foran birkebeinemes andre skibe, dog ikke kortere fra 
de andre end et pileskud. cDer skal det nu,» siger kongen, cgjaelde din vel- 
£Berd, at du naar Hallvards skib. Der skal vi nu laegge til idag, ti det er os 
en hovelig motstander.* Han svarer: cDet er ikke vanskelig; den svinger netop, 
som den skal, herrel» Kong Sverre hadde git sit skib navn og kaldte det 
cHug-ro» '. Hallvard hadde det skib, som de kaldte Skalpen', Peter Stoyper og 
0yvind prestmaag hadde Agnarbranden, Haakon kongssen Vidsjaaen % Philippus 
jarl Hjaalpen ^ Siden svinget kongsskibet sanunen med Hallvards skib, saa at 
kongsskibet laa paa bakbord av det; men Eirik av Haa's® skute hadde fbrut 
rendt ind mellem skibene, og derfor laa Hugroen ikke hele veien side om side 
med det. Philippus jarls skib kom litt senere, og det fik ikke snudd saa 
braat, at han fik stevnt bent paa Hallvards skib ; men skibet hans rendte firem 
og stevnte paa siden av det Jarlens stavnboer haket en stavnljaa fast i det, 
den kom i hodet^ og det gik av Hallvards skib; men de holdt fast i skaftet, 
da skibet hadde god fart Hodet var malt, og skibet tyktes skjaemt ved at 
miste det Derefter fik de vendt jarlsskibet, og la til paa styrbord fra stavnen 
agter til eserummet Hvert skib la da til, som de kom efter. Baglemes seks 
storskibe blev da omringet, men birkebeinemes skibe la sig uten om alle de 
st0rre av baglemes skibe, men deres mindre skibe la litt imot birkebeineme; 
for de vilde ikke bli ringet inde, saa de ikke kunde dra sig unda, om de vilde. 
Ognarbranden, som Peter og Oyvind styrte, hadde ikke rodd til i ferstningen, 
men da de vilde vende den, fik de ikke vendt den saa raskt, endskjent de alle 
hamlet paa den ene side, men rodde paa den anden. Baglemes skuter imdgik 
altid Ognarbranden, hvor den kom, og vilde ikke faeste sig ved den, men la 

^ [Han hadde for 15 aar siden styrt Mariasuden i kampen mot kong Magnus. — ' [D. e. ro 
i hugen, «sindsroi*. — ' [Skibet hadde navn av «skalpr». «sverd8kede». — * [Oldn. vi58j& bet. 
•forsigtighetK. — ^ [Av hj&lp, «hj8elp». — * [Muligens gaarden Haa i prestegjeldet av samme 
navn paa Jsederen. — ' Gallionsfiguren. 
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kun til der, hvor den var fjemt, og saaledes gik det, saalsenge striden varte. 
Dette slag var baade haardt og langt; det tok paa fer middag, men varte ind- 
til midaften. Dette slag stod paa Strindsjeen. Perend slaget tok paa, hadde 
kong Sverre talt dette til sin haer: <Hvis det gaar saa, som jeg venter, at vi faar 
seier, da skal I mindes det, at bagleme sultet eder ifjor sonuner i Bergen i 
borgen, og gi ikke nogen mand grid uten dem, som kommer til mig; ti nu er 
det let at se, at vi ikke faar edet vore flender med noget andet end med odd 
og egg. Idag vil I mete blandt bagleme mangen edsbryter og mangen kongs- 
niding; det skal de nu alle saart faa betale.» Det skib, som biskopen forhen 
hadde styrt, kom l0s og fik rum utenfor birkebeineme, fordi stremmen hadde 
drat skibene fira hverandre. Biskopen rodde bort og iland, og alle msend, som 
var istand dertil, lep op. Kong Sverre skjet om dagen med laasbue, likesaa 
Philippus jarl. Jarlen fik et skud i armen under brynjeaermet, men rykket ikke 
pilen ut ferend om kvelden. Raudsiden, som biskopen og kongsenmet var 
paa, laa ikke nsermere kampen end saa, at de kunde se, hvem som seiret, og 
saasnart de saa, at det saa ut til seier for birkebeineme, da rodde de ut efter 
f jorden, som de bedst kimde. Da maendene tok til at falde paa Hallvards skib, 
gik de op paa det baade fra kongsskibet og fra jarlens skib, og da begyndte 
skibet at ryddes. Hallvard hadde traengt frem fira leftingen til midt paa skibet 
under viden agtenfor masten, men der blev han draept. Agter ut paa Hallvards 
skib var det en mand, som hadde staalhue og panser, begge paa gautsk vis. 
Denne mand hadde tidlig under slaget faat et slikt slag av en skjaeftefiette \ at 
naesen var meget forslaat og knust; men da skibet var naesten ryddet, hadde 
han kommet op paa viden ved masten. Imot ham gik en hirdmand, som het 
Askel; han var en sterk mand og i platebrynje; han fdr op imot ham, og de 
kjaempet. Manden, som var der forut, hadde ikke skjold eller andre vaaben 
uten en sten i haanden, men Askel hadde sverd og skjold. De mattes saa, at 
et tjeld stod mellem dem. Askel hug haardt til, men sverdet kom i tjeld- 
stangen, saa at det stod fast. Det tok den anden nytte av og slog ham med 
stenen, saa Askel faldt ned av viden. Det sa mange msend, saa at kongen 
herte det, at den mand vilde verge sit rum vel, om han var hos dem, og det 
var vel vaerd at gi ham grid; men kongen lot, som han ikke herte det Der- 
nsest blev han rammet av en paalstav £ra kongsskibet, og da faldt han ned. 
Askel var da staat op og hadde tat en 0ks; de fdr da igjen paa hinanden, og 

' [Flettiskepta eller skeptifletta kaldtes et slags kastevaaben; det var en stok av tret, som 
var klavet i den ene enden, og d6r var det sat et flintstykke ind. 
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det endte saa, at Askel blev meget saaret, men han draepte baglingen. Hall- 
vards skib var ferat ryddet; derpaa gik de over paa det ene efter det andet 
av de fern skibe, som laa der. Da flygtet bagleme; nogen skibe styrte de til 
land og l0p der op; men de allerfleste av letteskibene rodde ut efter fjorden. 
Biricebeineme forftilgte dem ikke langt De tok alle de skibene, som rodde 
imot land. Der blev det ogsaa en kamp, og der feddt en maengde folk, mest av 
bagleme. Birkebeineme rodde da tilbake til byen og kom op i elven med 
floen om natten. Men da haeren kom op i byen, viste det sig, at fiokkehevdingene 
hadde git grid til de bagler, som var deres fraender og venner; men nogen 
birkebeiner mindtes, hvad kongen hadde talt De bret ind der i en stue, hvor 
bagler var inde, og de blev drspt; men deres fraender, som hadde git dem 
grid, gik da til kongen og klaget for ham. Kongen sa, at han hadde et godt 
raad for det: de skulde lete efter, om disse msend, som hadde drsept deres 
frsender, selv hadde git grid til sine fraender, og bed dem hevne det Efter 
det gik flokkene om i byen og draepte da hverandres firaender, indtil de alle 
var draept Dagen efter hadde kongen ting ute paa 0rene og sa sine maend, 
hvorledes de skulde skifte haerfanget Alt skulde baeres til Apostelkirkegaarden. 
Kongen sa, at han da skulde saette folk til at vogte det. Siden sendte han sine 
maend nord i Haalogaland efter dem, som hadde tat veien dit; han tyktes sig 
at vite, at mange bender hadde flygtet dit til sine hjem. De tok Bjame Maards- 
sen^ og Bryx^olv i Meley og mange andre brave maend og f6r haardt med 
deres gaarder. 

160. Erlend het en mand, som var prest og sang i Korskirken*; han var 
en klok mand og hadde meget at sige i byen. Han hadde en praebende oppe 
i Kristkirken '. Presten hadde en img og fager kone, som het Ingebjerg. Denne 
kone forferte Philippus jarL Men da kongen fik vite dette, bad han jarlen 
med fogre ord, at han skulde la det vaere; jarlen svarte vel, men alt blev som 
for. Men da Erlend blev dette var, fyidtes han av fiendskap baade imot kon- 
gen og imot jarlen og taenkte paa svikeraad imot alle birkebeiner, om han 
kunde komme til dermed. Kong Sverre og Erlend prest hadde ofte for hat 
traette om erkebiskopens sak. Efter slaget gjorde kong Sverre sig skyndsomt 
rede og f6r med haeren og storskibene efter bagleme; men de drog sig stadig 
unda, indtil de kom ester i Viken; og derfra styrte bagleme syd til Danmark, 
men kong Sverre f6r efter dem. Kongen seilte da helt syd under LeseS og 

* [Gift med Ragna, arving paa Bjarkey. — ' [I den nedre del av byea. — ' [D. e. dom- 
Idrken. — ^ [0 i Kattegat 
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da han flk here om bagleme, at de hadde seilt over til Jylland, styrte han til- 
bake til Viken og holdt til der om sommeren, og kraevde beter av bendeme 
for landeraad og tok leding. Han hadde en stor hser og satte sig om hasten 
i Oslo og gjorde sig istand til at sitte der om vinteren. Om hasten kom preste- 
konen, jarlens ftille, sydover, og jarlen tok straks imot hende, men kongen 
forbed del Da lot jarlen hende flytte kort vei bort til en gaard, som heter 
Aker \ og dit red han ofte i landom om naetteme og sov der. Kongen sa ofte 
til jarlen, at han fdr uvarlig: «og jeg er raed, fraende, at det vil bli os til stor 
skadel» Bagleme seilte i de ferste dage av julen syd fra Danmark med skute- 
haeren. Under seilingen forgik en skute, som Audun Byleist' styrte, og ikke 
et mandsbam fra den blev berget Men da de kom utenfor Oslofjorden, 
styrte de ind i fjorden med femten skuter; for dem raadde kongsenmet og 
Reidar sendemand. Da de kom ind til Hovedoen, holdt de samtale sig imellem. [1200] 
Da sa Reidar sendemand: cDet vet jeg for visst, at birkebeineme nu intet nys 
har om os, og det er vel stor lystighet i byen, og alle folkene er eldrukne. Nu 
er det et manddomsraad, at gjare overfald paa dem, og slikt raad vilde Sverre 
gi, om han var i vort sted; nu skal vi ro saa stilfeerdig som mulig ind til 
bryggeme. Jeg vet ogsaa, hvor vi kan vente en fangst Philippus jarl sover 
over paa Aker med faa msend. Da svarte mange: cDet er et godt raad; la 
ham aldrig slippe unda.» Siden rodde fem skuter dit, men de evrige rodde 
ind til bryggeme og lyttet Alt var stilt og rolig i byen, men de turde ikke 
gaa op og vendte om utover og til mate med sine msend. Men de, som hadde 
landet ute i Akershagen, gik op til gaarden; jarlen merket intet, feir husene 
blev omringet Han kom sig ut gjennem en lender, han var barfotet og bare 
i linklser. Det var teveir og snelest paa jorden, men glat i taelen; jarlen var 
den fotrappeste mand. De bagler, som var oppe paa husene, saa i belgmerket, 
at en mand i linklaer lep ut, og ropte til sine maend, at de skulde ta ham. 
Polk lep da efter ham, og i det samme gled han og faldt Da blev han skutt 
med et spyd, og det var hans banesaar. Han faldt paa et jorde ikke langt fra 
gaarden; der faldt ogsaa to andre maend. Jarlens svend het Eirik Snage'; 
han kom sig imda og bar bud til byen. Han kom til kongsgaarden og var 
da saa tract, at han ikke fik sagt andet, end at han ropte heit og bad dem 
staa op. Kong Sverre var den ferste til at komme paa fetteme, i klaeme og 
ut i gaarden; han spurte, hvad tidende det var. Svenden svarte: < Jarlen er 

^ [En nu forsvundet gaard, som laa ved Gamle Akers kirke. — ' [Byleist er ogsaa navn paa 
bror til Loke. — ' [D. e. en hake eller krok til at hsenge noget paa. 

23 — NoiT«* koog^saffmer. m. 
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falden, og bagleme har fseldt ham!» «Altfor nser os,» sa kongen, — han trodde, 
at jarlen hadde sovet i byen i sit herberge, og at bagleme hadde kommet ind 
i byen. Han kaldte paa lursvenden, bad ham blaase som haardest og bed 
herbergesmsendene at vsebne sig; alle mand lep da til vaaben. Siden blev det 
sagt kongen, at jarlen var falden paa Aker. Men hele haeren vaakte vaebnet 
om natten like til dag. Det var natten far ellevte dag i julen K 

161. Nu seilte bagleme ut efter fjorden og f6r nordover langs landet, ferst 
til Bergen, hvor de dvaelte en kort tid; siden seilte de til Trondheim og kom 
uventet der. I kaupangen var birkebeiner tilstede: Hallvard Skygna med sit 
felge; han var bror til erkebiskop Outtorm*. De blev draept, han og alle hans 
msend. Bagleme satte sig i byen og hadde halvt sjette hundrede (660) mand. 
Paa den tid var det sterk frost, og isen laa. Da la kong Sverres sysselmsend 
og bendeme det raad, at fare med haer imot dem; ferer for guldelene var 
Dyre av GimsarS for orkedelene 0yjolv Avlessen*; de hadde femten himdrede 
(1800) mand. Bagleme merket ikke noget, ferend de fdr til byen; de fdr ut 
til borgen imot dem og verget borgen, saa de ikke kunde komme ind; dagen 
fonit hadde bagleme latt hugge isen like fra borgen og ned forbi broen. De 
skjet paa hinanden om dagen, og mange maend blev saaret paa begge sider; 
Philippus av Veigen blev saaret av en pil. Bendeme f6r efter dette hjem, og 
fik ikke utrettet noget. Paa naetter senere gjorde bendeme en anden faerd ind 
til byen. Da vilde bagleme ikke bie og fdr bort, da de saa bendemes faerd 
ned over Steinbergene. Bagleme fdr da, til de kom syd paa Mere til Borg^und; 
men nogen f6r til Tingvold^ og holdt sig der om vaaren, indtil det led til 
paaske *. 

162. Kong Sverre la leding paa bendeme om vinteren, saa at der fra hver 
lide ^ skulde stilles 6n mand og omtrent et skippund kom og et naut Kongen 
gav da trendeme hjemlov, men tok derefter folk fra herredene; over denne 
leding blev det stor knurring i Viken. Og efter dette hadde bendeme en raad- 
slagning, som siden blev til m6n for mange maend. De gjorde svikeraad imot 
kongen, og dette gik saa underlig lenlig, at alle var med i uraadet estenfra 

* Natten 3dje->4de januar 1200. — * [Erkebiskop 1214 — 1224. Denne oplysning synes at rise, 
at denne del av sagaen er skrevet efter 1214. — Skygna betyder «en, som har speidende eine*. — 
' [Nu Gunsan i Guldalen. — * [Begge var Sverres sysselmend. — ' [Paa Nordmere. Herredet 
kaldes paa oldnorsk I>ingvellir. — * 9de april. — * [Li5i var navn paa en landsinddeling i 
det gamle Norge, sserlig i Viken. Saa kaldtes den kreds av gaarder i en skiprede, som sammen 
stillet 6n mand og mat for to maaneder til leding. H. Koht mener, at 1 skippund kom og 1 naut 
var dobbelt ledingsskat 
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Svinesund helt til Vestfold og Raumarike. De reiste sig alle paa 6n gang med 
almuen paa avtalt tid og opbed tegn og trael ^ over alle disse fyiker. De draepte 
alle sysselmaend, som var i herredene, enhver i sit herred. Disse var heveds- 
msend for dette raad: Simon lagmand paa Thuvn', Aamunde Burst, Torvid 
Blinde, Tord Ulvgestss0n^ Torlak Dravle, Jon Kula, Grim av GrettesvikS 
Hallkel fra Anger \ De tok fat paa dette raad i Oslo og holdt stevne i Hallvards- 
kirken og vedtok der raadet for de skatters skyld, som kongen hadde lag^ paa 
dem. Onsdagen i imbredagene® i langefasten^ draepte de Benedikt, kong Sverres 
sysselmand i Timsberg, med hele bans felge, Olav SmarkoU^ paa Varna S 
Peter Lukasbror paa Aamord'^ og hver av de andre der, hvor de fandt dem; 
de satte vagtmaend paa alle de veier, som laa til byen. Predagen efter kom 
et rygte for kongen om, at bendeme nok holdt samling. Det tyktes ham 
utrolig, og han lot da ransake om ledingsmaendene; det fandtes saa, at alle de 
var borte, som var fra de naermeste herreder. Kongen lot da sende bud efter 
dem, men om lerdagen og sandagen blev det ikke av, at de kom tilbake. Om 
sendagen kom en bonde ovenfra landet til kongen; han sa ham, at det samlet 
sig en haer imot ham, og at den snart vilde komme; han bad ham ta sig i vare; 
cfor ikke vil de komme senere end nu i nat eller tidlig i morgen,» sa han; 
han hadde set bandemes hser, fortalte han. Men da kongen harte disse tiden- 
der, lot han straks blaase hele haeren sammen, baade sine maend og likesaa 
byfolket og kjabmaendene. Kongen fortalte da disse tidender til almuen og 
bad bymaendene og kj0bmaendene om hjaelp, idet han sa, at de vel vilde komme 
til at verge sit gods og sin frihet. De gjorde gode tilrop til hans tale. Hele 
hseren blev da delt i flokker; kongen bad sine msnd spise natverd, men siden 
(sa han) vilde han blaase hele haeren sammen, og saa blev gjort. Siden flyttet 
bymaend og kjebmaend alt sit gods, som de kunde raa med, ind i kirkeme. 
Kongen sendte hestvagt fra sig allevegne. Sent om kvelden lot kongen for 
anden gang blaase hele haeren ut paa isen, som laa foran byen og helt ut 



* [D. e. £ri mand og treel. — ' [l>ufn, nu Tom i Raade i Smaalenene. — ' [Efter H. Koht 
bror til Torlak Ulvgestssen fra Tunsberg, kap. 114 (s. 124). — ^ [Grettisvik, nu Grsesvik i Onse. 

— * [Angr, nu forsvundet gaard i Sande i Jarlsberg. — *[Ymbrudagr, paa dansk tamperdag, 
av lat jejunia quatuor temporum; saaledes kaldtes de tre dage, onsdag, torsdag (ell. fredag) og 
lerdag, som gik fonit for jul, paaske, jonsok og mikkelsmesse, og for hvilke faste ssrskilt var 
paabudt Ordet, som er optat fra oldengelsk, brukes endnu flere steder i Norge (I mb red a gar). 

— ^ [Iste mars 1200. — ' [D. e. csmerrhode*. — * [Varna var navn paa Rygge med Moss her- 
reds fastlandsdel. Navnet er bevaret i Vseme kloster. — *® [Nu forsvundet bygdenavn i Borge i 
Smaalenene. Navnet er i sagaen skrevet forvansket Aumd. 
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forbi Hovedeen. Derpaa ferte kongen haeren over til Akershagen \ og der laa 
de om natten. Siden red kongen med nogen maend til Polanger'; han lot 
hestene staa i bakken, men han gik selv ned til vandet Paa isen paa vandet 
laa en stor bondehser, og de holdt raad. Kongen lyttet til, hvad de sa, og gik 
siden bort til sine hester. Han red ned paa isen og utenom hagen ' og ind til 
skibene. Han dvaelte der en stund og f6r da atter til sin haer. Det var da 
nsesten dag. Da lot han blaase hseren ned paa isen mellem Snaelda^ og fast- 
landet. Kongen kraevde 1yd og talte saa: cHer er nu en stor haer kommet 
sammen, men vi traenger like ftildt til, at den almaegtige Gud vogter os. En 
flok har samlet sig imot os, teler og markemaend ^ men jeg haaber, at de nu 
har vendt sig om. Men er alt dette vore maend, eller er nogen kommet til av 
b0ndeme?» Det blev sagt ham, at dette var altsammen deres haer. «Da skal 
vi,i sa han, «vogte vore skibe. Vi skal skifte maend til at hugge isen ut foran 
skibene. » Og i det samme kom en mand farende og sa, at en haer var kom- 
met estenfra over Langemosen® og frem over Ryenbergene ^; det var sk0yner% 
0yner^ foldimger^^ og heggner^^ Da svarte kongen: cDa faar vi ta et andet 
raad.» Han sat tilhest og red dit, hvor bymaendenes flok stod, og sa saa heit, 
at baade de og hans egne maend herte det: «To vilkaar har vi at vaelge mel- 
lem, enten at flygte for bendeme eller at soke imot dem. Ilde vil det vaere at 
bede bandeme om grid; de vil gi os mindre hugg under motstand end under 
flugten.» De bad ham raa og sa nu som far, at dette vilde nytte bedst like- 
som altid for. Da spurte han bymaendene, om de vilde yde ham nogen styrke, 
eller om de heller vilde, at hver flok skulde serge for sig: cSaa siger vi birke- 
beiner nu til eder, som det gamle ordtak lyder: «I ned skal en nytte ven.» 
Bendeme og bymaendene svarte, at de vilde gi kongen slik hjaelp, som de 
kunde, — og saa gjorde de. 

163. Kong Sverre talte nu for sin haer og sa: «Det er mit raad, at fer 
bondemugen gaar imot os fra alle kanter, da skal vi soke imot den haer, som 
ligger her i naerheten av os oppe paa Ryenbergene. Men det er den samling, 
som er kommet estenfra, helt fira Svinesund. La os gaa op nordenfor Nonne- 

^ [Saa kaldtes den flate strsekning, hvor Kristiania nu ligger. — * [Rimeligvis et nu forsTundet 
navn paa Engervandet ved Sandviken. I sagaen er navnet forvansket og skrives S61angr. — 
' [D. e. Akershagen. — * [0 ved utlepet av Akerselven i Bjerviken; der hvor nu neset gaar ut 
mellem Gamlebyen og Kristiania. — * [D. e. folk fra Marker. — ^[Langimosi, navn paa en 
myr ved Langerud i 0stre Aker ovenfor Ekeberg. — ' [Paa oldn. Ryginaberg; ved Oslo. — 
* [D. e. folk fra Skaun, det nuv. Rakkestad i Smaalenene. — * [0yner (Eynir) kjendes ikke ellers. 
— '° [Foldunger. d. e. folk fra Folio. — " [D. e. folk fra nabobygden Heggin (Eidsberg). 
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saeterS og ingen skal gaa ned i byen.» Da sa kongen videre: «Paal Belte, og 
I oplsendinger, skal ta eders ski og skigreier og stige paa dem og fare op paa 
berget ovenfor dem og se efter, hvor stor haer de har.» De gjorde saa og fdr 
op paa berget estenfor bendeme. Det hadde faldt meget sne og var godt ski- 
fere, men saa vondt at gaa, at en var naer ved at synke i, saasnart en f6r av 
fra veien. Da tok det til at lyse, og veiret var klart. Paal og bans mscnd 
flk slike tidender at se, da de kom op paa berget, at belt ovenfra Gjeller- 
aasen og nordover langs Prysja' og likesaa belt ut til Akershagen var det at 
se, som alt landet flemmet av maend. Paal og bans maend fdr i sterste skynding 
tilbake og sa kongen disse tidender. Kongen var da kommet op til Marte- 
stokker' og stanset og berte paa deres firasagn; men bans merke og de fremste 
av bseren sekte op gjennem dalen og videre op i berget. Nogen f6r op efter 
kjereveien, men andre klev op over en bakke saa brat, at en kunde godt staa 
med den ene fot paa knae, naar det andet stod ret Bandeme satte i et baer- 
rop, lop frem paa berget og lot spydene og kesjeme^ gaa; det faldt let for 
dem at baere vaaben paa dem, som stod imder foten paa dem, og desuten 
kunde de, som stod vester paa berget paa boire side av birkebeineme, skyte 
paa dem i de aapne skjoldene. Veien var ikke bredere, end at fire eller fem 
kunde gaa jevnsides, og desuten brat. Birkebeineme blev meget saaret, men 
nogen faldt Det blev ikke greit for dem at gaa op, og ban, som bar merket, 
feddt, og det blev en baard kamp, forend birkebeineme fik tat merket. Da 
saa birkebeineme, at de ikke kimde staa imot, og fiygtet Da rendte de, som 
var forrest, ned paa dem, som stod laenger nede paa berget, og de fdr saa- 
ledes ned paa flatlandet, at den ene faldt over den anden; men bondeme sekte 
ikke efter dem, ti de saa, at birkebeinemes bovedstyrke da sekte op imot 
berget. Kong Sverre kom da til og sa: «Tvi vorde eder, som I render, saa 
den ene ligger tvers over den anden! Ser I ikke, at ikke 6n mand farer efter 
eder.» Da lot ban blaase bele sin baer tilbake til Martestokkene. Paa Ryen- 
berget faldt 17 mand av birkebeineme, alle birdmaend, men mange blev saaret 
Da talte kongen: «Hold eder nu vel, gode balser, om vi end bar faat litt bank. 
'Ofte baender slikt paa sjeen,' sa saelen, den blev skutt i eiet. Nu bar ben- 
deme faat den seier over os, som de vil komme til at faa. Her opfyldtes den 
dremmen, som aabenbartes mig inat, at jeg badde en bok, som var ganske 

* [Benediktinemonneklostret paa Leiran ved Munkekloster gaard. — * [Akerselven ved Kristi- 
ania. — ' [Nu Galgeberget — ^ [Paa oldn. betegner kesja en egen slags spyd, som blev brukt 
bare til at kaste* men ogsaa som stetvaaben. 
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l08 og saa stor, at den naadde over meget av landet, men det ene laeg var sljaalet 
ut av den. Det var vore msend, som bendeme har tat. Vser derfor ikke rsed 
for bendemes hser, ti de skal fare saa meget vaerre faerd, som de er flere til- 
sammen.» Kong Sverre talte da fremdeles: cLa os snu op her efter veien og 
dit paa berget, hvor det er lavere estenfor dem.» Og saa blev det gjort. Men 
da de hadde kommet et stykke op, saa de ut over bendemes haer, og det var 
overalt nordenfra og utover at se, som om en saa ind i en skog. Da sa kon- 
gen: «Du, Lavard^ og Haakon, mine senner, og eders flokker, skal ssette op 
merker og bli her paa Martestokker og mete dem, som er oppe paa berget, 
saa at de ikke gir os bakslag; men jeg vU nu nordover imot den haer, som 
kommer derfra. Efter dette vendte kongen og hans msend nordover til Prysja- 
broen* og fandt der bondehaeren; de skjet paa hverandre over elven, men 
kunde ikke gaa nsermere hverandre; nogen maend blev da saaret Da vendte 
kongen og hans maend sig ut til isen, ti der hadde vestfoldinger og teler og 
raimier kommet Dit drog da ogsaa de sig, som hadde vaeret ved broen, og 
da var hele deres hovedhaer kommet sammen der, og det var en vaeldig stor 
haer, saa at det kunde synes ugjerlig at gaa imot dem, naar det ikke var 
ftUdt modige maend. Aale Hallvardssen het en mand; han var kong Sverres 
lendermand. Han talte saa: «Skal vi ikke fyike, herre?> Kongen svarte: cDen 
sed har vi birkebeiner tat op, at vi fyiker ikke, naar vi Iqaemper paa land, 
men vi render sammen i smaaflokker og gj0r saa meget stei, som vi kan; da 
kan enhver vaere saa langt fremme, som han selv vil. La os l0pe haardt paa, 
og da taenker jeg, at bendeme skal gi efter. Det er nu gaat med os, som sagt 
er, at 'fald er held paa faerden\» Da lot han blaase og ropte: cNu frem alle 
kristmaend, korsmaend og den hellige Olavs maend, og la os fare spredti» 
Kongen sat paa en brun hest, han hadde en god brym'e og et sterkt panser 
utenpaa, men ytterst en red kofte og en vid staalhue, saa som tyskeme bruker, 
og under den en brynjehaette; han hadde sverd ved siden og et spyd i haanden. 
Han red forrest i haeren, saa at brystet paa hesten rerte ved bendemes slqol- 
der. Birkebeineme stormet frem med dragne sverd paa begge sider av ham, 
og ^sekte saa haardt frem imot bendeme, at de, som var de ft-emste, vilde 
gjeme vaere fjemere, om de kunde, men ingen vilde frem foran de andre. 
Birkebeineme fandt nu rum til at hugge les paa bendeme og drog nytte derav. 
Mandefaldet vendte sig da straks imot bendeme, raedsel kom over mange av 

' [D. e. Sigurd Lavard. — * [Bro over Akeraelven (Frysja) nedenfor Akers kirke, ved nuve- 
rende Nedre Foss. 
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dem, saa at hele deres hser kom paa flugt, og de stevnte ind paa Akershagen. 
Birkebeineme gav dem haarde nakkedrag og ftilgte dem ind imot land; der 
faldt mange av bendeme, og de laa vidt omkring paa isen. Tunsbergmsndene 
og alle sjebyggeme^ hadde faret paa skibe ind i fjorden og landet uten til ved 
iskanten og gik op der. Det var en meget stor og vel rustet haer, ti det var 
husbender og Iqebmsend fra Tunsberg. De sekte ind efter isen og haabet, at 
de andre hadde bidd paa dem. Men da birkebeineme saa denne fyiking, 
vendte de sig imot dem. Da sa kongen: «Nu faar vi nok igjen nyt straev, og 
det blir nu kort mellem hver gang. La os nu vende os imot dem I Dette er 
en meget mindre hob end den forrige; men disse vil ogsaa faa slik kjep- 
fserd som de forrige. » Han bad lursvenden blaase sterkt. Haeren tok da veien 
ut efter isen, og de fdr i flyvende fart, som om de hadde friske kraefter. Men 
tunsbergmsendenes haer stanset og fiokket sig sammen ved dette syn; de ventet 
sig hjselp av den hser, som bendeme hadde oppe i Hagen. Men birkebeineme 
sekte straks imot dem og gav dem hugg, som de var vant til. Det blev den 
fiarste felge, at der laa tunsbergmscndene, hvor de kom sammen, saa tykt som 
tang, som er kastet op paa stranden; men de l0p paa flugt, som levde efter, 
og deres motstand var kort. Birkebeineme forftilgte de flygtende ut efter isen 
og fseldte mange; ti de fleste av dem hadde skobrodder, men flygtningene var 
paa bare saaler, men isen blev glat av blodet. Kongen red near dem, og det 
var hans haenders verk, at han stak med sit spyd efter enhver, han naadde, 
men birkebeineme gav bakefter enhver saa meget, han traengte. Der faldt 
mange gode kjebmaend: Svein Sveiteskit, Sigurd Taalge' og mange andre. 
De flygtet til sine skibe, men nogen flygtet op i Hagen til vestfoldingene. De 
samlet paany maengden i Hagen. — Saa siger folk, at da kongen lot sin haer 
monstre, blev det talt naesten halvtredje tusen (3000); men da de kom imot 
bondemaengden, syntes det, som om det var en haandftild alene, og folk trodde, 
at det kimde vaere tyve imot en. Derfor vilde kongen ikke fylke sin haer 
sammen, fordi det tyktes ham, som om bondehaeren da vilde lukke sig om 
dem. I disse rier lestes begge haere op i flokker og gik imot hverandre i 
avdelinger, og seiren var skiftende. Det var paa mange steder saa store kampe, 
at en vel kunde fortaelle mange frasagn om dem; men en faar ikke skrevet 
det alt i to bok. Her er mest fortalt om det, som blev til tidende der, hvor 
kongens merke fdr, og hvor han selv var tilstede. 

164. Nu er det at fortaelle om kongssenneme, Sigurd Lavard og Haakon, 

' [D. e. kystboeme. — * [D. c. hevler. 
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og om de bender, som laa paa Ryenbergene. De saa, at kong Sverre hadde 
jaget mange fiokker paa isen, og at bendeme kunde traenge til hjaelp. De 
egget hinanden til kamp og f6r ned over berget med sin hser. Men da 
Sigurd Lavard og bans maend saa dette, drog de imot dem. Det var ferst et 
dalfisre imellem dem, og de mcittes i dalen; det blev der en haard kamp. 
Birkebeineme hadde 400 (480) mand, men bendeme nasr 20 hundreder (2400). 
Bendeme sekte fast £rem, og birkebeineme blev overmandet, og de fiydde da 
ned paa veiene. Sigurd Lavard stevnte ned i byen, satte med sin best ind i 
Hallvardskirken, og mange maend med ham. Men Haakon og Svina-Peter og 
en del av haeren stevnte ovenfor Nonnesaeter og derefter ut paa isen til mete 
med kongen. Bendeme var ikke raske til at for£0lge de flygtende; de gik ned 
i byen med fyiket haer, men da de ikke flk motstand, spredte de sig straks og 
utsaa sig vertshus, hvor enhver skulde drikke om kvelden. De gik ogsaa ned 
til kongens skibe; nogen vilde braende dem, men nogen talte imot dette og sa, 
at de ikke skulde edelaegge sit kosteligste haerfang. Siden gik de op forbi 
Nonnesaeter og stillet sig der i fyiking. Kong Sverre saa bendemes fylking. 
Han hadde da nylig skilt sig fra tunsbergmaendene. Han kaldte atter paa 
sine maend og bed dem holde sig vel: cti alt vil sperges,» sa han, chvem som 
er de modigste. Mig synes saa, som om disse bendeme, som vi mette imorges, 
paany vil flnde os. Det er ogsaa vel, at vi kan faa minde dem om den skade, 
de gjorde os. Nu kan vi staa like heit som de og traenger ikke at klyve i 
berg op imot dem.» Kongen ferte da sin haer imot dem; der blev det en haard 
strid, men det endte som vanlig med, at bendeme flygtet nordenom byen til 
Valkaberg^ Haakon kongssen ftilgte dem og draepte mange av dem; men da 
de saa, at hovedstyrken ikke f6r efter dem, gjorde de motstand oppe ved 
Valkaberg, og der blev det en haard kamp. Kong Sverre snudde sydover 
gjennem Oeileme * forbi Skomakerbodeme ' og videre frem til Hallvardskirken. 
Da lep Sigurd og hans maend ut av kirken. Kong Sverre sa til ham: cDu blir 
dig selv likl Litet haab har birkebeineme om at faa en god hevding i dig, 
og om dig er det sandt, som kvaedet er: 

Ulik er du dem, som fordum 

dine aetmmnd, framdijeive var.» 

Og fremdeles sa han til de birkebeiner, som var i kirken: clkke er I like 
de gamle birkebeiner, som gik for at vinde land med mig imot kong Magnus. 

' [Nu Aakeberg, hvor bodsfengslet ligger. — * [D. e. en smal vei med gjacrde paa begge 
sider. — * [Paa oldn. S^tarab66ir. 
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Dem tyktes jeg ikke god nok til at vaere med i de slag, vi holdt, og de sa dog, 
at det kom av forsigtighet, men alle andre sa, at det kom av motleshet Men 

Ingen er modig, 

naar celde ham tar, 

hvis han i bamdommen er blaut^ 

Men nu for tiden, hver gang vi kjaemper, da er jeg forrest, og de sjrnes nu 
at vsere rigtig djerve, som farer jevnsides med mig, og vel vil jeg takke dem 
for, at de folger med; men dem er I ulike. De har seiret idag, men I har 
vaeret jaget. Par I nu efter bendeme og gi dem bakslag, siden modigere 
msend, end I er, har drevet dem paa fiugten.» Kong Sverre f6r da op fira 
kirkegaarden, men mange av bans maend kysset kirkeme. Da sa kongen: 
il birkebeiner er blit meget gudfrygtigere end for. I later nu, som om I skal 
slikke hver kirke, som I kommer til; men oftest er det slik, at I ikke brjrr 
eder stort om kirkeme. » Kongen red da op gjennem gateme, og en stor haer 
ftilgte ham; de hug sterkt til bendeme. Da saa de nord paa Valkaberg, at 
det svang vaaben i luften, og kongen snudde da den vei. Det blev et stort 
mandefald der, saasnart han kom til, og det gik ut over bendeme. Bendeme 
flygtet nu unda og rendte, som de bedst kunde, nogen efter veiene, andre hit 
og dit Det gik oftest saa den dag, at saasnart bendeme lep unda ved flugt, 
da drog de sig mest belt bort, og det var saaledes den sterste maengde, som 
undkom ; men dog faldt saa mange, at det var vanskelig at taelle, ti mange av 
likene femdtes ikke fer end om vaaren. 

165. Kong Sverre lot hele haeren blaase op til Martestokkene, og da han 
kom dit, sa han: cSaet eder nu ned og hvil eder. Tjenestesvendene skal fare 
ned i byen og hente mat og drikke til msendene.n Og saa blev gjort Mange 
msend bandt da sine saar til; det var ved nonstid. Da saa de over i Akera- 
hagen, at det der drog sig en stor haer sammen, og folk kom til fra alle kanter; 
det var fremdeles bondehaeren, som de hadde kjaempet med om dagen. Ben- 
deme flokket sig paa estsiden av Akershagen ved isen og holdt der raad; nogen 
vilde vende hjem, men de, som var de strideste i sin sak, vilde endda slaas. 
De sa saa: «Det er ikke saa mange faldt av vor haer, at vi er ikke endda 
likesaa dygtige til at slaas nu som i ferstningen. Birkebeineme har mistet 
mange folk, men mange er nok saaret og medige; vi vil ikke faa at kjaempe 
imot dem, som er faldt. Eller hvorfor var det ingen til at draepe kongen, da 

* [Dette er et citat av Eddakvadet Favnesmaal. Det viser, at Eddadigtene paa Sverres tid var 
almindelig Igendte. 

24 — Nor|«a kongesai^er. m. 
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han red imot os? Det vet Oud, at hvis han farer saa oftere, da skal ban 
aldrig komme levende bort; ti ikke vil vi faa bedre tak i ham end nu. Men 
hvis vi nu farer hjem og lar birkebeineme foa magten over os, da vil vi aldrig 
siden bsere hodet frit La os holde os vel og staa fast, om end birkebeineme 
seker imot os, og hver vogte sig, at han ikke render fra de andre.» Bendemes 
flokkehevdinger gjorde nu alle sambaand og lovte med haandslag, at den ene 
ikke skulde rende fra den anden. De stod da op og fyiket haeren, som de 
bedst kunde; de ordnet til, hvem som skulde holde skjoldene, eller hvem som 
skulde hugge eller stikke, og stillet sine buemsend sammen; de tykte sig nu 
trygge imot birkebeineme. Dette saa birkebeineme, at bendeme gjorde sig 
rede til slag. Kongen stod op og talte: «Det sandes her om disse bender, som 
sagt er, at *sent frygter den, som har uret'. Det synes mlg saa, som om de 
atter er rede til at kjaempe, og det gjaelder nu for os birkebeiner, at de ikke 
vinder nogen bugt med os. La os paany soke imot dem og gi dem slik be- 
komst, at de faar sterre lyst til at fare hjem end til Iscnger at ha at gjere 
med OS birkebeiner. Det er nu det raad for os at kaste kliningen og kanden ^ og 
late saa, som vi har friske krsefter.i Efter dette lot han blaase hserblaast og 
vendte siden med hseren ned til isen. Da gjorde birkebeineme et haardt an- 
fald paa bendeme. Bendeme tok ogsaa imot dem paa det haardeste, og det 
blev et stort slag. Kongen selv red imot bendemes fyiking og fristet at faa 
den til at vike; men hvis det ikke gik paa det ene sted, red han til paa et 
andet sted. Saaledes fdr han stadig og kom frem paa ymse steder. Bendeme 
kjendte kongen ftildt vel, og hver ropte til den anden: cDraep ham, hug ham« 
stik ham, drsep hesten imder hami» Dette blev sagt, men ikke gjort. Men da 
striden hadde staat paa en stimd, da er det om slutten paa den at sige, at 
bendemes fyiking bretes. Deres haer splittedes og tok til at spredes. Da viste 
lindeskjoldene sig upaalitlige for dem og dudde ikke mot spydene til birke- 
beineme. Bendeme hadde traadt sig en fast plads i sneen der, hvor de hadde 
fyiket, og da birkebeineme var kommet op paa pladsen ved siden av ben- 
deme, da holdt ikke bendemes lefte om sambaand laenger helt; da gik det 
paa den vis, at de samme, som sa, at de aldrig skulde skiUes ad, de flygtet 
nu hver sin vei; og da hele bondehaeren kom paa flugt, rak ikke veiene til for 
dem, og maendene spredte sig til alle sider. Birkebeineme sekte fast efter dem 
og faeldte en stor maengde; men under denne faerd fremover oplestes de i 
smaaflokker. Prenune i hagen var det en kratskog. Aale Hallvardssen hadde 

' [Kilning d. e. smerrebred. Sveires her hadde faat mat og drikke op til sig. 
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hele sin klaededragt paa samme vis som kongen; han red £rexn i kjaerret, og 
faa msend ftilgte ham. Da kom en flok bonder drivende dit og drsepte ham. 
Han fik et slag ind imder eret, og det blev hans banesaar. De trak da vaab- 
nene av ham og slog op et stort rop og sa, at kongen var falden. Men da 
birkebeineme horte dette, blev de mindre raske i at forfolge, og rygtet kom 
snart ut baade mellem bondeme og birkebeineme, og begges flokker drog sig 
da sammen. Men da kongen horte dette, lot han blaase haerblaast og red 
haardt og djervt frem. Da merket bondeme, at de nok «hadde faat en mindre 
stek paa spiddet», end de trodde. Birkebeineme sokte nu frem gjennem kjaerret, 
og kongsmerket gik fremst. Siden f6r de frem over nogen enger, og ved et 
berg fandt de en stor samling bonder. Birkebeineme lop straks imot dem, og 
det blev der en haard og stor strid, ti begges haere strommet til. Bondeme 
blev da atter meget tandsaare som for, og de blev nu leie av at vaere der og 
vilde heller hjem; de rendte nu bort vide veier. Birkebeineme draepte saa 
mange, de kimde naa, og forfulgte dem helt til natten. Kong Sverre gav grid 
•m dagen til hver den, som bad derom og kom til ham; Torvid Blinde blev 
tat, og kongen gav ham grid. Det var en bonde, som blev tat den dag tre 
ganger, og kongen gav ham hver gang grid; men han lop stadig til bondeme 
•g Igaempet sammen med dem; den fjerde gang blev han tat og draept Kon- 
gen f6r om kvelden tilbake til byen; han satte vagter om natten paa alle veier, 
som forte fra byen. Om morgenen efter lot kongen blaase til ting, og takket 
bsrmsendene for deres hjaelp og sine msend for deres trofaste folge; han talte 
derom mange fagre ord: aVi har hat det held,* sa han, «at hele denne mugen 
ikke styrtet over os paa 6n gang, og det haaber jeg, at ikke oftere slik over- 
magt kommer imot os. Og det tror jeg, at vanskelig vil det findes dome 
til, at nogen har kjaempet imot en slik masse med ikke storre hser, end vi 
har hat Jeg vil la hugge raak ut gjennem isen, saa at vore skibe kan flyte 
ut Fire mand skal hugge 6n favn i laengden og fire i bredden og rense vaaken 
efter sig; saaledes skal det hugges dag efter dag, indtil vi kommer ut Kongen 
lot da skibene ssette paa vandet, saasnart det kimde gjores, og fore ut fra byen; 
han lot siden skibene gjore rede og styrte ut av fjorden. Siden f6r han sin 
▼ei nord(vest) i Viken, saa at han kom paaskeaften ^ til Bergen. Alle blev der 
glade ved hans komme, og mest fordi de hadde hort et rygte om, at bagleme 
var paa veien nordenfra og snart vilde til byen. 

166. Paaskedag, da solen endda ikke var hoit paa himlen, saa vagt- 

' 8de april 1200. 
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msendene baglemes skuter, som rodde sydover forbi Hegranes^ og stevnte til 
byeiL Vagtmaendene blaaste og vaekket hsren; birkebeineme kastet straks 
^eldene av sig. Kongen bod dem ikke vsere for hidsige paa fangst, men la 
bagleme ro ind paa Vaagen. Mastene var endda ikke lagt ned paa skibene 
til kongen; det saa bagleme og trodde, at det var Igobmandsskibe. Men da 
de rendte ind paa Vaagen, fik de andet i syne; ti birkebeineme hadde forut 
snudd sine skibe utad og sat sig ved aareme og styrtet nu imot dem saa hvast, 
de kunde. Da saa og Iqendte bagleme baade Seierfluen, kong Sverres merke, 
og Andvaka, bans lur. Da tok de alle 6t raad, lot aareme stryke paa utbords- 
siden, men rodde saa sterkt, de kunde, paa styrbord og rodde saa unda sydover. 
Men far de hadde faat snudd alle sine skibe, rodde birkebeineme paa to skuter, 
saa at kjolene vendte op paa begge. Paa begge sider rodde de, som de kimde 
bedst; de naadde naer til bagleme, og nogen lop op i Qravdal, men kongs- 
enmet og Reidar med nogen skibe lop ind i Gygesvik', og nogen vendte sig 
endnu Isengere syd. Birkebeineme ftilgte efter dem og fsldte der mange 
msend; men deres hovdinger drog sig unda. Kongen f6r da tilbake til byen; 
men bagleme drog sig atter sanmien og flygtet oster i Viken; bondeme tok 
vel imot dem og knyttet forbund med dem i sin vaande. 

167. Kong Sverre dvselte en tid i byen og stevnte til sig fira herredene 
haermsend og leding og rustet sig om vaaren med en stor haer. Han hadde 
mange og store skibe. Da hadde han den store Hovde-busse '. Han f6r syd- 
over langs land og derefter oster til Viken; men da han kom til Viken og ind 
til Tunsberg, var bagleme der. Der var Reidar sendemand med en stor haer- 
flok, og de sat der til landevem for vestfoldingene imot birkebeineme. De 
hadde sat sig fast oppe paa berget og gjort meget til vem der, bygget to 
kasteller, det ene nord paa berget, men det andet syd over «Gaten», som gaar 
op fra Lavranskirken ^ Kong Sverre dvaelte denne gang ikke laenge i Tuns- 
berg; da de rodde fra byen, sa han: cSaa godt som berget tykkes eder bagler 
nu, saa vondt skal det tykkes eder en anden gang.n Kong Sverre f6r derefter 
oster i Viken, men bondeme hadde overalt samlinger imot dem; der var kom- 
met tegn og trad. Kongen og hans maend kimde ikke nogensteds komme til 
paa fastlandet, og av hans maend blev flere draept, hvor de landet, og det blev 

* [Nes straks nord for Bergen, nu Hegernes. — ' [Navnet G^gisvik findes ikke Isenger; det bar 
Yseret en av vikene nsermest utenfor Gravdal, dog ikke Skaalevik, som nsevnes ved sit nuv. navn faa 
aar efter 1200. — - ' [D. e. bussen med et (menneske- eller d]rre-)hode i forstavnen. cBus8e» (buca| 
kaldtes en slags brede, forholdsvis store skibe. — * [Viet til St Laurentius, i den nordlige del av bjen. 
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skutt paa dem, hvis de f6r nsr fastlandet Sigurd jarlsson, Hallvard Bratte, 
Loden Paalssan, Aamunde Bust og mange andre flokkehevdinger var der 
h06 bondeme. Kong Sverre f6r oster langs landet like til Konungahella og 
stevnte der ting med bondeme; og eftersom kongen var mandsterk og hadde 
en stor hser, og det ikke der var nogen bonder, som hadde faret til Oslo imot 
kongen, saa kom bondeme til tinget. Kongen krsevde da leding og lide-gjaeld ^ 
og fandt endda andet at krseve. Bondeme gav sig under alle paalseg, og det 
var ikke andet raad for imot kongen. Kongen vendte da om og holdt ting 
med bondeme i Orust; ban kraevde da atter det samme og sa: «Jeg vil bede 
eder bonder om at faa til laans alle de hester, som er her paa een. Vi tykkes 
OS at traenge til dem, men I faar stille maend til dem, hvis I vil, for at vogte 
dem og ta dem ligem, naar vi bar brukt dem. Nu skal I ha tak for det, hvis 
I gjer dette godvillig, men hvorledes det nu er, saa maa vi ha dem.» Bondeme 
lot dem faa hestene; likesaa fra Tjom og de andre oer. Og de flyttet dem 
saa stadig efter sig nord i Viken, men bondesamlingen f6r hele tiden likeover- 
for dem paa fastlandet Og da kong Sverre kom nord til Sotenes', vendte 
ban sig ind fira leden og la til ved et sted, som heter Tharve^ Der var en 
flok av bagleme. Kongen lot ikke sine maend gaa i land for det forste. Bag- 
leme sokte da op i landet for at mote bondesamlingen, og de holdt alle til- 
sanmien ting ved Poss kirke og holdt der raad. Bondeme egget dem til at 
Cure imot kongen og kjaempe imot ham og sa saa, at ban ellers vilde brsnde 
bygden. De tok nu det raad mellem sig, og saaledes endte tinget. De vendte 
sig nu alle sammen til faerd imot kongen, og Sigurd jarlsson satte der sit 
merke op. 

168. Kong Sverre gik iland fra sine skibe og sa til sin haer, at ban nu 
vilde soke imot bagleme eller bondeme, hvem ban saa stotte paa; han hadde 
(sa han) laenge nok racket frem langs landet og ikke faat av bondeme det, han 
hadde ret til. Han delte haeren, lot en del vogte skibe, men en del gik op, og 
det var den storste del av haeren; da hadde mange de hester, som var at faa, 
men nogen var tilfots. De f6r nu den dag, og bondeme hadde lagt hele byg- 
den ode. Det var ved nonstid, at kongen var kommet til et berg og stanset 
da og sa: cNu faar vi snu nedover igjen, og nu skal hele bygden braende, 
hvor vi farer.» Litt senere kom en mand til kongen og ropte: cHer norden- 
fbr berget, ned gjennem dalen, farer nu bondehaeren.» Kongen sa: cDa skal 

* [D. e. avgift, som skulde utredes av hver lide; se s. 178. — ' [Nu Sote-naset, halv0 i Bohus- 
lea. — ' [Ved AabyQorden i Bohuslen. 
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det vaere vort raad, at vi vender os dit imot dem og fiister, hvorledes det da 
gaar.» Og han bod at blaase haerblaast. Da sokte haeren til ham, ban vendte 
sig ogsaa straks nord i dalen, og bans flok f6r fremst. Men da bondeme saa 
dette, kastet de kurvene og tok til sine vaaben; de f6r imot hverandre og 
mottes paa et sted, hvor det paa den ene side var noget skog, men paa den 
anden en liten lerbsk; der var det ogsaa nogen akrer. Kongen red straks 
ind paa fiendeme, da ban kom nser dem, og imot bam stod de fremste av 
Sigurd jarlssons flok og badde bans merke, men ban var selv ikke tilstede. 
Det blev der en baard strid, og baeren stotte snart til kongen, men bondeme 
saa mere til og boldt raad om, bvorvidt det vilde vaere bedst at fare firem 
eller tilbake. Der fseldte da birkebeineme de fleste av baglerflokken, som 
badde vaeret laengst fremme, og merket ' blev da bugget ned. Da var ogsaa 
bondeme ftildt enige om, at de alle vilde bolde sig fjemt £ra birkebeineme; 
bele bondemes baer slog sig da paa flugt, men birkebeineme ftilgte efter dem 
og draepte der mange folk; om aftenen vendte de tilbake til skibene. Kampen 
stod ved en gaard, som beter Skarvstader^ 

169. Dagen efter *kom bondeme ned og sokte sig grid. Kong Sverre gav 
grid til alle dem, som bad derom; da kom mange bonder ned og bragte store 
b0ter til kongen. Siden forte kong Sverre baeren bort og drog nord i Viken. 
Han la op i en fjord, som beter Homesf jorden ', og sendte bud til bondeme, 
at de ogsaa skulde forlikes med bam. Nogen kom ned til forliksmotet, men 
nogen ikke, og det var meget flere, som ikke kom ostenfor Aaen* i Aamord*; 
de stolte paa, at bagleme vilde komme dem til bjselp. Og da kongen badde 
ligget der nogen nsetter, gik ban op i bygden paa Nordlandet; der badde alt 
foiket flygtet fra busene. Og da de badde faret laenge, og det led paa dagen, 
sa kongen, at de skulde snu om og fare ned; ban sa, at bans son Haakon og 
en del av baeren skulde fare paa den ene side av bygden; cmen vi,» sa kongen, 
cskal stevne ned ber, og begge flokkene skal braende bele bygden. » Det blev 
da sat ild paa busene og braendt overalt, bvor de f6r, og det braendte mange 
storgaarder der. Da braendte de Store Dal^ som Haavard Bonde eide. Om 
kvelden lop en gut frem fra skogen til kongen og sa: cHerre, for Guds skyld 



* [Nu Skarstad paa TAngenas i Bohuslen. Sverre har da efter H. Koht ikke gaat iland paa 
Sotanes, men paa estsiden av AbjdSorden, hvor TAngenas stikker ut nordenira. — * [Slgebergkilea 
i Smaalenene, hvor gaarden Homes endda ligger. — * [Sandsynligvis Skjebergaaen. — * [Saa- 
ledes ber der ifelge et efterlatt stykke av G. Storm Iseses. Am or 6 er et gammelt bygdenavn, om- 
trent = Borge hovedsogn; dog strakte det sig litt videre, da bl. a. Store-Dai i Skjeberg regnedcs 
dertil. — * [Store-Dal i Skjeberg. 
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la ikke gaarden til far min braende her £remmel» Kongen svarte: cVisst skal 
gaarden bans ikke braendes, siden du beder om det, og ikke skulde nogen 
gaard ha vaeret braendt idag, hvis bondeme hadde vaeret hjemme og hadde 
bedt om grid, og sig dem, at herefter skal ingen brsendes.* Da f6r kongen 
til sine skibe; men naeste dag kom bondeme ned og vedtok boter til kongen, 
og da gik alt folket der imder ham og utredet gjaeld. Men da han hadde ut- 
rettet alt, som han vilde, da fdr han nord (vest) over Folden og derfra ind i 
Qrindholmesund K Om kvelden spurtes det, at bagleme hadde skaffet sig skibe 
i Tunsberg og var kommet ut i Havsteinssund *. Kongen rodde da avsted for 
at lete efter dem nordenom Tj0m0^ da det tok til at morkne. Kongen laa 
om natten i Ravnsvaag paa utsiden av TjomoS men bagleme laa litt laengere 
syd ved stranden. Straks i dagningen rodde kongen ut med skuter og lette- 
skibe for at lete efter dem; men bagleme hadde, forend det blev dag, seilet ut 
til havs, og kongen f6r efter dem. Da baglerne saa, at birkebeinemes skib 
skjet bedre fart, og at de ikke kunde dra sig unda, vendte de ind til land. Da 
vendte en karve, som Saebjom Lim styrte, ind til Tunneskageme ^ Birke- 
beineme rodde efter ham, og Saebjom kom imda selv anden, men alle de 
andre faldt; birkebeineme tok karven og alt det, som var paa den. Bagleme 
stevnte med syv skibe ind utenom Yxney® og ind i Sandefjorden og ind paa 
det nordre land til et sted, som heter Hellesvik^; der la de til og lop paa land. 
Kong Sverre la mot dem og draepte mange av dem, tok skibene og alt det, 
som var paa dem; men bagleme flydde op paa land; kong Sverre vendte til- 
bake til Tunsberg og dvaelte der en tid. 

170. Noget senere f6r han sin vei nordover; men da han kom til Portyrja', 
vendte han atter tilbake til Viken med nogen skuter og letteskibe og taenkte 
at ta fra bagleme slikt, som han kunde naa. Han f6r nu dag og nat og ventet, 
at bagleme vilde soke til kjopstaedeme, saasnart de taenkte, at han vel var ute 
av Viken. Kongen f6r forst til Tunsberg, og der faldt det syv mand av bagleme. 
Siden f6r han til Oslo, og der draepte han fremdeles nogen maend. Siden f6r 
han tilbake til sin haer og motte den med storskibene i Askeysund ^ nord (vest) 

^ [Vraengen mellem Nettere og Tjeme. — ' [Sandsynligvis et nu forsvundet navn paa et sund, 
rimeligvis paa ostsiden av Tjemo. — ' [Paa oldn. Tjuma. — ^ [Vistnok litt estenfor sydspidsen 
av TJ0m0. — ' [D. e. nesset eller skagen ved gaarden Skagen i Sandeherred, som ligger ytterst 
ute paa den smale halve, som ender med Tensberg Tende (Tunna). — ^[Yxnoy, det gamle 
navn paa halveen, som ender med Tonsberg Tende. — ^ [Ved Hellesaen paa sstsiden av Sande- 
fjorden. — ** [Havnen Porter sendenfor Kragere i Bratsberg amt — * [Straks vestenfor Lynger 
i Nedenes amt 
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paa Limgardssiden^; birkebeineme blev glade ved bans komme. Kong Sverre 
f6r da med sin hetr nord til Bergen; der gav ban ledingsmaendene lov til at 
fare bjem; men ban sat om vinteren i Bergen. Bagleme sat i Viken og badde 
der skatter og skylder. 
[1201] 171. Vaaren efter badde kong Sverre leding ute belt nordenfira landet og 

f6r med stor hear eater til Viken. Reidar sat i Tunsberg og badde neppe 200 
(240) mand; der var Hallvard Bratte' og mange andre sveitebavdinger, men 
kongsenmet deres og Sigurd jarlsson og desuten en stor baer med dem var 
oppe i landet Kong Sverre seilte oster over Folden og f6r der om sommeren 
og tok gjaeld av bondeme ; da gik alt folket under bam undtagen skeyneme *. 
Efter det f6r ban op til Borg og lot dra nogen skuter op forbi fossen Sarp. 
De rodde siden op efter elven, gik op i Skaun og brsendte bele bygden der. 
Da gik bondeme til forlik og utredet gjseld. Kongen f6r da tilbake til sine 
skibe og seilte saa nord (vest) over Polden til Tunsberg. Det var ved Maria- 
messe evre^. Kong Sverre satte sig omkring berget og bindret utgangen for 
bagleme. Han satte ^'eldboder * belt nordenom berget, fra byen og nord (vest) 
til sjoen, og ban lot skjaere et dike utenom bsrbodene belt nordenfra vaagen 
og syd til Skeljasteinssund * og satte kraker overalt indenfor diket; alt det var 
gjort imot anfald av en bser inde fra landet Kongen lot sine skibe ssette op 
og stelle om dem. Han fordelte sine maend i faste stillinger rundt berget 
Gjestene var nord ved veien, som gaar ned fra Prodeaasen^; deres bevding 
var Peter Steyper; de tok et bus nede i byen og flyttet det op dit, og det sted 
kaldes siden Gjestebakken. Kongen sov oftest i byen og mange av bans mseiid 
med bam. 

172. Kong Sverre ordnet nu sin bser til at gjore angrep paa berget Kon- 
gen lot sit merke fisre sondenfra op i kleven, men gjestene sakte imot det 
nordre kasteL Men da birkebeineme S0kte op i berget, badde bagleme stillet 
sig op til vem og bar baade sten og skud paa dem. Birkebeineme gik op 
like imder kastellet, og fra begge sider stak de bverandre med kesjer. Bag- 
leme var i kastellet og kastet store stener ned, saa at intet boldt mot dem, og 
baade skj older og staalbuer knustes; birkebeineme vek da tilbake ned i kleven 
saaret og banket Da saa kongen, at baglemes stilling var saa sterk, at de 

' [Kysten omkring Lynger. — * p slutten av det 13de og begyndeUen av 14de aarhundrede var 
det en anset kjebmandsslegt av navnet Bratte i Tensberg og Oslo. — ' [Indbyggeme av Skaun, det 
gamle navn paa Rakkestad i Smaalenene. — ^ 8de September. — * [Telter. — * [Sundet mellem 
Nflfttere og fastlandet, hvor nu Stenskanalen er gravet — * [Heide straks nordenfor Tensberg. 
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ikke med vaaben kiinde faa vundet berget. Bagleme var nu kaate og store i ord. 
Og da kongen hadde dvfidt en tid ved berget, sendte ban sine msend fra sig 
overalt omkring i herredene for at flytte leding og proviant til ham, og det 
gik altsanunen vel, saalaenge det ikke var vanskelig for birkebeineme at fare 
med skibe for isen. Det tyktes kong Sverre at vsere stor skade, at ingen mand 
kunde fortaelle ham om, hvordan de hadde indrettet sig der paa berget Han 
gjorde da det raad, at de tok kirkestiger i byen og bandt den ene til den 
anden og satte dem paa sydsiden av taamet i Laurentius-kirken. En mand 
gik op efter dem og helt op paa taket paa den side, som vendte fra berget, 
grep med haendeme om knappen og saa da alt, som foregik paa berget Bag- 
leme saa ham, og Reidar sendemand slqot efter ham, og han satte den forste 
pil i knappen, og straks derefter en anden, og den kom mellem hans hsnder, 
netop som han slap dem l0s; men taket dsekket ham imot flere skud. Siden 
f6r han ned og fortalte kongen det, han hadde set Bagleme hadde drat nogen 
skuter op paa berget, og kort nedenfor det nordre kastel var det deres brand, 
og over den hadde de hvaelvet en skute, saa at de godt kunde gaa til den fi-a 
kastellet, naar de vilde. Kastellene var bygget saaledes, at fire staver stod 
op, og det var sviller imellem dem, og paa dem var aaren lagt; men nede 
mellem stavene var derene. En nat om hasten, da det var kulmorke, sendte 
kong Sverre en mand op paa berget, som het Svein Munke; han hadde med 
sig et taug og to spyd med korte skaft; det ene bar han i haanden, det andet 
hadde han under beltet Han gik op paa berget og bandt tauget om en av 
stavene paa kastellet saa heit oppe, han kunde; men ved den anden ende av 
tauget stod mere end 100 (120) mand. Svein slog paa tauget og gav dem til- 
kjende, at den anden ende av tauget nu var fast; siden l0p de til tauget og 
drog fast i det Da tok kastellet paa at gi sig, men de bagler, som var i det, 
blev fulde av raedsel; i det samme brast tauget Svein Munke gik op paa ber- 
get og 0stover til et sted, hvor det var to vagtmaend, som begge sov; han 
satte spydet gjennem den ene, men den anden lop op, og ham stak Svein 
staaende; han draepte dem begge og f6r saa ned paa ostsiden av berget, og 
derpaa tilbake til birkebeineme. Kong Sverre forsokte mange slags list for at 
vinde berget; han lot gjore en flake av temmer med tykke staver under og 
lot den baere op under kastellet; men den var for uhaandterlig til at fare med, 
og den blev til ingen nytte. Stadig om dagene gik birkebeineme i skudmaal, 
og de skj0t ofte paa hverandre; men bagleme stod sig bedst, fordi deres stil- 
ling dskket dem. 

25 — Norses koii£«sagaer. III. 
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173. Baglemes hevding, Inge, og Sigurd jarlsson, Ame biskopsfraende ^ og 
mange andre av baglemes h0vdinger og deres hovedstyrke var paa Oplandene, 
men stimdom ute i Viken. De og Reidar hadde tat det raad mellem sig, at 
den ene flok skulde komme den anden til hjaelp, om det blev nedvendig. Men 
da kong Sverre nu sperret Reidar og hans maend inde, tyktes det dem, at 
det gik sent med hjadlpen fra deres maend, men de selv tyktes at sitte i stor 
fare. De tok da det raad at sende en mand til Inges haer, og det utforte 
de paa den vis, at en nat tok de en liten skute, som otte mand rodde paa hvert 
bord, og drog den vester over berget henimot sjoen; de la siden aarer i den, 
testet taug i den, satte vaager imder og lot den gaa ut over berget. Ti mand 
gik i den, og deres forer var Tord Dokka. De lot skuten sige i rep ned i 
sjoen. Dette var en meget vaagelig faerd, dog mest fordi birkebeineme laa i 
skuter foran berget og holdt vagt der hver nat. Bagleme tok til aareme og 
rodde i flyvende fart ut mellem dem gjennem sundet og lop paa land indenfor 
Smerberg '. Birkebeineme rodde efter dem og fik den tomme skuten, men 
ingen maend. Bagleme f6r sin vei, indtil de mette Inge og Sigurd og fortalte 
dem Reidars ordsending og de tidender, som der hadde foregaat. Bagleme 
tyktes alene at sparge slikt om kong Sverre, at de ikke lacngtet efter at mete 
ham; de sa, at han vilde fare fra berget, saasnart det blev sne eller frost 
Kong Sverre blev om morgenen efter var, at bagler hadde lopet fra berget; 
han sa: cSaa leie, som I er blit av at sitte om berget, saa ser I nu, at de er 
endda mere leie av at sitte der.» 

174. Jon, Englands konge, hadde sommeren forut, da kong Sverre var i 
Bergen, sendt ham 100 (120) haermaend av dem, som kaldtes ribbalder'; de 
var saa rappe tilfots som dyr; de var ogsaa gode buemaend og meget djerve, 
men var ikke sparsomme i at gjore vondt \ Kongen sendte dem til Oplandene 
og satte til hovding over dem en mand, som het Hide; han var bror til Sigurd 
Skjaalge; Hide blev ikke meget rost av folk. Ribbaldeme kom ned i Halling- 



^ [Muligens en brorsen av biskop Nikolas, opkaldt efter dennes far Ame. — '[Smj<}rberg 
ved TonsbergQorden tet ved Tensberg. — ' [Oldn. ribbaldi er samme ord som det middel- 
alderlig latinske ribaldus, gl. fransk ribaud, og betyder egt en ryggesles, udisciplinert voldsom 
person. Saa kaldtes heerfolk, som blev brukt til farlige foretagender. — ^ [I engelske regnskaper 
for 1201—1202 nsevnes flere ganger disse msend, som Johan uten land sendte til sin forbundsfselle, 
kong Sverre. Deres ferer kaldes Serlo, sen av Adam. De fleste var fotfolk fra Herefordshire i 
Wales. Men endel var ridende bueskyttere. Tilsammen naevnes 77 walisiske fotfolk, 7 vogtere og 
4 ridende bueskyttere samt 11 andre fotfolk og 1 rytter. De reiste ut fra Norfolk eller Suffolk, 
sandsynligvis fra Lynn. Kong Johan bekostet overreisen. 
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dal, f6r den 0vre vei over Soknedal^ og ned i Telemarken; og hvor de kom, 
draepte de alle mennesker, unge og gamle, karfolk og kvinder. De draepte ogsaa 
alt bufae, som de kunde faa tat, og de draepte baade hunder og katter og det 
levende, som kom ut for dem; de braendte ogsaa hele bygden, der de kom. 
Men naar folk samlet sig imot dem, lop de til fjeld eller odemarker og kom 
stadig frem der, hvor ingen ventet dem, og f6r paa haerfaerd i de bygder, hvor 
aldrig for en haer hadde faret, og gjorde slikt haerverk, som ingen mand kjendte 
make til. De kom til kong Sverre, da han sat om berget; de gik stadig djervt 
frem imot bagleme, og de skjet fra begge sider imot hverandre. En dag slget 
bagleme en av ribbaldeme med en pil, saa at han straks fik sin bane derav; 
men de andre ribbalder hylte hoit, da de saa dette, og l0p stundom fra og 
stundom til berget og skj0t imot bagleme. Og litt senere slqot 'en av dem 
Viking Neyja, saa at han fik sin bane; pilen kom op i halsen paa venstre side. 
Han hadde vaeret den sterste haermand. 

175. Tord Dokka blev sendt fra berget, fordi Reidar tyktes at trsenge 
hjaelp fra Inge og Sigurd. Kong Sverre hadde spurt dette og sa: t Bagleme 
vil nu vente dem hit, om de ellers bryr sig om deres ordsending. Nu skal vi 
gj0re dem et puds. Inat i belgmorket skal vore maend med en stor haer fare 
op over Frodeaasen og passe paa, at bagleme eller bymaendene ikke laegger 
merke til dem; men de birkebeiner, som er efter, skal lytte til, naar kongen 
lar blaase, og gripe til vaabnene. Siden skal I fyike begge skarer og late, 
som om I kjaemper, men dog i virkeligheten skaane hverandre, som rimelig er. 
Men I, som farer op fra byen, skal falde for dem, som soker imot den, gjore 
saa meget st0i som mulig og late, som om I seirer; og endelig skal I alle 
vende eder til fiugt. Og da skulde jeg gjeme vite, om bagleme ikke vilde gaa 
av berget; men hvis det skulde vaere saa, da skal vi holde noget av vor haer 
gjemt naermest berget, og da kimde det vel vaere, at det kom trold mellem 
hus og bonde!» Dette raad blev sat i verk. Om morgenen, da det var blit 
lyst, saa baglemes vagtmaend fra det nordre kastel, at en stor og vel rustet 
haer f6r ned veien over Frodeaasen; de gik straks og vaekket Reidar og sa 
ham, at deres faeller nok kom der. Reidar stod da op, og haeren vaebnet sig; 
men da de var vaebnet, sokte de nord til kastellet. De saa da merker i begge 
flokkene, i den, som f6r ned fra aasen, og i den, som kom fra byen; de horte 
•gsaa sterk lurblaast, og demaest saa de, at birkebeineme flygtet, men nogen 
faldt Da egget bagleme Reidar til at gaa ned av berget og hjaelpe sine mamd 

* [Soknedalen i Norderhov paa Ringerike. 
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og hindre, at birkebeineme kom tilbake indover diket. Reidar svarte: cLa os 
se forst, hvorledes det gaar dem. Hvis birkebeineme lar sig drive belt frem til 
diket, da vil det gaa sent for dem at klyve op paa krakeme, og da kan vore 
maend drsepe saa mange av dem, som de vil.» Og videre sa han: cUnderlig 
gaar det med denne flugt; det synes mig, som om dette er en lek. Ser I, at 
de 80ker sig steder at falde paa, hvor det er tart under dem, eller ogsaa falder 
de ned paa skjoldene sine? Ser I noget blod paa deres vaaben eller klaer?» 
cNei,» sa ban, cjeg ser ikke noget slikt, og dette er nok et knep av Sverre.» 
Og da kongen saa, at bagleme vogtet sig for at gaa av berget, vendte han og 
hele bans baer tilbake tU sine hserboder. 

176. Nu led det ut paa vinteren, og det la sig frost og is. Da blev det 
vaerre for birkebeineme at sope kost til sig, og bondeme blev da ogsaa 'haar- 
dere at ta i horn'. Det blev nu vserre for at faa mat hos dem, det blev stor 
murring i haeren, og de fleste av ledingsmacndene vilde hjem. Kongen holdt 
da busting og talte og sa saa: cDet barer jeg nu av maendene mine, at 
denne beleiring tykkes faafaengt, at det var godt at vaere hjemme, og at den 
var ssel, som skulde fare hjem. Slikt er ikke haermaends tale, at knurre imot 
sin konge, om I ikke kan fyide vommen saa som arbeidsmanden, naar han 
tresker. Og ulik er I de macnd i fortiden, som det er gjort sagaer om, som 
sat saa standhafdg om sine flender for at ode dem, at klaeme raatnet av dem, 
og de aat balgen av sine sverd og overlaeret av sine sko og gav sig ikke, 
forend de seiret Men om jeg end naevner dette eksempel, saa findes det dog 
slikt naermere: sterre standhafdghet og taalmod viser bagleme oppe paa berget, 
siden de ikke gir sig. La mig nu ikke mere here denne knurren. Ti her skal 
I sitte, hvad enten det synes eder blidt eller stridt, indtil vi faar magt over 
bagleme.* Og da det led ut paa vinteren, minket maten paa berget Reidar 
saa, at deres kost snart vilde svinde, hvis det ikke kom nogen hjaelp efter den 
ordsending, som blev meldt til Inge og Sigurd; men derfra kom det intet andet 
svar end det alene, som birkebeineme sa dem hver dag, at deres konge Inge 
vilde straks komme med en stor haer for at frelse dem; men dette tyktes bag- 
leme at vaere spot, som det ogsaa var. 

177. Efter dette lot Reidar skrive et brev til Inge og Sigurd; der blev det 
sagt, at de vilde kunne holde sig paa berget til Nikolasmesse S men dog i 
haarde kaar; han bad med fagre ord, at de skulde komme dem til hjaelp. 
Det var da kommet sterk frost, og det hadde lagt sig is paa vaagen langs 

^ [6te december. 
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med berget. Natten efter sendte Reidar en mand med dette brev nord fra 
berget, ban hadde ski og skred paa dem frem langs landet over diket. Birke- 
beineme blev ikke manden var, forend ban var borte. Han f6r sin vei videre 
og kom med brevet til Inge i Hamarkaupang K Inge holdt stevne med flokke- 
hevdingene og lot brevet laese op. Sigurd jarlsson svarte saa: «Vi bar nu 
en tid samlet os i flokker; vi bar stadig mistet vore msend for kong Sverre, 
men vi bar ogsaa gjort bam stor mcmdeskade. Nu vil vi beller ikke styrte os 
like i bely om end Reidar vil vise os dit Vi vil ta et andet raad: La os fare 
nord til fjordene og skaffe os skibe. Da skal Sverre sparge slikt om os, at 
det vil tykkes bam mere nodvendig at verge landet der, bvor vi kommer firem, 
end at sitte om de faa maend paa berget* Dette syntes alle var et ypperlig 
raad. Bagleme gav sig da paa fserd nord i dalene og kom ned i Raumsdal; 
der fik de sig skuter og racket syd over langs landet. Men da de kom syd 
over Sognsj0en, dreide de ind der og fik sterkt veir at ro imot. De kom om 
natten ind til Vik ' og tok der en skute fra Jon Staal > og alt det, som var paa 
den; men ban selv lep op paa land. Jon badde viUet fare syd til Bergen. Jon 
l0p op i skogen med alle sine maend, og bendeme skaffet dem vaaben og klaer. 
178. Morgenen efter f6r naesten femti bagler op til Hov* for at ta bad. 
Da saa Jon Staal deres faerd; ban var oppe paa fjeldet med 18 mand. Og da 
det tyktes bam at vaere den rette tidt lop ban ned til gaarden. Men da bag- 
leme saa bans faerd, lop de unda, men ban ftilgte efter dem ned til Aldinbage ^ 
og draepte der 6n mand. Derefter vendte ban opover igjen og gav sig dagen 
efter paa faerd syd til Bergen over land. I Bergen fandt ban Einar kongs- 
maag^ og Dagfinn^; de gjorde sig straks rede med den baer, som de kimde 
skaffe, skaffet sig sklbe og f6r siden nord til Sogn. De spurte det om bagleme, 
at de badde slaat sig til ro inde i Lusakaupang og badde stevnt sogningene 
til ting og budt leding ut. Der blev Inge tat til konge; Ounntjov bet den bonde, 
som gav bam kongsnavn. Birkebeineme rodde om natten ind i Sogn og kom 
i dagningen til Kaupanger; de la til ved bryggeme, lot lurene blaase og gik 
djervt op. Men bagleme grep sine vaaben og gav sig paa flugt, nogen faa av 
dem faldt. Bjom Purulang bet en mand, ban var en omstreifer; ban fandt 

* [Hamar. — ' [I Sogn. -— ' [Jon Staal var sysselmand i Sogn og blev julen 1217—1218 lendermand. 
— * [Hove i Viks prestegjeld i Sogn. — ' [Gaarden har ligget meUem Hove og Vikseren, den er 
nu gaat ind under Sjetun. Navnet Aldinbage bet «frugthave». — * [Kaldes ogsaa Einar prest 
var gift med Sverres datter Cecilia. — ^ [Aim. kaldt Dagfinn Bonde, senere lagmand i Gulating. 
Han og Einar forte befalingen i Bergen. 
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paa en saeter i fjeldet ovenfor Lusakaupang Ame biskopsfraende; han var 
meget saaret og hadde ikke orket at komme laengere. Bjom drsepte ham for 
at faa de klaer og l0S0re, han hadde paa sig, og gjemte liket; det blev 
ftindet vaaren efter. Bagleme l0p op i Kaupangerfjeldet og ind til SolvomS 
men nogen til Polka'; siden drog de paa faerger og smaaskibe ind til Lyster. 
Men birkebeineme tok deres skibe, en maengde vaaben og klaer og alt deres 
gods. Bagleme samlet sig i Lyster og tok da veien over fjeldet og kom ned 
i Aardal. Jon Staal fik da spurt, hvor de var, og f6r ind efter dem; men 
bagleme hadde da kommet op over vandet, og morgenen efter f6r de over 
fjeldet op til Valdres og derfra til Oplandene. 

179. Kong Sverre sat fremdeles om berget, og den tid var nu ledet, som 
Reidar hadde lovet i sit brev, at han vilde holde sig paa berget. Det blev nu 
saa haardt at sitte paa berget, at det var litet andet til mat, end at de hug 
sine Iserrep sonder og laget dem til mat; med slikt maatte de stelle til julekost, 
[I2eq men det strakte dog ikke halvt til. Mot enden av julen en nat lop Hallvard 
Bratte ned av berget med en anden mand, og de kom til kong Sverre, som 
gav dem grid. Birkebeineme fik det at vite om morgenen, og de fleste tyktes, 
det var ilde, at bagleme skulde faa grid. Bagleme paa berget fik ogsaa vite 
dette, og de tyktes da at faa noget haab om grid, de som for slet ikke hadde 
ventet det Da lop mange ned av berget til kongen, og de fik alle grid. Kon# 
gen fik da vite for sandt, at bagleme ikke ventet at berge livet paa berget, 
og at det var ute med dem alle av mangel paa mat. Da hadde ogsaa Reidar 
latt sige til kongen, at han naeste dag vilde gaa ned av berget og heller taale 
doden for vaaben end av suit, men han vilde gjeme ta imot grid for sig og 
sine faeller, om den var at faa. Kong Sverre lot da blaase til busting; han 
talte saa: «Nu vil jeg soke raad hos eder, hvorledes vi skal gjore med Reidar 
og hans maend, hvis vi faar dem i vor void. Og hvis saa sker, da vil alle 
vore maend bli glade derover, at det blir ende paa denne langvarige beleiring, 
og de vil vaere de gladeste, som klaget mest i host over, at de da ikke skulde 
gaa sin vei. Men skal vi gi grid til nogen av dem eller til ingen? Hvad er eders 
raad?» Da svarte mange: cDet synes ps, som om de alene, som har gjort os 
og vore maend mest ondt, har samlet sig her paa berget. Det vil tykkes os 
meget haardt at gaa paa, at vi har sultet i vinter for deres skyld og hat 
mangeslags straev, men nu skal vi ta vore faedres eller brodres bane og gi 
dem grid og siden dele halvrum med dem.» Kongen sa: cSe, gode maend, hvem 

^ [I Hafslo prestegjeld i Sogn. — ' [Hafolo horedsogn i Indre Sogn. 
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av eder er slik, at han kan tykkes saa stor, at han ikke kan taale at jevnes 
med mig, og mindes han paa, at han her folger min dom, om nogen faar dadel 
for det siden. Her i Tunsberg faeldte bagleme Hide, min bror, men i Oslo 
Philippus jarl, min fraende, og mange andre. I vinter har I vel hert, at de har 
kaldt Sverre «bikje» eller «maer» og mange andre ilde navne, naar de har talt 
om mig. Nu vil jeg tilgi dem det for Quds skyld og venter mig til gjengjaeld 
av ham tilgivelse for det, som jeg har syndet imot ham. I har heller ikke 
mindre sjael end jeg, og skal ogsaa mindes det. Og ingen mand vil kalde 
eder motlose maend for den saks skyld. » Tinget endte saaledes, at alle gik 
ind paa det, at kongen flk raa. Kongen lot da sende bud til Reidar, at de 
alle skulde ha grid. Reid€u* og hans maend gik da alle ned av berget nseste 
morgen ved dag^erdsmaal. Kong Sverre lot dem fore for sig, og alle svor 
de ham eder. Siden lot han dem fordele paa sveitene og tok Reidar i sin 
egen sveit. Han bad sine msend laegge stor hug paa at bringe dem til kraefter, 
og saa blev gjort; han bad dem ogsaa selv at ta i forstningen varsomt baade 
mat og drikke, men de ftilgte ikke alle hans raad. Men saa naer hadde de 
alle kommet til doden, at de alle blev syke, og mange d0de; mange av dem, 
som overlevde det, skrantet laenge. Reidar var laenge syk, og kongen brukte 
mange laegeraad for ham. Kongen sat om Tunsberg i 20 uker; men litt efter 
at berget var vundet, gjorde han sig rede til at fare bort og lot saette sine 
skibe frem. 

180. Kong Sverre fik en sykdom der i Tunsberg, men sykdommen tok 
ham ikke haardt i forstningen. Kongen f6r bort, da han var rede, og nord til 
Bergen, og dit kom han ved langefasten eller litt for K Under faerden laa han 
den laengste tid om dagen agter i sit skib oppe i loftingen. Reidar laa der 
ogsaa, han hadde faat rum ved lofdngen paa hoisaedeskisten. Kongen lot yde 
samme pleie og hjaelp til ham som til sig selv og talte stadig med ham; ti 
Reidar var en forstandig mand og skjonte sig vel paa mange ting. Kong Sverre 
f6r op til borgen i Bergen og var i hallen; der blev det redet leie for ham. 
Det var tirsdag ^ morgen i anden uke av langefasten, at kongen var kommet i 
sved og f0lte sig da fri for smerte; da kom mange maend til ham, men oftest 
var det faa hos ham. Og da de fleste maend hadde gaat bort, talte kongen 
til Peter Svarte" og sa, at han vilde fortaelle sin drom. «En mand kom til 
mig,» sa han, «den samme, som ofte har vist sig for mig og aldrig har sagt 

* [Fasten begyndte dette aar, 1202, 27de febniar. — * 5te mars. — • [Tilnavnet Svarte tyder 
mulig paa, at Peter var Benediktinermunk; ti deres dragt var sort og de kaldtes «8vartmunker». 
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mjg usandt Men jeg tyktes mig at vite, at jeg var syk og meget svak, og jeg 
tyktes, jeg spurte ham, hvorledes deiine sot vilde ende. Men han tyktes mig 
straks at snu sig bort fra mig og svare paa denne vis: *Gj0r dig nu rede til 
opstandelsen S Sverrel' sa han. Nu synes denne drom mig meget tvetydig; 
men dog venter jeg nu efter denne sved, at det snart vil faa enten den ene 
eller den anden avgj0relse.» Peter svarte: cAlt dette kan I, herre, forstaa 
bedre end nogen anden; men min hug helder til det, at det her tales om den 
opstandelse, som er paa den ytterste dom. Og jeg vilde gjore mig rede, 
herre, som om drommemanden hadde aabenbart dette. » Kongen svarte: c Dette 
er visst raadelig.» Det gik ogsaa saa, at det blev tyngre for ham, efter som 
det led paa dagen. Morgenen efter lot kongen sende bud ned i byen efter 
prester, og alt blev da gjort rede for at gi ham den sidste olje. Han lot da 
laese op det brev, som han sendte til sin son Haakon ' om riksstyrelsen, og lot 
ssette indsegl for det brev Han talte da for alle dem, som var tilstede, og sa 
saa: cl eders alles vidne vet jeg ikke at ha nogen sen i live uten Haakon 
alene, om end de msend skulde siden komme op, som kaldte sig saa og der- 
med vilde gjore ufred her i landet Nu vil jeg, for jeg blir oljet, la mig lofte 
op i heissetet, og der vil jeg bie enten paa bedring eller bane. Og da vil det 
gaa anderledes, eller andet sperges, end biskop Nikolas Amesson venter, om 
jeg der her i heisaetet, og mine venner alene staar over mig. Han har sagt, 
at jeg skulde bli hugget ned til fede for hund og ravn. Men Oud vaere lovet 
for det, at han har verget mig i mange prevelser imot mine uvenners vaaben.» 
Da blev o^en git kongen; efter det tok hans kraefter av. Og da han merket, 
at det drog naer imot hans dad, da sa han: c Efter min ded skal I la mit ansigt 
vsere bart og da la baade venner og uvenner se det, om det paa mit legeme 
viser sig noget spor av, at mine uvenner har bansat eller forbandet mig; nu 
vil jeg dog ikke kunne delge det, hvis ikke min stilling er bedre, end de har 
sagt Jeg har hat mere straev og ufred og vaande i mit rike end ro og fred, 
og efter mit skjen er det saa, at mange har vseret mine avindsmaend alene av 
fiendskap imot mig. Nu tilgi Gud dem alle, og Gud, min herre, demme nu 
imellem os og i al min sakl» 

181. Kong Sverre dode lordagen i imbredagene ', og om hans lik blev det 
stelt herlig, som ventelig var. Det blev saa gjort, som kongen hadde bedt om, 

' [Paa oldn. betyder upprisa baade «det at staa op» og vopstandelse*. — ' [Sverres seldste 
sen Sigurd Lavard var alt dod. Hans dod nssvnes ikke i sagaen, men i de islandske annaler for 
aar 1200. Sigurd efterlot sig en faa maaneder gammel sen ved navn Guttorm. — ' [9de mars. 
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at bans ansigt var latt bart; alle, som var tilstede, saa det, og derom bar aiden 
alle et og samme vidnesbyrd, at ingen tyktes at ha set nogen ded mands 
legeme fkgrere end bans; ban var ogsaa, mens ban levde, den fagreste mand 
av ansigtsfarve. Kong Sverre var lav av vekst, tyk, aterk av krsefter, ban 
badde et bredt og velskapt ansigt; oftest bar ban s^jegget kortklippet Han 
badde redlige eine, men de laa fagert og fast Han var stilfaerdig og sindig, 
den maalsnildeste mand, djerv i raad, badde et klart msele og saa sterk en 
rest, at om ban end ikke syntes at tale belt, saa slqente dog alle bam, om de 
end var fjemere. Han var en sommelig bevding at se til, naar ban sat i bei- 
ssetet i pragtklaer; ti ban var bei i ssetet, men badde korte ben. Aldrig drak 
ban saa sterk drik, at ban spildte sit vet derved. Han spiste oftest bare ett 
maal om dagen; ban var djerv og modig og meget utboldende i anstrengelser 
og nattevaaken. 

Det viste sig ber, som det ofte gjor, at en ikke kan Iqende folks fsedrene 
set paa deres lynne. Ti kong Sverre og bans far kong Sigurd var ulike i 
sindelag: kong Sigurd var letsindig og beftig, men Sverre stadig og sindig. 
Sigurd var lettroende og snar at overtale, men Sverre varsom og forsigtig i 
valget av venner. Sigurd var ustadig og foranderlig av sind, men Sverre var 
standbaftig og altid 6ns. Sigurd var firemftisende og aapenmundet, men Sverre 
var ordfast og faamselt; Sigurd var faakjrndig og raadvild, men Sverre var 
omtaenksom og forsigtig i raad. Men dog var de i mangt og meget like: begge 
var storraadige og storsindet, begge birdprude og venlige imot venner, men 
stride imot uvenner, begge aastssele bos sin bird og sit folge; ti begge var de 
trofaste i nod, og begge var meat elsket av dem, som bedst Iqendte deres 
seder. Over kong Sverres dod serget alle bans msend og venner, og selv de, 
som badde vseret bans uvenner, sa, at ikke badde slik en mand konmiet til 
Norge i deres dage som Sverre ^ 

182. Kong Sverres lik blev baaret ned til Kristkirken, og bans likferd 
gjordes med stor pragt. I Kristkirken blev stenvseggen aapnet utenfor koret 
og indenfor syddoren, og deri blev kongens lik lagt, og siden blev vaeggen 
atter lukket og paa den faestet en kobbertavle, og derpaa skrevet med guld- 
bokstaver nogen vers, som sa saa: Her ligger ban, som var kongemes pryd, 
troens, serens og mandbaftigbets statte og stav, monster og forbillede, baard 
i kraft, sin fosterjords og faedrenearvs vem og forsvar, mot i kraftige raad, sine 

' [Hele dette avsnit £ra tDet vitte 8ig», staar bare i Flatajrboken. 
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